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reeflex 350 reefiex 500 reeflex 800 reeﬂ!x" 1500 reeﬂ!x" 2000
Tp 3 32 33 314 3725
A\ &~
~220-240V/ 50 Hz ] 311210 3122210 312310 3124210 3125210
~220-240 V' /50 Hz oN 3121260 3720060 3723260 3724260 3725260
~100V/50/60 Hz JAP 3121300 3722300 3723300 3724300 3725300
~120V/60 Hz USA 311310 3122310 3123310 3124310 3125310
~220-240V /50 Hz UK 3721350 3722350 3723350 3724350 3725350
~220-240/50Hz AUS 3721360 37122360 3723360 3724360 3725360
~220V/ 60Kz KOR 311420 3120420 37123420 3124420 3125420
80-3501 300-5001 400-8001 700-1500 1200-20001
2-%USgal. | 79-132USgal. | 106-211USgal. | 185-396 US gal. 317-528 US gal.
17-77Imp.gal. | 66-1101mp. gal. | 88-176Imp.gal | 154-330 Imp.gal. | 264-439 Imp.gal.
max. 400 Ih max. 800 I max. 1200 /h max. 2000 1h max. 3000 1
max. 106 US gal/h | max. 212US gal/h | max. 318 US gal/h | max.528 US gal/h | max. 792 US gal.h
max. 88 Imp. gal.h | max. 176 Imp. gal.h | max. 264 Imp. gal/h | max. 440 Imp.galh | max. 659 Imp.galh
microbe max. 200 I max. 400 I max. 600 1/h max. 1000 1/ max. 1500 1/
& max. 53US galh | max. 106 US galh | max. 159 US gal/h | max. 264 US gal/h | max. 396 US gal/h
max. 44 Imp. gal/h | max. 88 Imp.gal/h | max. 132 Imp. gal/h | max. 220 Imp.gal/h | max. 330 Imp.gal/h
e A HNS SIE HNS SIE HNS SIE HNS SIE HNS SIE
TW267 oW 267 11W267 182611 24W 2611
0,8 bar 0.8 bar 0,8 bar 0.8 bar 0.8 bar
d d=t2bmm | o=tf6mm | d=26mm | d-t2fmm | d=12t6mm
D @ D=16/22mm D=16/22 mm D=16/22 mm D=16/22 mm D=16/22 mm
B,
BxTxH BxTxH BxTxH BxTxH BxTxH
H i 130x 115 x350mm | 130x115x380mm | 130x115x500mm | 130x115x500mm | 130115560 mm
Sxdhxid8inch | 5,1xddx150inch | 5,1x45x197inch | &1xddx197inch | 51x45x220inch
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EHEIM

Die EHEIM reeflexUV-Klérer reinigen mit Hilfe von UV-C-Strahlung das Aquarienwasser von SiiB- und Meerwasser-
Aquarien und werden im Wasserkreislauf des Filtersystems (druckseitig) oder lber eine separate Umwélzpumpe (nicht
im Lieferumfang) betrieben. Das Aquarienwasser flieBt durch ein Glasrohr permanent an der UV-C-Lampe im Inneren des
Aluminiumgehduses vorbei. Dadurch werden freischwimmende Algen, Bakterien, Pilze, Viren und andere Krankheits-
erreger reduziert bzw. eliminiert. Die EHEIM reeflexUV-Kldrer sorgen fiir sauberes, kristallklares Aquarienwasser und
gesunde Fische.

’ UV-C Klarer reeflexUV 350 / 500 / 800 / 1500 / 2000

Allgemeine Benutzerhinweise

|| Informationen zum Gebrauch der Bedienungsanleitung

Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal in Betrieb nehmen, muss die Bedienungsanleitung vollstdndig gelesen
und verstanden werden. Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig bevor Sie das Gerét zur Wartung 6ffnen.

Betrachten Sie die Bedienungsanleitung als Teil des Produkts und bewahren Sie sie gut und erreichbar auf.
Fiigen Sie diese Bedienungsanleitung bei Weitergabe des Gerats an Dritte bei.

Symbolerkldrung

Die folgenden Symbole werden auf dem Gerat verwendet:

Gefahr durch optische Strahlung
A Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die Schadigungen an Haut und Augen zur Folge haben
kann, wenn die entsprechenden MaBnahmen nicht getroffen werden.

ﬁ Das Gerét darf nur in Innenrdumen fiir aquaristische Einsatzbereiche verwendet werden.

IP X7  Das Symbol weist darauf hin, dass das Gerdt gegen kurzzeitiges Untertauchen geschiitzt ist.
(C €  Das Gerét erfiillt die Anforderungen der Norm EN 60335-2-109.
Die folgenden Symbole und Signalworte werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

GEFAHR!
Das Symbol weist auf eine drohende Gefahr durch Stromschlag hin, die den Tod oder eine schwere Kdrperverletzung
zur Folge haben kann.

GEFAHR!
Das Symbol weist auf eine drohende Gefahr hin, die den Tod oder eine schwere Korperverletzung zur Folge haben kann.

Gefahr durch optische Strahlung
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die Schddigungen an Haut und Augen zur Folge haben
kann, wenn die entsprechenden MaBnahmen nicht getroffen werden.

Gefahr durch Quecksilber
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die ein gesundheitliches Risiko zur Folgen haben kann.

WARNUNG!
Das Symbol weist auf eine drohende Gefahr hin, die eine mittlere bis leichte Korperverletzung oder ein gesund-
heitliches Risiko zur Folge haben kann.

VORSICHT!
Das Symbol weist auf die Gefahr von Sachschaden hin.

=B BB BB

Hinweis mit nitzlichen Informationen und Tipps.



Einsatzgebiet

Das Gerat und alle im Lieferumfang enthaltenen Teile sind fiir die Benutzung im privaten Bereich bestimmt und diirfen aus-
schlieBlich verwendet werden:

« zur Desinfektion von Aquarienwasser von Siiss- und Meerwasseraquarien
« unter Einhaltung der technischen Daten

Fiir das Gerat gelten folgende Einschrinkungen:

» UVC-Lampe niemals auBerhalb des Gehéuses betreiben oder fiir andere Zwecke verwenden.
A « nicht fiir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden
« die Wassertemperatur darf 35°C nicht (iberschreiten
« nicht gefordert werden diirfen dtzende, leicht brennbare, aggressive oder explosive Stoffe, Lebensmittel sowie
Trinkwasser
 niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben

Sicherheitshinweise

Von diesem Gerat konnen Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das
Gerat unsachgemaB bzw. nicht dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird
oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Fiir Ihre Sicherheit

A ¢ Die Gerateverpackung und Kleinteile nicht in die Hande von Kindern oder Per-
sonen, die sich ihrer Handlungen nicht bewusst sind, gelangen lassen, da hier-
von Gefahren ausgehen konnen (Erstickungsgefahr!). Von Tieren fern halten.

Nur fiir EU-Lander:

e Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von Personen

mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem
Gerat spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung diirfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.
Das Gerat darf nicht von Personen (einschlieBlich Kindern) mit eingeschrank-
ten korperlichen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und Wissen verwendet werden, es sei denn, sie werden beaufsich-
tigt oder instruiert. Kinder, miissen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit
dem Gerat spielen.

e Fiihren Sie vor Benutzung eine Sichtkontrolle durch, um sicherzustellen, dass
das Gerat, inshesondere Netzkabel und Stecker, unbeschédigt sind.

e Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn es nicht ordnungsgemaB funktioniert oder
wenn es beschadigt ist.

e Benutzen Sie das Gerat niemals mit einem beschédigten Netzkabel.

e Reparaturen diirfen ausschlieBlich von einer EHEIM Servicestelle durchge-
fiihrt werden.
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e Tragen Sie das Gerat nicht am Netzkabel und ziehen Sie zum Trennen vom
Stromnetz immer am Stecker und nicht am Kabel oder Gerat.

e Fiihren Sie nur Arbeiten durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.
o Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerit vor.

e Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fiir das Gerat.

¢ Verwenden Sie niemals die UVC-Lampe auBerhalb des Gehauses.

e Schauen Sie niemals in das Licht der UVC-Lampe.

¢ Die elektrischen Installationen miissen den Internationalen und nationalen
Errichterbestimmungen entsprechen.

e Das Gerét sollte iiber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein. Bei Fragen und Pro-
blemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e Trennen Sie sofort alle Gerate im Aquarium vom Stromnetz bei einer Was-
serleckage bzw. wenn die Fehlerstrom-Schutzeinrichtung auslost.

e Trennen Sie grundsétzlich alle Gerate im Aquarium vom Stromnetz, wenn sie
nicht benutzt werden, bevor Sie Teile ein- bzw. aushauen und vor allen Rei-
nigungs- und Wartungsarbeiten.

e Die Netzanschlussleitung dieses Gerates kann nicht ersetzt werden. Bei Be-
schddigung der Leitung ist das Gerat zu verschrotten.

e Schiitzen Sie Steckdose und Netzstecker vor Feuchtigkeit. Es emp-
fiehlt sich mit dem Netzkabel eine Tropfschlaufe zu bilden, die ver-
hindert, dass evtl. am Kabel entlang laufendes Wasser zur Steck-
dose gelangt und dadurch ein Kurzschluss verursacht wird. f

* Die elektrischen Daten des Gerates miissen mit den Daten des Stromnetzes
iibereinstimmen. Sie finden diese Daten auf dem Typenschild, der Verpac-
kung oder in dieser Anleitung.

A Begriffshestimmung

@ Aluminiumgehduse @ Gehiusedeckel @ 2x Kreuzschlitz-Schrauben M5 x 10 mm @ UV-C-Lampe ® Fassung fiir
UV-C-Lampe (® Vorschaltgerat mit Netzkabel @ Schraubhiilse ® Schlauchanschluss @ 12/16 mm ® Schlauchanschluss
@ 16/22 mm Funktionskontrollfenster aus Glas @ Halterung @ 3 x Befestigungsschrauben fiir Halterung @ Uber-
wurfmutter (Schlauchsicherung)

Auspacken

A Dieses Gerdt enthdlt einen UV-C-Strahler.

Beim Auspacken priifen, ob alle Teile vorhanden sind. Die UV-C-Lampe ist aus Sicherheitsgriinden separat verpackt und
nicht im Gerat montiert, um Bruchschdden beim Transport zu verhindern.

foa\

ACHTUNG: UV-C-Lampe enthédlt Quecksilber! Die UV-C-Lampe sorgféltig behandeln BRUCHGEFAHR! Glas-
kérper nicht direkt mit den Fingern beriihren. Unbedingt weiches Tuch oder dhnliches verwenden.

B Montage

E@ Vor der Montage Anleitung aufmerksam lesen und Sicherheitshinweise unbedingt beachten.
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Die beiden Kreuzschlitzschrauben @ 6ffnen und Gehausedeckel @ abheben. Fassung fiir UV-C-Lampe ® herausziehen.
UV-C-Lampe @ vorsichtig in die Fassung ® einsetzen bis sie horbar einrastet. Fassung mit montierter UV-C-Lampe in das
Gehduse vorsichtig wieder einsetzen und fest andriicken. Gehdusedeckel aufsetzen und festschrauben.

ACHTUNG: UV-C-Lampe niemals auBerhalb des Gerétes in Betrieb nehmen. Unbeabsichtigter Gebrauch des Gerates
oder Beschédigung des Gehéuses kann den Austritt geféhrlicher UV-C-Strahlung zur Folge haben. UV-C-Strahlung
kann den Augen und der Haut auch in geringer Dosierung Schaden zufiigen.

Halterung @ und Vorschaltgerdt ® an einer geeigneten Stelle (z.B. im Aquarienunterschrank) mit den beiliegenden
Schrauben befestigen und UV-Kldrer in der Halterung fixieren.

ACHTUNG: Um einen Wasserschaden zu vermeiden, vor der Installation des UV-Klarers in das Schlauchsystem,
Filteranlage bzw. Umwélzpumpe auBer Betrieb nehmen und darauf achten, dass das Leitungssystem kein Wasser
mehr enthalt.

UV-Klarer EHEIM reeflexUV auf der Druckseite (Wasserriicklauf vom AuBenfilter oder von Umwalzpumpe) installieren.
Schlauchenden auf die Schlauchanschliisse ®®@ aufschieben und mit Uberwurfmutter @ sichern. Schlauchanschluss mit
dem UV-Klarer durch drehen der Schraubhiilsen @ verbinden und handfest anziehen. Filteranlage bzw. Umwélzpumpe
wieder in Betrieb nehmen. Bedienungsanleitung des Herstellers beachten.

Inbetriebnahme

UV-Klarer EHEIM reeflexUV durch einstecken des Netzsteckers in Betrieb nehmen. Funktionskontrollfenster @0 leuchtet blau.

C Reinigung und Wartung

ACHTUNG: Vor Wartungsarbeiten ist das Gerdt vom Netz zu trennen.

Um bei Reinigung und Wartung einen Wasserschaden zu vermeiden, vor der Installation des UV-Kldrers in das
Schlauchsystem, die Filteranlage bzw. Umwdlzpumpe auBer Betrieb nehmen und darauf achten, dass das Leitungs-
system kein Wasser mehr enthalt.

Reinigung: UV-Klarer durch drehen der Schraubhiilsen @ vom Leitungssystem trennen und aus der Halterung heraus-
nehmen. Das Glasrohr im Inneren des UV-Klérers in regelmaBigen Absténden, am besten bei jeder Filterreini-
gur}g,dspé;est(;,]ns nach 3 Monaten reinigen. EHEIM Universal-Reinigungsbiirste (Best.-Nr. 4005570) mehr-
mals durchziehen.

Wartung:  Die UV-C-Lampe hat eine max. Betriebszeit von ca. 8.000 Stunden — dies entspricht ca. einem Jahr — und
muss dann erneuert werden.

Vor der Montage Anleitung aufmerksam lesen und Sicherheitshinweise unbedingt beachten.

ACHTUNG: UV-C-Lampe niemals auBerhalb des Gerétes in Betrieb nehmen. Unbeabsichtigter Gebrauch des Gerates

@ oder Beschédigung des Gehéuses kann den Austritt geféhrlicher UV-C-Strahlung zur Folge haben. UV-C-Strahlung
kann den Augen und der Haut auch in geringer Dosierung Schaden zufiigen.

Die beiden Kreuzschlitzschrauben @ 6ffnen und Gehausedeckel @ abheben. Fassung mit UV-C-Lampe aus dem Gehduse

nehmen und UV-C-Lampe aus der Lampenfassung vorsichtig herausziehen. Neue UV-C-Lampe vorsichtig in die Fassung

einsetzen, bis sie horbar einrastet (siehe Abb. B3).

& ACHTUNG: UV-C-Lampe enthidlt Quecksilber! Die UV-C-Lampe sorgféltig behandeln BRUCHGEFAHR! Glas-

kérper nicht direkt mit den Fingern beriihren. Unbedingt weiches Tuch oder ahnliches verwenden.

Beheben von Stérungen

ACHTUNG! Stromschlag!
Vor dem Beheben von Storungen den Netzstecker ziehen.

Storung Magliche Ursache Abhilfe

UVC-Lampe leuchtet nicht Netzspannung fehlt » Netzspannung iberpriifen
» Zuleitung kontrollieren

Netzstecker ist nicht eingesteckt » Netzstecker in die Netz-
steckdose stecken

UVC-Lampe ist defekt » UVC-Lampe austauschen
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Wasser nicht klar Durchflussleitung ist verschmutzt » Mit Reinigungsbiirste
reinigen
UVC-Lampe hat keine Leistung mehr » UVC-Lampe austauschen
Lebensdauer von 8.000 Std.
liberschritten

Bei sonstigen Stérungen wenden Sie sich bitte an den EHEIM Service.

AuBerbetriehnahme

Lagerung

1. Gerdt vom Aquarium deinstallieren
2. Gerét reinigen
3. An frostsicheren Ort lagern.

Entsorgen
ﬁ Beachten Sie im Falle der Entsorgung des Gerdts die jeweiligen gesetzlichen Vorschriften. Information zur Ent-
|

USA

sorgung von elektrischen und elektronischen Geraten in der europdischen Gemeinschaft: Innerhalb der Euro-
pdischen Gemeinschaft wird fiir elektrisch betriebene Geréte die Entsorgung durch nationale Regelungen vorge-
geben, die auf der EU-Richtlinie 2012/19/EU iiber Elektronik-Altgeréte (WEEE) basieren. Danach darf das Gerdt nicht
mehr mit dem kommunalen oder Hausmiill entsorgt werden. Das Gerét wird bei den kommunalen Sammelstellen
bzw. Wertstoffhéfen kostenlos entgegengenommen. Die Produktverpackung besteht aus recyclingfahigen Mate-
rialien. Entsorgen Sie diese umweltgerecht und fiihren diese der Wiederverwertung zu.

Fiir Deutschland gilt: Besitzer von Altgeréten aus privaten Haushalten kdnnen diese bei den Sammelstellen der 6f-
fentlich-rechtlichen Entsorgungstrager oder bei den von Herstellern oder Vertreibern im Sinne des ElektroG einge-

richteten Riicknahmestellen unentgeltlich abgeben.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARN'NG —To guard against injury, basic safety precautions should be observed, including the following.

» READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUCTIONS.

b) DANGER — To avoid possible electric shock, special care should be taken since water is employed in the use

of aquarium equipment.
For each of the following situations, do not attempt repairs by yourself; return the appliance to an authorized
service facility for service or discard the appliance.

1) If the appliance falls into the water, DON’T reach for it! First unplug it and then retrieve it. If electrical com-
ponents of the appliance get wet, unplug the appliance immediately. (Non-immersible equipment only)

2) If the appliance shows any sign of abnormal water leakage, immediately unplug it from the power source.
(Immersible equipment only)

3) Carefully examine the appliance after installation. It should not be plugged in if there is water on parts not in-
tended to be wet.

4) Do not operate any appliance if it has a damaged cord or plug, or if it is malfunctioning or has been dropped
or damaged in any manner.

5) To avoid the possibility of the appliance plug or receptacle getting wet, position aquarium stand and tank to
one side of a wall-mounted receptacle to prevent water from dripping onto the receptacle or plug.

A ”drip loop”, shown in the figure, should be arranged by the user for each cord connecting an aquarium ap-
pliance to a receptacle. The "drip loop” is that part of the cord below the level of the receptacle, or the con-
nector if an extension cord is used, to prevent water traveling along the cord and coming in contact with the
receptacle.
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If the plug or socket does get wet, DON’T unplug the cord. Disconnect the
fuse or circuit breaker that supplies power to the appliance. Then unplug and
examine for presence of water in the receptacle.

¢) Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.

d) To avoid injury, do not contact moving parts or hot parts such as heaters, re-
flectors, lamp bulbs, and the like.

e) Always unplug an appliance from an outlet when not in use, before putting on or
taking off parts, and before cleaning. Never yank cord to pull plug from outlet. Grasp
the plug and pull to disconnect.

f) Do not use an appliance for other than intended use. The use of attachments not
recommended or sold by the appliance manufacturer may cause an unsafe condi-

tion.

= =]
~—

Make sure an appliance mounted on a tank is securely installed before operating it.
) Read and observe all the important notices on the appliance.
)

tripped over or pulled.
k

-~

to defeat this safety feature.

)y ”SAVE THESE INSTRUCTIONS”.

Do not install or store the appliance where it will be exposed to the weather or to temperatures below freezing.

If an extension cord is necessary, a cord with a proper rating should be used. A cord rated for less amperes or
watts than the appliance rating may overheat. Care should be taken to arrange the cord so that it will not be

This appliance has a polarized plug (one blade is wider than the other). As a safety feature, this plug will fit in a
polarized outlet only one way. If the plug does not fit fully in the outlet, reverse the plug. If it still does not fit,
contact a qualified electrician. Never use with an extension cord unless plug can be fully inserted. Do not attempt

GROUNDING INSTRUCTIONS

This appliance should be grounded to minimize the possibility 00
of electric shock. This appliance is equipped with an electric hd METAL SCREW
cord having an equipment grounding conductor and a groun- @ COVER OF GROUNDED
ding type plug. The plug must be plugged into an outlet that is GROUNDM [ ouTeTeox

PIN

(A)

installed and grounded in accordance with all appropriate
codes and ordinances.

This appliance is for use on a nominal 120-volt circuit, and has ADAPTER @
a grounding plug that looks like the plug illustrated in (A) @ .
below. A temporary adapter which looks like the adapter illu- AOUNDIN

strated in (B) and (C) below may be used to connect this plug o e GROUNDING @

to a two-pole receptacle as shown in (B) if a grounded outlet

()

is not available. The temporary adapter should be used only

until a grounded outlet can be installed by a qualified electrician. The green-colored rigid ear (lug, and the like) extending

from the adapter must be fastened to a permanent ground such as a grounded outlet box.

EHEIM

The EHEIM reeflexUV clarifiers use UV-C radiation to disinfect aquarium water in fresh and sea water aquariums
operated in the filter system's water cycle (discharge side) or by using a separate circulation pump (not included).

and are

Aquarium water permanently flows through a glass tube and past the UV-C bulb inside the aluminium body. As a result,
free-floating algae, bacteria, fungi, viruses and other pathogens are reduced or eliminated. The EHEIM reeflexUV clarifiers

ensure that aquarium water is clean and crystal-clear, keeping the fish healthy.

UV-C clarifier reeflexUV 350 / 500 / 800 / 1500 / 2000
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General user instructions

|| Information on using the operating manual

Before using the appliance for the first time, the operating manual must be read fully and understood. Carefully
read the user instructions before opening the device for servicing.

Consider the operating manual as part of the product and keep in a safe and accessible location.
Enclose this operating manual if passing the appliance on to a third party.
Symbol explanation
The following symbols are used on the appliance:

Danger from optical radiation
The symbol indicates an immediate danger that could cause injuries to skin and eyes if the appropriate measures
are not taken.

'CT The appliance must only be used indoors, and exclusively for aquariums.

IP X7  The symbol indicates that the device is protected against short submersion.
C €  The appliance fulfils the requirements of the EN 60335-2-109,
The following symbols and signal words are used in this operating manual:

Risk of personal injury from dangerous voltage!
The symbol denotes imminent danger causing severe personal injury or death if the corresponding measures are not taken.

DANGER!
The symbol indicates imminent danger from electric shock that can result in death or serious injury.

are not taken.

Danger from mercury
The symbol indicates an immediate danger that could be a risk to health.

WARNING!
The symbol indicates imminent danger that can result in moderate to minor injury or a health risk.

CAUTION!
The symbol indicates the danger of material damage.

D:i] Note with useful information and tips.

Application

Danger from optical radiation
The symbol indicates an immediate danger that could cause injuries to skin and eyes if the appropriate measures

The appliance and all parts included in the scope of delivery are intended for private use and must only be used:

« For the disinfection of aquarium water in fresh and salt water aquariums
A& * in compliance with the technical data

The UV lamp in this system conforms to the applicable provisions of the Federal Regulations (CFR) requirements including,
Title 21, Chapter 1, Subchapter J, Radiological Health.

The following limitations apply to the appliance:

ﬁ  Never operate the UVC lamp outside the housing or use it for other purposes.
* do not use for commercial or industrial purposes
o the water temperature may not exceed 35°C
« Corrosive, flammable aggressive or explosive substances, food and drinking water must not be conveyed.
* never operate without a water flow
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Safety instructions

Risks for persons and property can arise from this appliance if the appliance is impro-
perly used or not used as intended or if the safety instructions are not heeded.

For your safety

>

¢ Do not let the appliance packaging and small parts get into the hands of chil-
dren or people who are unaware of how to handle them, as hazards can arise
(danger of suffocation!). Keep away from animals.

Only for EU countries:

e This appliance can be used by children from the age of 8 and by persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and/or
knowledge if they are supervised and have heen instructed in the safe use of
the appliance and have understood the resulting dangers. Children must not
play with the appliance. Cleaning and user maintenance must not be carried
out by children unless they are supervised.

This equipment is not intended for use by persons (including children) with
limited physical, sensory or mental abilities or for persons with no experi-
ence or knowledge unless they are supervised by a person respond for safety
or unless they have received from such a person instructions on how to use
the equipment. Children should be supervised to ensure that they do not play
with the equipment.

o Before use, carry out a visual inspection to ensure that the appliance, espe-
cially the mains cable and plug, are undamaged.

¢ Do not use the device if it does not function properly or if it is damaged.
* Never use the appliance with a damaged mains cable.
* Repairs must only be carried out by an EHEIM service centre.

* Do not carry the appliance by the mains cable, and to disconnect from the
mains, always pull on the plug and not on the cable or appliance.

e Only carry out the work described in these instructions.

¢ Never make technical modifications to the appliance.

e Only use original spare parts and accessories for the appliance.
e Never use the UVC lamp outside the housing.

e Never look into the light of the UVC lamp.

¢ The electrical installation must be in accordance with the international and
national constructors’ regulations.

¢ To protect against contact voltage being too high, the fixture should have a re-
sidual current device with a rated release fault current not exceeding 30 mA.

Ask your electrician.
13



¢ |n the event of water leakage or when the residual current protection device
is triggered, immediately disconnect all devices in the aquarium from the
power supply.

e |f they are not being used, always disconnect all devices in the aquarium
from the power supply before you install/remove any parts and before all
cleaning and maintenance work.

¢ The mains connection cable of the pump cannot be replaced. If the cable is
damaged, the pump must be scrapped.

e Protect the mains socket and mains plug against moisture. It is
recommended to form a drip loop with the mains cable to prevent
any water running along the cable to the mains socket.

¢ The electrical data of the pump must match the data of the power mains. This data
is found on the type plate, the packaging and in these instructions.

A Definition

@ Aluminium casing @ Casing cover ® 2 x cross-head screws M5 x 10 mm @ UV-C bulb ® Bulb fitting for UV-C
bulb (® Ballast with mains cable @ Screw sleeve ® Hose connection @ 12/16 mm (@ Hose connection @ 16/22 mm
Glass function control window @ Holder @ 4 x Fastenings screw for holder @ Union nut (hose safety)

Unpacking

A This device contains a UV-C bulb.

When unpacking, check that all parts have been included. For safety reasons, the UV-C bulb has been packed separately
and not assembled in the unit in order to prevent breakage during transport.

CAUTION: UV-C bulb contains mercury! Handle the UV-C bulb carefully DANGER OF BREAKAGE!
A Do not touch the glass body directly with fingers. Be sure to use a soft cloth or similar material.

B Assembly

Dﬂ Read the operating and safety instructions carefully and comply with all instructions prior to assembly.

Open both cross-head screws 3 and lift up the casing cover @. Pull out the UV-C bulb fitting ®. Carefully put the UV-C
bulb @ into the fitting ® until it audibly clicks in place. Carefully replace the fitting with the assembled UV-C bulb into the
casing and press down firmly. Replace the casing cover and screw down firmly.

CAUTION: Never operate UV-C bulbs outside the device. Unintentional use of the device or damage to the housing
can release dangerous UV-C radiation. UV-C radiation may damage the skin and eyes, even at low doses.

Fasten holder @ and ballast ® in a suitable location (e.g. in the cabinet beneath the aquarium) using the screws provided
and fix UV clarifier in the holder.

CAUTION: In order to avoid any water damage, remove the filtration equipment or circulation pump before fitting
the UV clarifier into the tubing system, ensuring that the piping system no longer contains any water.

Install the UV clarifier EHEIM reeflexUV on the discharge side (return water from external filter or from circulation pump).
Slip end of hose onto the hose connection & @ and secure with union nut @3. Join the hose connection with the UV clarifier
by turning the screw sleeves @ and tighten until hand-tight. Put filtration equipment or circulation pump back into operation.
Follow the manufacturer's operating instructions.

Initial start-up

Plug the power socket into the mains to operate the UV-Clarifier EHEIM reeflexUV. Function control window @0 lights up in blue.
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C Cleaning and Maintenance

CAUTION: Disconnect from the mains before servicing the device. In order to avoid any water damage when
cleaning and performing maintenance work, remove the filtration equipment or circulation pump before fitting
the UV clarifier into the tubing system, ensuring that the piping system no longer contains any water.

Cleaning:  Disconnect the UV clarifier from the piping system by turning the screw sleeves @ and removing from the
holder. Clean the glass tube inside the UV clarifier at regular intervals, ideally every time the filter is cleaned,
at the latest after 3 months. Pull the EHEIM Universal Cleaning Brush (Order No. 4005570) through it several
times.

Maintenance: The UV-C bulb has a maximum operating period of approx. 8,000 hours — this corresponds to about one
year —and must then be replaced.

Read the operating and safety instructions carefully and comply with all instructions prior to assembly.

CAUTION: Never operate UV-C bulbs outside the device. Unintentional use of the device or damage to the housing
i@\ can release dangerous UV-C radiation. UV-C radiation may damage the skin and eyes, even at low doses.

Open both cross-head screws @ and lift up the casing cover @. Remove the fitting with the UV-C bulb from the casing and
carefully pull the UV-C bulb out of the bulb fitting. Carefully insert the new UV-C bulb into the fitting until it audibly clicks in
place (see image B3).

CAUTION: UV-C bulb contains mercury! Handle the UV-C bulb carefully DANGER OF BREAKAGE!
A Do not touch the glass body directly with fingers. Be sure to use a soft cloth or similar material.

Clearing faults

Attention! Electrocution!
* Before clearing faults, remove the mains plug.

Faults Possible cause

Remedy

UVC lamp do not light up

No mains voltage

» Check the mains voltage
» Check the supply line

Power plug is not plugged in

» Mains plug into the mains
Plug in the socket

UVC lamp is defective

» Replace the UVC lamp

The water is not clear

Through flow line is dirty

» Clean it with the cleaning
brush

UVC has no power anymore

» Replace the UVC lamp

Operating period of approx.
8,000 hours is exceeded

For other faults, please contact EHEIM Service.

Decommissioning

Storage

1. Uninstall the device from the aquarium
2. Clean the appliance
3. Store the appliance in a frost-proof place.

Disposal

trical and electronic appliances in the European Union: Within the European Union, disposal of electrically ope-
rated appliances is governed by national regulations that are based on the EU Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equipment (WEEE). The appliance may no longer be disposed of with the municipal or
household waste. The appliance will be accepted free of charge at municipal collection points or recycling centres.
The product packaging is made up of recyclable materials. Dispose of them in an environmentally responsible
manner and take them for recycling.

E When disposing of the appliance, heed the respective statutory regulations. Information on the disposal of elec-
|
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EHEIM

Les clarificateurs EHEIM reeflexUV désinfectent a I'aide de rayonnements UV-C I'eau d'aquarium des aquariums d'eau douce et
de mer et seront exploités dans le circuit d'eau du systeme de filtration (c6té pression) ou par une pompe de circulation séparée
(non incluse). L'eau de I'aquarium passe en permanence a coté de la lampe UV-C & travers un tube en verre. De cette maniére,
les algues en flottaison, bactéries, champignons, virus et autres agents pathogénes seront réduits ou éliminés. Les clarificateurs
EHEIM reeflexUV contribuent a I'obtention d'une eau d'aquarium propre, cristalline ainsi que des poissons sains.

’ Clarificateur UV-C reeflexUV 350 / 500 / 800 / 1500 / 2000

Consignes générales a I’attention de I'utilisateur

|| Informations relatives a I'utilisation du manuel

Avant la premiere mise en service de I'appareil, vous devez avoir lu et compris intégralement le mode d’emploi.
Lisez attentivement le mode d'emploi avant d'ouvrir I'appareil a des fins de maintenance.

Le manuel de I'utilisateur constitue une partie intégrante du produit, veuillez le conserver a portée de main.
Joignez ce manuel de I'utilisateur quand vous transmettez I'appareil a un tiers.

Explication des symboles

Les symboles suivants sont utilisés sur I'appareil.

Danger dii aux rayonnements optiques
A Le symbole indique un danger imminent pouvant endommager la peau et les yeux si les mesures de protection
adéquates ne sont pas prises.

CT L'appareil ne doit étre utilisé qu’a I'intérieur, pour les domaines d’utilisation aquariophiles.

IPX7 Le symbole indique que I'appareil résiste a une bréve immersion.

c E Lappareil satisfait aux exigences de la directive EN 60335-2-109.

Les symboles et mentions d’avertissement suivants sont utilisés dans le présent mode d’emploi:

Risque de blessures de personnes par une tension électrique dangereuse!

Ce symbole indique un danger immédiat pouvant entrainer la mort ou de graves blessures si les précautions corre-

spondantes & prendre ne sont pas respectées.

DANGER!
Ce symbole indique qu’il existe un risque pouvant avoir pour conséquence la mort ou des blessures corporelles graves.

Danger dii aux rayonnements optiques
Le symbole indique un danger imminent pouvant endommager la peau et les yeux si les mesures de protection
adéquates ne sont pas prises.

Danger lié au mercure
Le symbole indique un danger imminent qui peut entrainer un risque pour la santé.

AVERTISSEMENT!
Ce symbole indique qu’il existe un risque pouvant avoir pour conséquence des blessures corporelles moyennes a
légeres, ou bien des conséquences pour la santé.

ATTENTION!
Ce symbole indique un risque de dégats matériels.

Conseils et informations utiles.

=B BB BB
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Domaine d’application

L"appareil et toutes les piéces fournies sont destinés a tre utilisés dans le domaine privé et ils ont été congus exclusivement:

‘@ * Pour désinfecter I'eau des aquariums d’eau douce et d'eau de mer
 En respectant les caractéristiques techniques

Les restrictions suivantes s’appliquent a I'appareil:

 Ne jamais faire fonctionner la lampe UVC en dehors de son boitier, ni a d'autres fins.
A * Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles
e |a température de I'eau ne doit pas dépasser 35°C
 Ne pas utiliser avec les substances corrosives, facilement inflammables, agressives ou explosives, I'eau salée et
I'eau potable
* Ne jamais utiliser sans courant d’eau

Consignes de sécurité

Cet appareil peut présenter des dangers pour les personnes et les biens s’il n’est pas
utilisé correctement ou conformément aux fins pour lesquelles il a été concu ou encore
si les consignes de sécurité ne sont pas respectées.

Pour votre sécurité

A e Conserver I'emballage de I’appareil et les pieces de petite taille hors de portée
des enfants. Ces derniers ne savent pas comment les manipuler et peuvent se
retrouver en danger (risque d’asphyxie !). Conserver hors de portée des animaux.

Seulement pour les pays de I'UE:

e Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des per-
sonnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou encore des personnes manquant d’expérience et/ou de connaissances, Si
ces personnes sont surveillées ou que des informations leur ont été données
quant a la fagon d’utiliser I’appareil en toute sécurité et si elles ont compris
les dangers résultant de I'utilisation de I'appareil. Ne laissez pas les enfants
jouer avec I’appareil. Les enfants ne sont pas autorisés a effectuer le net-
toyage et la maintenance utilisateur, a moins qu’ils ne soient surveillés.

Cet appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes (enfants y
compris) aux capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles limitées ou dé-
pourvues d’expérience ou de connaissance, a moins qu’elles ne se trouvent sous
la surveillance d’une personne responsable de la sécurité ou obéissent a ses re-
commen-dations sur la maniére d’utiliser I'appareil. Veillez surveiller les enfants
afin de pouvoir étre certain qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

» Effectuez une inspection visuelle avant d’utiliser I’appareil afin de vérifier si
I’appareil et, en particulier, le cable secteur et la fiche sont intacts.

e Ne pas utiliser I'appareil, s'il ne fonctionne pas correctement ou s'il est en-
dommagé.

 N'utilisez jamais I’appareil avec un cable secteur endommageé.
e Les réparations doivent étre réalisées par un service agréé par EHEIM.

17



* Ne portez pas I’appareil par le cable secteur, tirez toujours par la fiche pour
séparer I’appareil, ne tirez jamais par le cable ou I’appareil.

e Exécutez uniquement les travaux décrits dans ce manuel.

» N’apportez jamais de modifications techniques a I’appareil.

e Utilisez uniquement des piéces de rechange et accessoires d’origine pour
cet appareil.

* Ne jamais utiliser Ia lampe UVC en dehors de son boitier.

* Ne jamais regarder directement dans la lumiere de la lampe UVC.

e Les installations électriques doivent respecter les directives nationales et

internationales en vigueur pour I'installation d'équipements.

* Pour protéger l'installation contre une haute tension de contact, celle-ci devrais
étre pourvue d'un disjoncteur pour courant différentiel avec un courant de défaut
dont la valeur ne dépasse pas 30mA. Demandez conseil a votre électricien.

e En cas de fuite d’eau ou de déclenchement du dispositif de protection contre
les courants de fuite, débranchez immédiatement du secteur tous les appa-
reils de I’aquarium.

e Enrégle générale, quand ils ne sont pas utilisés, débranchez du secteur tous
les appareils de I’aquarium avant de monter ou démonter des piéces et avant
tous travaux de nettoyage ou de maintenance.

e Le cable de raccordement secteur de I’appareil ne peut pas étre remplacé.
L'appareil doit &étre mise au rebut lorsque le cable est endommage.

* Protégez la prise et la fiche secteur de I’humidité. Nous conseil-
lons de former une boucle avec le cable secteur, afin d’empécher
que de I’eau ne coule le long du cable et s’infiltre dans la prise.

e Les caractéristiques électriques de I'appareil doivent correspondre aux ca-
ractéristiques du secteur. Elles sont indiquées sur la plaque signalétique,
I’emballage ou dans le présent mode d’emploi.

>

A Définition
@ Boitier en aluminium @ Couvercle du boitier @ 2 X Vis a téte croisée M5 X 10mm @ Lampe UV-C ® Support pour

lampe UV-C (® Ballast avec céble secteur @ Collet ® Raccord tuyau @ 12/16 mm (@ Raccord tuyau @ 16/22 mm
Voyant de contrdle opérationnel en verre @ Fixation @ 4x vis de fixation @ Ecrou (sécurité tuyau)

Déballage
A Cet appareil contient une lampe UV-C.

Lors du déballage, vérifier si toutes les pieces sont présentes. Par souci de sécurité, la lampe UVC est emballée séparément
et n'est pas montée dans |'appareil afin d'éviter une casse lors du transport.

ATTENTION: La lampe UV-C contient du mercure. Manipulez soigneusement la lampe UV-C RISQUE DE CASSURE! Ne
pas toucher directement le corps en verre avec les doigt. Utilisez impérativement un chiffon doux ou un matériel similaire.

B Montage

E@ Lisez attentivement la notice avant de procéder au montage et respectez absolument les conseils de sécurité.

Ouvrez les deux vis a téte croisée @ et soulevez le couvercle du boitier @. Retirez le support pour lampe UV-C ®. Insérez
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attentivement la lampe UV-C @ dans le support jusqu'a I'enclenchement audible. Remettez soigneusement le support ®
monté avec la lampe UV-C dans le boitier et appuyez fermement. Placez le couvercle du boitier et vissez.

ATTENTION: Ne pas utiliser la lampe UV-C en dehors de I'appareil. L'utilisation non intentionnelle de I'appareil ou
I'endommagement du boitier peut entrainer I'émission de rayons UV-C dangereux. Méme a faible dose, le ray-
onnement UV-C peut causer des dommages aux yeux et a la peau.

A l'aide des vis fournies accrochez la fixation @ et le ballast ® dans un emplacement approprié (par ex. dans un sous
meuble pour aquarium) et montez le clarificateur UV dans la fixation.

ATTENTION: Afin d'éviter un dégat des eaux, veuillez éteindre le dispositif de filtration ou la pompe de circulation
avant l'installation du clarificateur UV dans le systéme de tuyaux et veillez a ce que le systéme de conduites ne
contienne plus d'eau.
Installez le clarificateur EHEIM reeflexUV du c6té pression (retour d'eau du filtre extérieur ou de la pompe de circulation).
Insérez les bouts des tuyaux sur les raccords tuyaux ® @ et fixez a I'aide de I'écrou (3. Connectez le raccord tuyau avec
le clarificateur UV en tournant le collet et serrez de main ferme. Reconnectez au secteur le dispositif de filtration ou la pompe
de circulation. Observez le manuel d'utilisation du fabricant.

Mise en fonction

Allumez le clarificateur EHEIM reeflexUV en insérant la prise de courant. Le voyant lumineux de contrdle (0 est bleu.

C Nettoyage et entretien

ATTENTION: Avant de procéder a des travaux d'entretien, I'appareil doit étre débranché du secteur électrique. Afin
d'éviter un dégat des eaux lors du nettoyage et entretien, veuillez éteindre le dispositif de filtration ou la pompe de circulation
avant I'installation du clarificateur UV dans le systéme de tuyaux et veillez a ce que le systéme de conduites ne contienne plus d'eau.
Nettoyage: Séparez le clarificateur UV du systéme de conduites en tournant le collet @ et retirez-le de la fixation. Nettoyez
le tube en verre a l'intérieur du clarificateur UV a intervalles réguliers, de préférence a chaque nettoyage du
filtre, au plus tard aprés 3 mois. Passez plusieurs fois la brosse de nettoyage universelle EHEIM (nr. de com-
mande 4005570).
Entretien:  La lampe UV-C a une durée de vie maximale d'environ 8.000 heures - ce qui correspond environ a un an - et
doit donc &tre remplacée.

Lisez attentivement la notice avant de procéder au montage et respectez impérativement les conseils de sécurité.

ATTENTION: Ne pas utiliser la lampe UV-C en dehors de I'appareil. L'utilisation non intentionnelle de I'appareil ou
I'endommagement du boitier peut entrainer I'émission de rayons UV-C dangereux. Mé&me a faible dose, le ray-
onnement UV-C peut causer des dommages aux yeux et a la peau.
Dévissez les deux vis a téte croisée 3 et retirer le couvercle du boitier @ . Retirez le support avec la lampe UV-C du boitier
et enlevez attentivement la lampe UV-C de la douille. Introduisez attentivement la nouvelle lampe UV-C dans le support,
jusqu'a enclenchement audible (cf. image B3).
2 ATTENTION: La lampe UV-C contient du mercure. Manipulez soigneusement la lampe UV-C RISQUE DE CASSURE!
Ne pas toucher directement avec les doigts le corps en verre. Utilisez impérativement un chiffon doux ou similaire.

Elimination des anomalies

Attention ! Choc électrique !
« Retirez la fiche secteur de la prose murale avant le dépannage.

Défaillance Cause possible Solution

La lampe UVC ne s'allume pas Aucune tension secteur » Vérifiez la tension secteur
» Vérifiez le cable d'alimentation

La fiche secteur nest pas insérée dans » Insérez la fiche secteur dans la

la prise murale prise murale.
La lampe UVC est défectueuse » Remplacer la lampe UVC
L'eau n'est pas claire Le tuyau d'écoulement est sale » Nettoyer avec une brosse

de nettoyage
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La lampe UVC n'a plus de puissance » Remplacer la lampe UVC
Durée de vie dépassée de
8 000 heures

Pour les autres anomalies, veuillez-vous adresser au Service EHEIM.

Mise hors service

Stockage

1. Désinstallez I'appareil de I'aquarium
2. Nettoyez I'appareil
3. Conservez I'appareil a un endroit a I'abri du gel.

Elimination/destruction

nation des appareils électriques et électroniques au sein de I'Union Européenne: Au sein de la Communauté Eu-
ropéenne, I'élimination/la destruction des appareils électriques est réglementée par des réglements nationaux
basés sur la directive UE 2012/19/UE relative aux appareils électroniques usagés (WEEE (Déchets d’équipements
électriques et électroniques)). Conformément a cette directive, I'appareil ne doit plus étre éliminé avec les déchets
communaux ou ménagers. L'appareil peut étre déposé gratuitement auprés des points de collecte ou déchetteries
municipaux. Lemballage du produit est composé de matériaux recyclables. Eliminez ces matériaux de maniere
non polluante et faites-les parvenir a un point de recyclage.

EHEIM

De EHEIM reeflexUV-zuiveraars desinfecteren het aguariumwater van zoet- en zeewateraquaria met behulp van UV-C-straling
en worden gebruikt in de watercirculatie van het filtersysteem (aan de perszijde) of via een afzonderlijke circulatiepomp
(niet meegeleverd). Het aquariumwater stroomt door een glazen buis permanent langs de UV-C-lamp binnenin de aluminium
behuizing. Daardoor worden vrij zwevende algen, bacterién, schimmels, virussen en andere ziekteverwekkers gereduceerd
resp. geélimineerd. De EHEIM reeflexUV-zuiveraars zorgen voor schoon, kristalhelder aquariumwater en gezonde vissen.

E Pour éliminer/détruire I'appareil, respectez les prescriptions Iégales en vigueur. Informations relatives a I'élimi-
|

’ UV-C filter reeflexUV 250 / 500 / 800 / 1500 / 2000

Algemene instructies voor gebruikers

|| Informatie over het gebruik van de gebruiksaanwijzing

Voordat u het apparaat voor de eerste keer in gebruik neemt, moet u de gebruiksaanwijzing helemaal gele-
zen en begrepen hebben. Lees de handleiding zorgvuldig voordat u het apparaat opent voor onderhoud.

Beschouw de gebruiksaanwijzing als een onderdeel van het product en bewaar de gebruiksaanwijzing zorg-
vuldig op een bereikbare locatie.

Voeg deze gebruiksaanwijzing bij als het apparaat aan een derde wordt overgedragen.
Betekenis van de symbolen

De volgende symbolen worden op het apparaat gebruikt.

Gevaar door optische straling
A Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar dat beschadiging van de huid en ogen tot gevolg kan heb-
ben, als de betreffende maatregelen niet worden getroffen.

ﬁ Het apparaat mag alleen binnenshuis voor aquariumtoepassingen worden gebruikt.

IP X7  Het symbool wijst erop dat het apparaat is beschermd tegen korte onderdompelingen.
c E Het apparaat voldoet aan de eisen van richtlijn EN 60335-2-109.
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De volgende symbolen en signaalwoorden worden in deze bedieningshandleiding gebruikt:

Gevaar van letsel door gevaarlijke elektrische spanning!
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, mogelijk met de dood of zwaar letsel ten gevolg, indien de des-
betreffende maatregelen niet worden getroffen.

GEVAAR!
Dit symbool maakt attent op een dreigend gevaar dat ernstig of zelfs dodelijk lichamelijk letsel tot gevolg kan hebben.

Gevaar door optische straling
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar dat beschadiging van de huid en ogen tot gevolg kan hebben,
als de betreffende maatregelen niet worden getroffen.

Gevaar door kwik
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar dat risico's voor de gezondheid tot gevolg kan hebben.

WAARSCHUWING!
Dit symbool maakt attent op een dreigend gevaar dat middelzwaar of licht lichamelijk letsel tot gevolg kan hebben
of een gezondheidsrisico kan inhouden.

VOORZICHTIG!
Dit symbool maakt attent op het risico van materiéle schade.

D:i] Aanwijzing met nuttige informatie en tips.

> B BB Pb

Toepassingsgebied
Het apparaat en alle meegeleverde onderdelen zijn bestemd voor gebruik door particulieren en mogen alleen gebruikt worden:

‘@ « Voor het desinfecteren van aquariumwater van zoet- en zoutwateraquaria
* met inachtneming van de technische gegevens

Voor het apparaat gelden de volgende beperkingen:

 Gebruik de UVC-lamp nooit buiten de behuizing of voor andere doeleinden.
A * niet voor commerciéle of industriéle doelen gebruiken
* De watertemperatuur mag 35°C niet overschrijden
* Bijtende, licht brandbare, agressieve of explosieve stoffen, zout water en drinkwater mogen niet worden gepompt.
* nooit laten lopen zonder dat er water doorheen stroomt

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaren opleveren voor personen en zaken als het apparaat niet naar
behoren of niet volgens hestemming wordt gebruikt of als de veiligheidsaanwijzingen
niet worden opgevolgd.

Voor uw veiligheid

A * Houd de verpakking en kleine onderdelen van het apparaat buiten het bereik
van kinderen of van personen, die zich niet bewust zijn van hun handelingen,
omdat dit tot gevaren kan leiden (verstikkingsgevaar!). Van dieren verwijderd

houden.

e Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door perso-
nen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of
gebrek aan ervaring en/of kennis als ze onder toezicht staan van een persoon
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of ze van deze persoon instructies
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> B

hebben gekregen over hoe het apparaat op een veilige manier moet worden
gebruikt en begrijpen wat de mogelijke gevaren zijn. Kinderen mogen niet
met het apparaat spelen. Reinigings- en onderhoudswerkzaamheden mogen
niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

e Voer voorafgaand aan gebruik een visuele controle uit om zeker te stellen
dat het apparaat, met name het netsnoer en de stekker, niet heschadigd is.

e Gebruik het apparaat niet als het niet goed functioneert of als het bescha-
digd is.
e Gebruik het apparaat nooit met een beschadigd netsnoer.

¢ Reparaties mogen alleen maar worden uitgevoerd door een servicepunt van
EHEIM.

e Draag het apparaat nooit aan het netsnoer en trek nooit aan de kabel of het
apparaat om de stekker uit het stopcontact te trekken.

e Voer alleen de werkzaamheden uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn be-
schreven.

e Voer nooit technische wijzigingen aan het apparaat uit.

e Gebruik alleen maar originele reserveonderdelen en toebehoren voor het ap-
paraat.

e Gebruik de UVC-lamp nooit buiten de behuizing.

e Kijk nooit in het licht van de UVC-lamp.

¢ De elektrische installatie moeten voldoen aan de internationale en nationale
bepalingen

e Ter hescherming tegen een te hoge contactspanning moet de installatie een
aardlekschakelaar een nominale uitschakelstroom van niet meer dan 30 A
bezitten. Informeer bij uw elektriciteitsexpert.

e Scheid bij waterlekkages of een reactie van de foutstroombeveiliging alle
apparaten in het aquarium meteen van de netstroom.

e Scheid principieel alle apparaten in het aquarium van het stroomnet, wan-
neer deze niet in gebruik zijn, voordat u onderdelen monteert of demonteert
en vaor alle reinigings- en onderhoudswerkzaamheden.

e Het netsnoer van de apparaat kan niet worden vervangen. Dank de apparaat

e Bescherm het stopcontact en de stekker tegen vocht. Het wordt
aangeraden met het netsnoer een druiplus te maken die voorkomt

af als het snoer beschadigd is.
dat er eventueel water langs de kabel af in het stopcontact loopt.

e De elektrische gegevens van de apparaten moeten overeenkomen met de ge-
gevens van het stroomnet. U vindt die gegevens op het typeplaatje, de ver-
pakking of in deze gebruiksaanwijzing.
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A Begripshepaling

@ Aluminium behuizing @ Deksel van behuizing @ 2 x kruiskopschroeven M5 x 10 mm @ UV-C-lamp & Fitting voor
UV-C-lamp ® Voorschakelapparaat met voedingskabel @ Draadhuis ® Slangaansluiting @ 12/16 mm & Slangaansluiting
@16/22 mm @ Functiecontroleraam van glas @ Houder @ 4 x Bevestigingsschroeven voor houder @ Knelmoer (slang-
bescherming)

Uitpakken

A Dit apparaat bevat een UV-C-lamp.

Bij het uitpakken controleren of alle onderdelen aanwezig zijn. De UV-C-lamp is om veiligheidsredenen apart verpakt en niet
in het apparaat gemonteerd om schade door breuk tijdens het transport te voorkomen.

‘& LET OP: De UV-C-lamp bevat kwik! DE UV-C-Lamp zorgvuldig behandelen! GEVAAR VOOR BREUK!
glasobjecten niet rechtstreeks met de vingers aanraken. Absoluut zachte doek of iets dergelijks gebruiken.

B Montage

Voor de montage de handleiding aandachtig lezen en veiligheidsinstructies absoluut in acht nemen.

De twee kruiskopschroeven @ opendraaien en deksel van de behuizing @ tillen. Fitting voor UV-C-lamp ® uittrekken.
UV-C-lamp @ voorzichtig in de fitting & plaatsen totdat zij hoorbaar vastklikt. Fitting met gemonteerde UV-C-lamp weer
voorzichtig n de behuizing plaatsen en stevig vastdrukken. Deksel van de behuizing aanbrengen en vastschroeven.

LET OP: UV-C-lamp nooit buiten het apparaat in bedrijf stellen. Onbedoeld gebruik van het apparaat of beschadiging
@ van de behuizing kan leiden tot de emissie van gevaarlijke UV-C-straling. UV-C-straling kan ook in lage dosering

aan de ogen en de huid schade toebrengen.
Houder @ en voorschakelapparaat ® op een geschikte plaats (bv. in onderkast van aquarium) met de bijgevoegde schrogven
bevestigen en UV-zuiveraar in de houder vastzetten.

LET OP: Om waterschade te voorkomen de filterinstallatie c.qg. circulatiepomp buiten bedrijf stellen vo6r de installatie
A van de UV-zuiveraar in het slangsysteem en opletten dat het leidingsysteem geen water meer bevat.

UV-zuiveraar EHEIM reeflexUV op de perszijde (waterterugloop van het buitenfilter of de circulatiepomp) installeren.
Slanguiteinden op de slangaansluitingen ® (® schuiven en borgen met knelmoer @. Slangaansluiting door draaien van de
draadhuizen @ verbinden met de UV-zuiveraar en stevig vastdraaien. Filterinstallatie c.q. circulatiepomp weer in bedrijf
stellen. Op handleiding van de fabrikant letten.

Inbedrijfstelling
UV-zuiveraar EHEIM reeflexUV in bedrijf stellen door de netstekker in te steken. Functiecontroleraam (0 schijnt blauw.

C Reiniging en onderhoud

LET OP: Het apparaat moet voor onderhoudswerkzaamheden worden losgekoppeld van het net. Om bij de
reiniging en het onderhoud waterschade te voorkomen de filterinstallatie c.q. circulatiepomp buiten bedrijf stellen
vaor de installatie van de UV-zuiveraar in het slangsysteem en opletten dat het leidingsysteem geen water meer bevat.
Reiniging:  UV-zuiveraar door aan de draadhuizen @ te draaien loskoppelen van het leidingsysteem en uit de houder
nemen. Reinig de glazen buis in het UV-voorzuiveringsapparaat regelmatig, bij voorkeur elke keer dat het filter
wordt gereinigd, uiterlijk na 3 maanden. EHEIM universele reinigingsborstel (bestelnr. 4005570) meerdere
malen er doorheen trekken.
Onderhoud: De UV-C-lamp heeft een max. bedrijfstijd van ca. 8.000 uur — dit komt overeen met ca. één jaar — en moet
dan worden vervangen.

EB_] Voor de montage de handleiding aandachtig lezen en veiligheidsinstructies absoluut in acht nemen.

LET OP: UV-C-lamp nooit buiten het apparaat in bedrijf stellen. Onbedoeld gebruik van het apparaat of beschadiging
van de behuizing kan leiden tot de emissie van gevaarlijke UV-C-straling. UV-C-straling kan ook in lage dosering
aan de ogen en de huid schade toebrengen.

De twee kruiskopschroeven 3 opendraaien en deksel van de behuizing @ tillen. Fitting met UV-C-lamp uit de behuizing
nemen en UV-C-lamp voorzichtig uit de lampfitting trekken. Nieuwe UV-C-lamp voorzichtig in de fitting plaatsen, totdat zij
hoorbaar vastklikt (zie afb. B3).

2 LET OP: De UV-C-lamp bevat kwik! DE UV-C-Lamp zorgvuldig behandelen! GEVAAR VOOR BREUK! Glazen
objecten niet rechtstreeks met de vingers aanraken. Absoluut zachte doek of iets dergelijks gebruiken.
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Storingen verhelpen

Let op! Gevaar van elektrische schokken!
* Trek de stekker uit het stopcontact alvorens een storing te verhelpen.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing
UVC-lamp brandt niet Er is geen netspanning » Controleer de netspanning
» Controleer de stroomka-
bel/-aansluiting.
De stekker is niet ingestoken » Steek de stekker in het
stopcontact
UVC-lamp is defect » UVC-lamp vervangen
Water niet helder Doorstroomleiding is vervuild » Reinigen met reinigingsbor-
stel
UVC-lamp heeft geen vermogen meer » UVC-lamp vervangen
bedrijfstijd van ca. 8.000 uur
overschreden

Neem bij andere storingen contact op met de servicedienst van EHEIM.

Buitenbedrijfstelling

Opslaan

1. Apparaat demonteren van het aquarium
2. Reinig het apparaat.
3. Berg het apparaat op een vorstvrije locatie op.

Afdanken

Het apparaat moet aan het einde van de levensduur volgens de desbetreffende wettelijke voorschriften worden
E verwijderd. Informatie over het verwijderen van elektrische en elektronische apparaten in de Europese Gemeen-
schap: Deze regelingen zijn gebaseerd op EU-richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en elek-
— tronische apparatuur (WEEE). Volgens deze richtlijn mag het apparaat niet meer als gewoon (huishoudelijk) afval
worden behandeld. Het apparaat kan bij een inzamelpunt voor recycling van elektrische en elektronische appa-
raten worden ingeleverd. De verpakking van het product bestaat uit materialen die gerecycled kunnen worden.
Verwijder deze op milieuvriendelijke wijze en lever ze in voor recycling.

EHEIM

EHEIM reeflexUV-renare desinficerar vattnet i akvarier med sét- och saltvatten med hjélp av UV-C-stréalning och drivs genom
filtersystemets vattencirkulation (trycksidan) eller via en separat cirkulationspump (ingar ej). Genom ett glasror flyter
akvarievattnet permanent forbi UV-C-lampan inne i aluminiumkapan. Pa detta satt reduceras resp. elimineras alger, bakterier,
svampar, virus och andra sjukdomsalstrare som finns i vattnet. EHEIM reeflexUV-renare garanterar rent, kristallklart
akvarievatten och friska fiskar.

’ UV-C vattenrenare reeflexUV 350 / 500 / 800 / 1500 / 2000

Allma@nna instruktioner

.. Information om hur du anvéander bruksanvisningen
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Innan du tar den har apparaten i drift for forsta gangen ska du ha last igenom och férstéatt hela bruksanvis-
ningen. Las bruksanvisningen noga innan du 6ppnar enheten for underhall.

Betrakta bruksanvisningen som en del av denna produkt och forvara den pa ett sakert och lattillgangligt satt.
Skicka med bruksanvisningen om apparaten dverlates till tredje part.

Symbolférklaring

Foljande symboler anvands pa apparaten:

Fara pa grund av optisk stralning
Symbolen indikerar en 6verhdngande fara som kan leda till skador péa hud och 6gon om lampliga férebyggande at-
garder inte vidtas.

'CT Apparaten far endast anvindas inomhus for akvaristiska syften.

IPX7  Symbolen indikerar att enheten dr skyddad mot kortvarig nedsénkning i vatten.

c E Apparaten uppfyller kraven i direktiv EN 60335-2-109.

Féljande symboler och signalord anvénds i bruksanvisningen:

Fara for personskador pa grund av farlig elspénning!

Symbolen innebédr omedelbar fara som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador om inte motsvarande férsik-

tighetsatgérder vidtas.

FARA!
Symbolen informerar om att det finns risk for fara som kan leda till déden eller allvarlig kroppsskada.

ara pa grund av optisk stralning
Symbolen indikerar en dverhdngande fara som kan leda till skador pa hud och 6gon om lampliga forebyggande ét-
gdrder inte vidtas.

Kvicksilverrisk
Symbolen indikerar en 6verhdngande fara som kan medf6ra halsorisker.

VARNING!
Symbolen informerar om att det finns risk for fara som kan leda till medelsvara till ldtta skador eller halsorisker.

FORSIKTIGHET!
Symbolen informerar om att det finns risk for sakskador.

Hanvisning med nyttig information och tips.

=B BB BB

Anvandningsomrade

Apparaten och alla delar som ingar i leveransen dr avsedda for anvandning i hemmiljo och far endast anvéandas:

‘ﬁ « for desinfektion av akvarievatten fran sotvatten- och saltvattenakvarium
« i enlighet med de tekniska specifikationerna

For apparaten gdller foljande begrénsningar:

« anvind aldrig UVC-lampan utanfor sitt hélje eller for nagot annat dndamél
A « Den far inte anvandas for yrkesmassiga eller industriella &ndamal
« Vattentemperaturen far inte dverskrida 35 °C
« enheten far, varken for s6tvatten eller saltvatten, anvindas vid forekomsten av fratande, brandfarliga, aggressiva
eller explosiva @mnen
« Den far aldrig drivas utan vattengenomstrémning
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Sakerhetsanvisningar

Denna apparat kan innebara fara for personer och saker i fall apparaten anvands pa ett
olampligt sétt eller om inte alla sakerhetsanvisningar beaktas.

For din egen sékerhet

A

> B

e Se till att apparatens forpackning och smadelar halls utom rackhall for barn och
personer som inte ar medvetna om sitt agerande. Forpackningen och smadelarna
kan utgdra en fara (risk for kvavning). Forvaras utom rackhall for djur.

* Denna apparat kan anvandas av barn fran och med 8 ar och @ldre samt av personer
med nedsatt fysisk, sensorisk och mental formaga eller bristande erfarenhet och
kunskap, under forutsattning att de befinner sig under uppsikt eller har undervisats
om apparatens sakra anvandning. Barn far inte leka med apparaten. Rengoring och
anvandarunderhall far e utforas av barn utan att en vuxen person haller uppsikt.

 Genomfdr en besiktningskontroll innan apparaten tas i drift for att sédkerstélla
att apparaten och i synnerhet natkabeln och stickkontakten ar oskadda.

e anvénd inte enheten om den inte fungerar som den ska eller dr skadad
e Anvénd aldrig apparaten med en skadad nétkabel.
o Reparationer far uteslutande goras av servicetekniker fran EHEIM.

e Bir inte apparaten genom att halla i natkabeln och dra inte i kabeln eller ap-
paraten for att stanga av strommen, utan dra alltid i stickkontakten.

* Genomfor endast arbeten som finns beskrivna i anvisningarna.
o Utfor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

 Anvénd endast originalreservdelar och -tillbehdr till apparaten.
e anvand aldrig UVC-lampan utanfor dess hdlje.

e titta aldrig in i UVC-lampans ljus.

* de elektriska installationerna maste uppfylla internationella och nationella
installationsforeskrifter.

e Som skydd mot for hog kontaktspanning maste installationen innehalla ett
felstromsskydd med en nominell utlosningsstrom pa hogst 30 mA. Fraga en
auktoriserad elektriker.

* Separera genast alla apparater i akvariet fran elnatet vid ett vattenlackage
eller om jordfelsbrytaren utldses.

e Separera alltid alla apparater i akvariet fran elnatet om de inte anvands,
innan delar monteras eller demonteras och innan rengdrings- och underhall-
sarbeten genomfors.

o Natkabeln for apparaten kan inte bytas ut. Vid skador pa kabeln maste appa-
raten skrotas.
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e Skydda natuttaget och stickkontakten mot fukt. Vi rekommenderar
att gora en dgla pa natkabeln som forhindrar att eventuellt vatten
pa kabeln rinner ner till stickkontakten.

e Apparaten elektriska specifikationer maste overensslamma med el-
natets specifikationer. Du hittar alla uppuifter pa typskylten, pa iorpacknmgen
eller i denna bruksanvisning.

A Begreppsdefinition

@ Aluminiumképa @ Képans lock @ 2 x stjarnskruvar M5 x 10 mm @ UV-C-lampa ® Fattning f6r UV-C-lampa @ Driftdon
med nitkabel @ Spénnhylsa ® Slanganslutning @ 12/16 mm @ Slanganslutning @ 16/22 mm @ Fonster for funktions-
kontroll i glas D Hallare @ 4 x fastskruvar for hallare @ Kopplingsmutter (slangsékring)

Uppackning

A Denna enhet innehaller en UV-C-lampa.
Kontrollera om alla delar & med ndr du packar upp. Av sakerhetsskal har UV-C-lampan forpackats separat och &r inte
monterad i apparaten. Detta for att undvika brottskador under transporten.

& 0BS! UV-C-lampan innehdller kvicksilver! UV-C-lampan méste hanteras omsorgsfullt BROTTRISK!
Glaskroppen far ej beréras med fingrarna. Anvand alltid en mjuk duk eller liknande.

B Montering

Lés instruktionen noga fore monteringen och beakta under alla omstandigheter sakerhetsinformationen.

Oppna de bada stjarnskruvarna @ och ta av kipans @ lock. Dra ut UV-C-lampans ® fattning. Stt forsiktigt i
UV-C-lampan @ i fattningen ® tills du tydligt hor att den Klickar fast. Sétt forsiktigt ater i fattningen med den monterade
UV-C-lampan i kapan och tryck fast den. Satt kapans lock pé plats och skruva fast det.

0BS! UV-C-lampan far aldrig anvandas utanfor apparaten. Oavsiktlig anvandning av enheten eller skador pa holjet
kan leda till utsldpp av farlig UV-C-stralning. Redan sma mangder UV-C-stralning kan fororsaka skador pa dgon
och hud.

Montera héllare @ och driftdon ® pa en lamplig plats (t.ex. i skapet under akvariet) med hjlp av medféljande skruvar och
fixera UV-renaren i hallaren.

0BS! For att undvika vattenskador vid rengdring och underhall, maste filtret resp. cirkulationspumpen tas ur drift
innan UV-renaren installeras i filtrets slangsystem. Se till att det inte finns nagot vatten kvar i ledningssystemet.

Installera UV-renaren EHEIM reeflexUV pd trycksidan (det externa filtrets eller cirkulationspumpens vattenretur). For
slangdndarna pa slanganslutningarna ® (@ och sékra med kopplingsmuttern @. Anslut slanganslutningen till UV-renaren
genom att vrida pa skruvhylsorna @ och dra &t for hand. Ta filter resp. cirkulationspump éter i drift. Beakta tillverkarens
bruksanvisning.

Idrifttagning

Ta UV-renaren EHEIM reeflexUV i drift genom att sétta i ndtkontakten. Kontrollfonstret for funktion G0 lyser blétt.

C Rengdring och underhall

0BS! Innan underhéllsarbeten utfors maste apparaten skiljas fran elnatet. For att undvika vattenskador vid
rengdring och underhall, méste filtret resp. cirkulationspumpen tas ur drift innan UV-renaren installeras. Se till att
det inte finns nagot vatten kvar i ledningssystemet.

Rengdring: Ta loss UV-renaren fran ledningssystemet genom att vrida pa spannhylsorna @ och ta ut den ur hallaren.
Rengor glasroret inuti UV-klararen med jamna mellanrum, helst varje gang filtret rengors, senast efter 3 ma-
nader. EHEIM universal-rengdringsborste (bestallningsnr. 4005570) dras igenom ett flertal ganger.

Underhall:  UV-C-lampan har en max. drifttid pa ca 8 000 timmar — detta motsvarar ca ett ar — och maste dérefter
bytas ut.

D}] Las instruktionen noga fore monteringen och beakta under alla omstindigheter sékerhetsinformationen.
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0BS! UV-C-lampan far aldrig anvandas utanfér apparaten. Oavsiktlig anviandning av enheten eller skador pa holjet
kan leda till utsldpp av farlig UV-C-strélning. Redan sma mangder UV-C-stralning kan fororsaka skador pa dgon
och hud.

f)ppna de bada stjarnskruvarna @ och ta av kapans lock @. Ta loss fattningen med UV-C-lampan ur kipan och dra forsiktigt

ut UV-C-lampan ur fattningen. Satt forsiktigt i en ny UV-C-lampa i fattningen, tills du tydligt hér att den klickar fast

(se bild B3).

‘& 0BS! UV-C-lampan innehaller kvicksilver! UV-C-lampan maste hanteras omsorgsfullt BROTTRISK! Glaskroppen

far ej ber6ras med fingrarna. Anvand alltid en mjuk duk eller liknande.

Avhjdlpa fel

Varning! Fara for elektrisk stot!
* Dra ut stickkontakten innan du bdrjar avhjalpa fel.

Fel Maijliga orsaker Atgarder

UVC-lampan ténds inte Nétspénning saknas » Kontrollera nét-spanningen
» Kontrollera matarledningen

Stickkontakten &r inte isatt » Sétt i stickkontakten i véggut-
taget
UVC-lampan ar defekt » Byt UVC-lampa
Vattnet &r inte klart Genomstromningsledningen &r smutsig » Rengér med rengdringsbor-
sten
UVC-lampan har ingen lyskraft mer » Byt UVC-lampa

drifttid pa ca 8 000 timmar
Gverskridits

Kontakta EHEIM-serviceavdelningen vid dvriga fel.

Urdrifttagning

Forvaring

1. Koppla bort enheten fran akvariet
2. Rengor apparaten
3. Forvara den pé en frostfri plats.

Kassering

inom EU: Inom EU géller nationella foreskrifter for elektriskt drivna apparater som grundar sig pa EU-direktiv 2012/19/EU
om avfall som utgdrs av eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE). Enligt detta direktiv far sédana ap-
parater inte langre kastas i det kommunala avfallet eller bland hushallsavfall. Apparaten ldmnas in till den kommunala
sopstationen eller atervinningscentralen utan kostnad. Produktférpackningen bestar av atervinningshara material. Kas-
sera den pa miljomassigt satt och lamna in for atervinning.

E Beakta géllande foreskrifter vid kassering. Information om omhandertagande av elektriska och elektroniska apparater
|
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EHEIM

EHEIM reeflexUV-renser desinfiserer vannet i fersk- og saltvannsakvarier med UV-C straler. Renseren kan settes inn som
en del av kretslgpet i filtersystemet (utlopssiden) eller drives med en separat sirkulasjonspumpe (ikke med i leveransen).
Akvarievannet fores permanent gjennom et glassrar som sitter pa UV-C lampen inne i aluminiumshuset. Dette reduserer/
eliminerer forekomsten av frittsvemmende alger, bakterier, sopp, virus og andre smittebzrere. EHEIM reeflexUV-renseren
gir rent, krystallklart vann i akvariet og sunne fisker.

’ UV-C renser reeflexUV 350 /500 / 800 / 1500 / 2000

Generelle rad til brukeren

|| Informasjon om bruken av denne bruksanvisningen

Far du tar maskinen i bruk for forste gang, méa du ha lest gjennom og forstatt hele bruksanvisningen. Les
bruksanvisningen noye for apparatet apnes for tilsyn.

Bruksanvisningen er en del av produktet, det er derfor viktig at du tar vare pa den og oppbevarer den lett tilgjengelig.

La bruksanvisningen falge produktet om du overlater det til tredjepersoner.
Forklaring av symbolene

Falgende symboler brukes pa apparatet:

Fare pa grunn av optisk straling
A Symbolet viser til en umiddelbart truende fare som kan vere skadelig for hud og eyne, dersom riktige tiltak ikke
tas.

ﬁ Apparatet skal kun brukes til akvaristiske bruksomréader innendars.

IPX7  Symbolet viser at apparatet er beskyttet mot kort tids neddykking.

C €  Apparatet oppfyller kravene i direktiv EN 60335-2-109.

Felgende symboler og signalord brukes i denne bruksanvisningen:

Fare for personskader pa grunn av farlig elektrisk spenning!

Symbolet henviser til en umiddelbar fare som kan fare til dedsulykker eller alvorlig personskade, hvis den ikke forebygges

med egnede tiltak.

FARE!
Symbolet gjar oppmerksom pa overhengende fare som kan fare til ded eller alvorlig personskade.

Fare pa grunn av optisk straling
Symbolet viser til en umiddelbart truende fare som kan vare skadelig for hud og eyne, dersom riktige tiltak ikke
tas.

Fare pa grunn av kvikksglv
Symbolet viser til en umiddelbart truende fare som kan medfare helserisiko.

ADVARSEL!
Symbolet gjor oppmerksom pa overhengende fare som kan fare til middels til lett personskade eller helserisiko.

FORSIKTIG!
Symbolet gjer oppmerksom pa fare for materielle skader.

Di] Merknad med nyttige opplysninger og tips.

> bk B
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Bruksomrade

Apparatet og alle deler som er inkludert i leveransen er kun tenkt til privat bruk, og skal utelukkende brukes:

« Til desinfisering av akvarievann i fersk- og saltvannsakvarier.
* i samsvar med de tekniske data

Folgende begrensninger gjelder for apparatet:

A

* Bruk aldri UVG-paeren utenfor hus eller til andre formal.

« skal ikke brukes til kommersielle eller industrielle formal

« Vanntemperaturen ma ikke overskride 35 °C

 Skal ikke utsettes for etsende, lettantennelige, aggressive eller eksplosive stoffer, saltvann eller drikkevann.
« skal aldri brukes uten gjennomstrgmming av vann

Sikkerhetsmerknader

Dette apparatet kan utgjare farer for personer og eiendeler, hvis apparatet brukes ikke
brukes tilsvarende tiltenkt bruk, eller hvis sikkerhetsmerknadene ikke falges.

Av hensyn til din sikkerhet

A

> B

e Apparatets emballasje og sma deler ma ikke falle i hendene pa barn eller per-
soner som ikke er seg bevisst sine handlinger, ettersom det kan utga risikoer
fra den (fare for kvelning!). Skal holdes pa avstand fra dyr.

* Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar og av personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og/eller kunnskaper, fo-
rutsatt at de blir overvaket eller instruert i sikker bruk av apparatet, og forutsatt at
de har forstatt risikoene som er forbundet med det. Barn ma ikke leke med mas-
kinen. Rengjoring og vedlikehold fra brukeren skal ikke utfgres av barn, med min-
dre de er under oppsyn.

o Utfar en visuell kontroll far bruk, slik at du er sikker pa at apparatet, sarlig
stramkabelen og stapslet, er uten skader.

e Benytt ikke apparatet dersom det ikke fungerer som det skal eller er skadet.
* Du ma aldri bruke apparatet dersom stramkabelen har skader.
e Reparasjoner skal kun utfgres av EHEIM service.

e |kke bar apparatet etter stromkabelen, og dra alltid i stepslet og ikke i kabe-
len eller apparatet nar du skal koble det fra stramnettet.

* Du ma hare utfore arbeider som er beskrevet i denne bruksanvisningen.
e Utsett ikke stramkabelen for varme, olje og skarpe kanter.

e Bruk kun originale reservedeler og tilbehgr.

e Anvend aldri UVC-pren utenfor huset sitt.

e Se aldri inn i lyset fra UVC-paren.

* Den elektriske installasjonen ma vare i samsvar med internasjonale og nas-
jonale lovhestemmelser.
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e Som bergringsheskyttelse ma det finnes stramverm med dimensjonert utlg-
serstram som ikke overstiger 30mA. Ta kontakt med en fagperson.

¢ Koble umiddelbart alle apparatene i akvariet fra stramnettet ved vannlek-
kasje eller hvis jordfeilbryteren utlgses.

* Du ma prinsipielt koble alle apparatene i akvariet fra stramnettet nar de ikke
er i bruk, for du monterer eller demonterer deler og fer alle arbeider med
rengjaring og vedlikehold.

o Apparatet nettkabel kan ikke skiftes ut. Ved skader pa kabelen ma apparatet
kasseres.

« Stikkontakt og stapsel ma ikke utsettes for fuktighet. Det anbefales
a lage en dryppsleyfe med stramkabelen for a forhindre at vann
som ev. renner langs kabelen, nar fram til stikkontakten.

o Apparatet tekniske data ma stemme overens med stremnettets data. Du fin-
ner disse data pa merkeplaten, emballasjen eller i denne bruksanvisningen.

A Betegnelser

@ Aluminiumshus @ Lokk ® 2 x Skruer med stjernespor M5 x 10 mm @ UV-C-lampe ® Holder for UV-C-lampe
(® Forkoblingsutstyr med ledning @ Skruhylse ® Slangekobling @ 12/16 mm (@ Slangekobling @ 16/22 mm @ Kontroll-
vindu i glass @D Holder @ 4 x festeskruer for holder @ Koplingsmutter (slangesikring)

Utpakking

A Denne enheten inneholder en UV-C-lampe.

Kontroller at alle deler er med nar du pakker ut apparatet. Av sikkerhetshensyn er UV-C lampen pakket separat og ikke
montert inn i apparatet for & unnga bruddskader under transport.

& PASS PA: UV-C lampen inneholder kvikksglv! Ver forsiktig nar du holder pd med UV-C lampen, den kan lett ga i stykker!
Ikke ta pa glasset med bare fingre. Bruk en myk klut eller lignende.

B Montering

Far du monterer renseren er det viktig at du leser gjennom monteringsinstruksen og sikkerhetsanvisningene.

Lasne de to stjerneskruene @ og ta av lokket @ Trekk ut holderen & for UV-C lampen. Sett UV-C-lampen @ forsiktig inn
i holderen ( til du hgrer at den fester. Sett holderen med den monterte UV-lampen forsiktig inn i apparathuset og trykk
godt fast. Sett pa lokket og skru det fast.

@ PASS PA: UV-C lampen ma aldri brukes utenfor apparathuset. Utilsiktet bruk av enheten eller skade pa huset kan
fare til utslipp av farlig UV-C-stréaling. UV-C straling kan skade hud og gyne, selv i sma mengder.

Fest holder @ og forkoblingsutstyr ® pa et egnet sted (f.eks i skapet under akvariet) med skruene som falger med og
plasser UV-renseren i holderen.

PASS PA: For & unnga vannskade ber slangesystemet, br filteranlegget/sirkulasjonspumpen stanses for renseren
installeres. Pass pa at slangene er tomme for vann.

UV-renseren EHEIM reeflexUV skal installeres pa trykksiden (returlop fra eksternfilter eller sirkulasjonspumpe). Skyv endene
av slangene inn pé slangekoblingene ® @ og sikre med koblingsmutter @. Forbind slangekoblingen med UV-renseren ved
a dreie skruhylsene @ og trekke godt til for hand. Ta filteranlegget / sirkulasjonspumpen i drift igjen. Felg bruksanvisningen
fra produsenten.

lgangsetting
UV-renseren EHEIM reeflexUV settes i gang ved & sette pa strammen. Kontrollvinduet @0 lyser blatt.
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C Rengjering og vedlikehold

PASS PA: Kutt strammen for du gjer vedlikehold pa apparatet. For & unnga vannskade nar utstyret rengjores
og vedlikeholdes bar slangesystemet, filteranlegget/sirkulasjonspumpen stanses for renseren installeres. Pass pa
at slangene er tomme for vann.

Rengjgring: Skill UV-renseren fra slangesystemet ved & dreie pa skruhylsene @ og ta den ut av holderen. Rengjer glassraret
inne i UV-klareren med jevne mellomrom, helst hver gang filteret rengjares, senest etter 3 méaneder. Trekk
EHEIM universalbgrste (best.nr. 4005570) gjennom flere ganger.

Vedlikehold: UV-C lampen har en maksimal levetid pa ca. 8.000 timer. Det tilsvarer omtrent ett &r - deretter mé den byttes ut.

D_’i] Far du montering er det viktig at du leser gjennom monteringsinstruksen og sikkerhetsanvisningene.

@ PASS PA: UV-C lampen ma aldri brukes utenfor apparathuset. Utilsiktet bruk av enheten eller skade pa huset kan
fare til utslipp av farlig UV-C-stréling. UV-C straling kan skade hud og gyne, selv i sma mengder.

Lasne de to stjerneskruene @ og ta av lokket @. Ta holderen med UV-C lampen ut av apparathuset og trekk UV-C lampen
forsiktig ut av holderen. Sett den nye UV-C lampen forsiktig inn i holderen, til du harer at den fester (se bilde B3).

& PASS PA: UV-C lampen inneholder kvikksalv! Vr forsiktig nar du holder pi med UV-C lampen, den kan lett ga
i stykker! Glasset skal ikke berares med bare fingre. Bruk en myk klut eller lignende.

Utbedring av feil
0BS! Elektrisk stot!
* Trekk alltid ut stepslet for utbedring av feil.
Feil Mulig arsak Tiltak
UVC-paren lyser ikke Ingen nettspenning » Kontroller nettspenningen
» Kontroller tilfarselsledningen
Stopslet er ikke satt i » Sett stapslet inn i stikkontakten
UVC-paren er defekt » Skift ut UVC-paeren
Vannet er ikke klart Trykkstremledningen er skitten » Rengjer med barste
UVC-paren har ingen ytelse lenger » Skift ut UVC-paren
Levetid pa 8000 timer
overskredet

Ta kontakt med EHEIM-kundeservice ved andre feil.

Sette apparatet ut av drift

Lagring

1. Demonter apparatet fra akvariet
2. Rengjer apparatet.
3. Lagre det pa et frostfritt sted.

Kassering

avfallsbehandling av elektrisk og elektronisk utstyr i Det europeiske fellesskap: Innenfor Det europeiske fellesskap
regulerer nasjonale forskrifter pa grunnlag av EU-direktiv 2012/19/EC og utbrukt elektrisk og elektronisk utstyr
(WEEE) hvordan elektrisk drevne apparater skal avfallsbehandles. | henhold til dette er det ikke lenger tillatt &
kaste apparatet i kommunalt avfall eller husholdningsavfall. Apparatet kan returneres gratis ved kommunale av-
fallmottak. Produktemballasjen kan resirkuleres. Lever den til resirkulering.

ﬁ Overhold gjeldende lovfestede forskrifter nar du skal sende apparatet inn til avfallsbehandling. Informasjon om
|

32



EHEIM

EHEIM reeflexUV-puhdistimet desinfioi makean ja suolaisen veden akvaarioiden veden UV-C-séteilyn avulla, ja niitd
kaytetddn joko suodatinjarjestelmén vesikierrossa (painepuoli) tai erilliselld kiertopumpulla (ei kuulu toimitukseen). Akvaarion
vesi virtaa jatkuvasti UV-C-lampun lasiputken Idpi alumiinikotelon sisalld. Néin vahennetdén tai eliminoidaan leijuvaa levaa,
bakteereita, itiditd, viruksia ja muita taudinaiheuttajia. EHEIM reeflexUV-puhdistimet huolehtivat akvaarion puhtaasta,
kristallinkirkkaasta vedestd ja terveistd kaloista.

’ UV-C sterilisaattori reeflexUVv 350 / 500 / 800 / 1500 / 2000

Yleisid kdyttoohjeita

| Tietoja kdyttoohjeen kaytosta

Ennen kuin laite otetaan kdyttoon ensimmadisen kerran, téytyy kdyttoohje lukea ja ymmartad kokonaan. Tutustu
huolella kdyttdohjeisiin ennen laitteen avaamista huoltoa varten.

Pidé kdyttoohjetta tuotteen osana, sdilyta sitd huolella ja pidé se ulottuvilla.

Liita tdmd kdyttdohje mukaan, kun luovutat laitteen edelleen kolmannelle osapuolelle.
Symboliselitys

Laitteella kdytetadn seuraavia symboleja:

Optisen sateilyn aiheuttama vaara
A Symboli viittaa vélittdmasti uhkaavaan vaaraan, joka voi vaurioittaa ihoa ja silmid, jos vastaavat toimenpiteet lai-
minly6tiin.

ﬁ Laitetta saa kéyttéd vain sisétiloissa akvaariokdyttoon.

IP X7  Symboli viittaa siiten, etta laite on suojattu lyhyttd uppoamista vastaan.
C € Laite tayttaa direktiivin EN 60335-2-109 vaatimukset.
Tassa kayttdohjeessa kdytetddn seuraavia symboleja ja merkkisanoja:

Vaarallisesta sdhkdjannitteestd johtuva henkildvahinkojen vaara!
Symboli viittaa valittoméasti uhkaavaan vaaraan, josta voi olla seurauksena kuolema tai vakavia vammoja, jos vastaaviin
toimenpiteisiin ei ryhdyta.

VAARA!
Symboli viittaa uhkaavaan vaaraan, josta voi olla seurauksena kuolema tai vakava kehon vamma.

Optisen sateilyn aiheuttama vaara

Symboli viittaa vélittomasti uhkaavaan vaaraan, joka voi vaurioittaa ihoa ja silmid, jos vastaavat toimenpiteet lai-
minly6tiin.

Elohopean aiheuttama vaara

Symboli viittaa valittomasti uhkaavaan vaaraan, joka voi olla riski terveydelle.

VAROITUS!
Symboli viittaa uhkaavaan vaaraan, josta voi olla seurauksena keskikokoisesta lievadn kehon vammaan tai tervey-
delliseen vaaraan.

VARO!
Symboli viittaa esinevahinkojen vaaraan.

D:i] Ohje, joka sisaltdd hyddyllisid tietoja ja vinkkeja.

> B BB Pb
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Kayttoalue

Laite ja kaikki toimituslaajuuteen siséltyvat osat on tarkoitettu kdyttdon yksityisalueella ja sitd saa kéyttad vain:

‘ﬁ » Makean ja suolaisen veden akvaarioiden desinfiointiin
» noudattamalla teknisia tietoja

Laitteeseen pétevat seuraavat rajoitukset:
« Ald koskaan kaytd UVC-lamppua kotelon ulkopuolella tai muihin tarkoituksiin.
A * 414 kdytd kaupallisiin tai teollisiin tarkoituksiin
e veden lampotila ei saa ylittdd 35 °C lampotilaa
» Syovyttavid, helposti syttyvid, aggressiivisia tai rajahtavia aineita ei saa kuljettaa, suolavesi sekdjuomavesi
* 414 milloinkaan toimi ilman veden ldpivirtausta

Turvallisuusohjeet

Tasta laitteesta voi tulla vaaroja henkildille ja esinearvoille, jos laitetta kdytetaédn asi-
aankuulumattomasti, tai ei kaytetd kdyttotarkoitusta vastaten, tai jos turvallisuusohjeita
ei huomioida.

Turvallisuuttasi varten

A e Laitteen pakkaus ja pienet osat eivat saa padsta lasten tai ihmisten kasiin, jotka
eivat ole tietoisia teoistaan, koska se voi aiheuttaa vaaran (tukehtumisvaara!).
Pida kaukana eldimista.

* Tata laitetta voivat kayttaa vahintdan 8 vuoden ikdiset lapset seké henkildt, joilla
on vahentyneita fyysisia, aistimuksellisia tai henkisia kykyja tai puute kokemuk-
sesta ja/tai tietamyksesta, jos heita valvotaan tai on koulutettu laitteen turvalli-
sen kayttoon ja he ovat ymmartaneet siita koituvat vaarat. Lapset eivat saa leik-
kia laitteen kanssa. Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta eika kayttajahuoltoa,
vaikka heita valvottaisiin.

* Suorita ennen kéyttdd silmamadrdinen tarkistus varmistaaksesi, etté laite,
erityisesti verkkokaapeli ja pistoke, ovat vahingoittumattomia.

o Al3 kiyti laitetta, jos se ei toimi oikein tai jos se on vaurioitunut.
o Ald milloinkaan kéyti laitetta vahingoittuneen verkkokaapelin kanssa.
e Korjauksia saa suorittaa vain EHEIM-huoltopiste.

o Ail4 kanna laitetta verkkokaapelista. Virtaverkosta erottamiseksi veda aina
pistokkeesta, ei kaapelista tai laitteesta.

e Suorita vain toitd, jotka on kuvattu tassa kayttoohjeessa.

o Ald milloinkaan tee laitteeseen teknisid muutoksia.

e Kayta laitteeseen vain alkuperaisvaraosia ja -varusteita.
o Ail4 koskaan kayta UVC-lamppua kotelon ulkopuolella.

e Ala koskaan katso suoraan UVC-lampun valoon.
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A e Sahkoasennusten on vastattava kansainvalisid ja maakohtaisia asennusmaa-
rayksia.
e Suuren kosketusjannitteen suojaksi taytyy asennuksessa olla enintdén 30
mA:n vikavirtasuojakytkin. Kysy neuvoja sahkoalan ammattilaiselta.

e Erota heti kaikki akvaarioissa olevat osat sahkdverkosta vesivuodon yhtey-
dessd, tai jos vikavirtasuojalaitteisto on lauennut.

e Erota aina kaikki akvaarioissa olevat osat sahkoverkosta, jos et kayta niita
ennen kuin asennat tai irrotat osia ja ennen puhdistus- ja huoltotdita.

e Laitteen virtajohtoa ei voi muuttaa. Jos kaapeli on vaurioitunut, laite on vi-

allinen romutettu.

* Suojaa pistorasia ja verkkopistoke kosteudelta. On suositeltavaa
muodostaa verkkokaapelin kanssa tippasilmukka, joka estaa kaa-
pelia pitkin mahdollisesti tulevan veden paasyn pistorasiaan.

e Laitteen sahkdisten tietojen on vastattava toimitustietoja. Loydat nama Tie-
toja arvokilvesta, pakkauksesta tai tasta kayttooppaasta.

A Kisitteiden maaritys

@ alumiinikotelo @ kotelon kansi @ 2 x ristipaaruuvia M5 x 10 mm @ UV-C-lamppu & UV-C-lampun kanta (® liitantélaite
ja verkkokaapeli @ ruuviholkki ® ruuviliitintd @ 12/16 mm @ ruuviliitintd @ 16/22 mm lasinen tarkastusikkuna
@ pidike @ 4 x kiinnitysruuvia pidikkeelle @ mutteri (letkuvarmistin)

Paketista poistaminen
A Tama laite sisaltdd UV-C-lampun.

Tarkasta paketista poistaessasi, ovatko kaikki osat mukana. UV-C-lamppu on turvallisuussyistéd pakattu erikseen, eiké sita
ole asennettu laitteeseen, jotta se ei rikkoudu kuljetuksen aikana.

& HUOMIO: UV-C-lamppu sisaltdé elohopeaa! Kasittele UV-C-lamppua huolella RIKKOUTUMISEN VAARA!
Alé koske lasiin suoraan sormilla. Kdytd ehdottomasti pehmedd liinaa tai muuta vastaavaa.

B Asennus

Lue kdyttdohjeet huolella ennen asentamista ja noudata ehdottomasti turvallisuusohjeita.

Avaa molemmat ristipaaruuvit @ ja nosta kotelon kansi @. Vedd UV-C-lampun kanta & varovasti ulos. Laita UV-C-lamppu
@ varovasti kantaan ® niin, ettd se napsahtaa kiinni. Laita kanta, johon UV-C-lamppu on asennettu, varovasti koteloon ja
tydnnd voimakkaasti. Laita kotelon kansi paikoilleen ja ruuvaa kiinni.

HUOMIO: UV-C-lamppua ei saa ottaa kdyttdon laitteen ulkopuolella. Laitteen tahaton kdytto tai kotelon vaurioitu-
minen voi aiheuttaa vaarallisen UV-C-séteilyn. UV-C-séteily voi vahingoittaa silmii ja ihoa myds pienind annoksina.

Kiinnita pidike @ ja liitantalaite (& sopivaan paikkaan (esim. akvaarion alla olevaan kaappiin) mukana tulevilla ruuveilla ja
laita UV-puhdistin pidikkeeseen.

HUOMIO: Vesivahingon valttdmiseksi on ennen UV-pudistimen asentamista letkut, suodatin tai kiertopumppu
otettava pois toiminnasta ja varmistettava, etté letkuissa ei ole endd vetta.

Asenna UV-puhdistin EHEIM reeflexUV painepuolelle (veden paluuvirtaus ulkosuodattimesta tai kiertopumpusta). Tydnna
letkujen paat letkuliitant6ihin @ @ ja varmista mutterilla @. Yhdista letkuliitanta UV-puhdistimeen kaantamalla ruuviholkkeja
@ ja kirista kdsivoimin. Ota suodatin tai kiertopumppu taas kéyttoon. Ota huomioon valmistajan kyttoohjeet.

Kayttoonotto
Ota UV-puhdistin EHEIM reeflexUV kayttoon laittamalla verkkopistoke pistorasiaan. Tarkastusikkunassa @9 on sininen valo.
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C Hoito ja huolto

HUOMIO: Laite on irrotettava verkkovirrasta ennen huoltotditd. Vesivahingon vélttdmiseksi puhdistuksessa
Y/ A \ ja huollossa on ennen UV-pudistimen asentamista letkut, suodatin tai kiertopumppu otettava pois toiminnasta ja
varmistettava, ettd letkuissa ei ole endé vettd.

Puhdistus: Irrota UV-puhdistin letkuista ruuviholkkeja @ kéntdmélld ja ota se pois pidikkeestd. Puhdista UV-kirkastimen
sisdlld oleva lasiputki sdéanndllisin valiajoin, mieluiten aina suodattimen puhdistuksen yhteydessd, viimeistadn 3
kuukauden kuluttua. Vedd EHEIM-puhdistusharja (tilausnro 4005570) monta kertaa lapi.

Huolto:  UV-C-lampun maksimaalinen kdyttdaika on noin 8 000 tuntia — suurin piirtein vuosi — minkd jélkeen se on
vaihdettava.

[ ]3] Lue kiyttiohjeet huolelia ennen asentamista ja noudata ehdottomasti turvallisuusohieita.
HUOMIO: UV-C-lamppua ei saa ottaa kdyttdon laitteen ulkopuolella. Laitteen tahaton kaytto tai kotelon vaurioitu-
minen voi aiheuttaa vaarallisen UV-C-sateilyn. UV-C-séteily voi vahingoittaa silmié ja ihoa myds pienind annoksina.

Avaa molemmat ristipadruuvit @ ja nosta kotelon kansi @. Ota kanta ja UV-C-lamppu kotelosta ja vedd UV-C-lamppu
varovasti kannasta. Laita uusi UV-C-lamppu varovasti kantaan, kunnes se napsahtaa kiinni (katso kuva B3).

& HUOMIO: UV-C-lamppu siséltéa elohopeaa! Kasittele UV-C-lamppua huolella RIKKOUTUMISEN VAARA! Al4
koske lasiin suoraan sormilla. Kdyta ehdottomasti pehmeéa liinaa tai muuta vastaavaa.

Hairididen poistaminen

Huomio! Sahkdisku!
« \Vedd verkkopistoke irti ennen héirididen poistamista.

Hairid Mahdollinen syy Korjaus

UVC-lamppu ei pala Verkkojénnite puuttuu » Tarkista verkkojénnite
» Tarkista sy6ttojohto

Verkkopistoketta ei ole laitettu sisdén » Pistd verkkopistoke verkko-
pistorasiaan
UVC-lamppu on viallinen » Vaihda UVC-lamppu
Vesi ei ole kirkasta Lapivirtausputki on likaantunut » Puhdista

puhdistusharjalla

UVC-lampussa ei ole tehoa » Vaihda UVC-lamppu
8 000 tunnin kayttoika ylittyi

Muissa héiridissa kddnny EHEIM-huollon puoleen.

Kaytosta poistaminen

Sdilytys

1. Poista laite akvaariosta
2. Puhdista laite
3. Sdilytd laitetta jadtymiseltd suojatussa paikassa.

Hévittdminen

Euroopan yhteison alueella: Euroopan yhteison sisélld sahkokayttoisten laitteiden havittdmistd sdddellddn kansallisilla
saadoksilld, jotka perustuvat EU-direktiiviin 2012/19/EU kaytetyista elektroniikkalaitteista (WEEE) . Sen mukaisesti laitetta
ei endd saa havittad kunnallisen tai kotitalousjatteen mukana. Laite otetaan ilmaiseksi vastaan kunnallisissa kerdyspisteissa
ja kierratyskeskuksissa. Tuotepakkaus on tehty kierrdtyskelpoisista materiaaleista. Havitd se ympéristystévallisesti ja
toimita uudelleenkayttoon.

E\/ Huomioi laitteen hdvittdmisen yhteydessd lakisaateiset vaatimukset. Tietoa sahko- ja elektroniikkalaitteiden hévittdmisesta
=
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EHEIM

EHEIM reeflexUV-rengaringsmidler desinficerer vandet i fersk- og saltvandsakvarier ved hjalp af UV-C-straling. De cirkulerer
i filtersystemets vandkredslgb (ved tryksiden) eller via en separat blandingspumpe (ikke med i leveringen). Akvariets vand
flyder permanent igennem et glasror, forbi UV-C lampen, som sidder i aluminium kabinettet. Derigennem reduceres eller
elimineres frit sytammende alger, bakterier, svampe, vira og andre sygdomsfremmede elementer. EHEIM reeflexUV-
renseenheder sgrger for rent, krystalklart akvarievand og sunde fisk.

’ UV-C renser reeflexUV 350 /500 / 800 / 1500 / 2000

Almindelige brugeranvisninger

|| Informationer til brug af driftsvejledningen

Far produktet startes op ferste gang, skal driftsvejledningen laeses helt igennem og forstas. Lees omhyggeligt
betjeningsvejledningen for du abner enheden til vedligeholdelse.

Betragt driftsvejledningen som en del af produktet, og opbevar den, sa den er nem at finde igen.
Lad denne driftsvejledning falge med produktet, hvis du giver det videre til andre.

Symbolforklaring
Falgende symboler anvendes pa produktet:

Fare gennem optisk straling

& Symbolet angiver en umiddelbar, alvorlig fare som kan resultere i skader pa hud og gjne, hvis de relevante for-
holdsregler ikke overholdes.

@ Produktet mé kun anvendes i indendgrs rum til akvaristiske anvendelsesomrader.

IPX7  Symbolet angiver ogsa, at enheden er beskyttet mod kortvarig nedsankning.

(C €  Produktet opfylder kravene i direktivet EN 60335-2-109.

Felgende symboler og signalord anvendes i denne betjeningsvejledning:

Fare for personskader pa grund af farlig elektrisk sp@nding!

Symbolet henviser til en umiddelbart truende fare, som kan medfore deden eller alvorlige kvastelser, hvis der ikke

treffes de nedvendige forholdsregler.

FARE!
Symbolet henviser til en truende fare, der kan medfere deden eller alvorlige kveestelser.

Fare gennem optisk straling
Symbolet angiver en umiddelbar, alvorlig fare som kan resultere i skader pa hud og gjne, hvis de relevante for-
holdsregler ikke overholdes.

Kviksglvfare
Symbolet angiver en umiddelbar, alvorlig fare som kan resultere i sundhedsfarer.

ADVARSEL!
Symbolet henviser til en truende fare, der kan medfare middel til lettere kveestelser eller risiko for helbredet.

FORSIGTIG!
Symbolet henviser til fare for materielle skader.

Erdd A e

Info med nyttige informationer og tips.
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Anvendelsesomrade

Produktet og alle dele, som falger med ved leveringen, er beregnet til privat brug og mé udelukkende anvendes til:

« til desinfektion af akvarievand, bade fersk- og saltvandsakvarier
A  ved samtidig overholdelse af de tekniske data

For produktet geelder falgende begraensninger:
« anvend aldrig UVC lampen uden for kabinettet, eller til andre formal
A * md ikke anvendes til erhvervsmassige eller industrielle formal
« Vandtemperaturen ma ikke overskride 35°C
» ma ikke anvendes til at pumpe &tsende, let brendbare, skurrende eller eksplosive stoffer, saltvand eller drikke-

vand
* ma aldrig anvendes uden vandgennemstramning

Sikkerhedsanvisninger

Dette produkt kan forarsage risici for personer samt for materielle vardier, hvis produk-
tet anvendes forkert eller ikke til det tiltenkte anvendelsesomrade, eller hvis sikkerhed-
sanvisningerne ikke overholdes.

For din sikkerheds skyld

A e Lad ikke apparatets emballage og smadele komme i h@nderne pa bern eller
personer, der er ikke er bevidst om deres handlinger, da disse kan udgare farer
(kvaelningsfare!). Skal holdes pa afstand af dyr.

o Dette produkt kan bruges af barn fra 8 ar samt af personer med reducerede
fysiske, sensoriske og mentale evner eller mangel pa erfaring og/eller viden,
hvis de er under opsyn eller er oplart i sikker brug af produktet og har forstaet
farerne, som kan opsta i forbindelse med anvendelse af det. Barn ma ikke
lege med produktet. Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke udfares af
bgrn, medmindre de er under opsyn.

e Udfer en visuel kontrol far brug for at sikre, at produktet og is@r stramled-
ningen og stikket er ubeskadigede.

e anvend ikke enheden hvis den ikke fungerer korrekt, eller hvis den er beskadiget.
e Brug aldrig produktet, hvis stramkablet er beskadiget.
* Reparationer ma udelukkende udfgres af en EHEIM-serviceafdeling.

o Bar ikke produktet i stramkablet, og traek altid i stikket og ikke i kablet eller
produktet for at adskille det fra lysnettet.

e Udfer kun arbejde, som er beskrevet i denne vejledning.
* Foretag aldrig tekniske @ndringer pa produktet.
e Brug kun originale reservedele og tilbehgr til produktet.
e anvend aldrig UVC lampen uden for kabinettet.

o kik aldrig direkte pa lyset fra UVC lampen.
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A ¢ (e elektriske installationer skal overholde alle internationale samt nationale
hestemmelser.

e For at sikre, at bergringssp@ndingen ikke er for hgj, skal installationen in-
kludere en fejlstremsikring med en nominel udlgsningsstrom af hgjest 30
mA. Sparg din elektriker.

o Afbryd omgaende alle apparater i akvariet fra lysnettet ved en vandlekage,
eller hvis fejlstramsrelzet udlgses.

e Afhryd principielt alle apparater i akvariet fra lysnettet, hvis de ikke anvendes, far
dele monteres eller afmonteres, og for alle former for rengering og vedligeholdelse.

o Apparatets nettilslutningsledning kan ikke udskiftes. Ved skader pa ledningen

skal apparatets skrottes.

e Beskyt stikkontakten og stremstikket mod fugt. Det anbefales at
danne en drypslgjfe med stramledningen, som forhindrer, at vand,
som eventuelt lgber ned af ledningen, kommer ned i stikkontakten.

e Apparatets elektriske data skal stemme overens med lysnettets data. Disse
data kan findes pa emballagens typeskilt eller i vejledningen.

A Definitioner

@ aluminium kabinet @ kabinetsdaeksel @ 2 x krydskarvskruer M5 x 10 mm @ UV-C lampe & UV-C lampens indfatning
® styringsenhed med stramkabel @ skruehylster ® slangetilslutning @ 12/16 mm @ slangetilslutning @ 16/22 mm
glas funktionskontrolvindue @ holder @ 4 x monteringsskruer til holder @3 omlgber (slangesikring)

Udpakning

A Denne enhed indeholder en UV-C-lampe.

Tjek ved udpakningen om alle dele er med. UV-C lampen er af sikkerhedsmassige arsager indpakket separat og derfor ikke
monteret i enheden, for at forhindre brud ved transport.

& 0BS: UV-C lampen indeholder kviksglv! Handter UV-C lampen meget forsigtigt FARE FOR GLASBRUD!
Bergr aldrig glasset direkte med fingrene. Dertil skal der bruges en bled klud eller lignende.

B Montering

Las vejledningen ngje for du begynder monteringen og ver opmarksom pa sikkerhedshenvisningerne.

Lasn begge krydskearvskruer @ og lgft dem fra @ kabinetsdaekslet. Treek UV-G lampens indfatning ® ud. Sat UV-C lampen
@ forsigtigt saledes i indfatningen ® at den griber fat med et Klik. Sat derefter forsigtigt indfatningen med den faerdig
monterede UV-C lampe i kabinettet og tryk, indtil det sidder fast. Nu skal kabinetsdekslet sattes pa og skrues fast.

0BS: UV-C lampen mé aldrig startes udenfor enheden. Utilsigtet brug af apparatet eller beskadigelse af huset kan
resultere i udsendelse af farlig UV-C-straling. UV-C straling kan fere til skader pa hud og gjnene - ogsa i ringe doser.

Holderen @ og styringsenheden ® skal monteres et dertil egnet sted (f. eks. i akvariets underskab) med de vedliggende
skruer og UV-enheden skal fikseres pa holderen.

0BS: For at undga vandskader skal filteranlaegget eller cirkulationspumpen sattes ud af drift, far UV-enheden
integreres i slangesystemet. Du skal ogsa vare opmarksom pa, at slangesystemet ikke ma indeholde mere
vand nu.

Installer UV-enheden EHEIM reeflexUV ved tryksiden (vandtilbageleb fra det ydre filter eller fra cirkulationspumpen). Skub
slangernes ender pa slangetilslutningerne ® (9 og fastger dem med omlgberen @. Tilslut slangetilslutningen med UV-en-
heden ved drejning af skruehylstrene @ og skru dem manuelt fast. Du kan satte filteranlagget eller cirkulationspumpen i
drift igen nu. Ver venligst opmarksom pa producentens brugervejledning.
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Idriftszttelse
Tag UV-renseenhed EHEIM reeflexUV i brug, idet du stikker netstikket i et stikkontakt. Funktionskontrolvinduet @0 lyser blat.

C Renggring og vedligeholdelse

0BS: Enheden skal far evtl. servicearbejde tages fra stramforsyningen. For at undga vandskader ved renggring
og vedligeholdelse skal filteranlegget eller cirkulationspumpen settes ud af drift, for UV-enheden integreres i
slangesystemet. Du skal ogsa vaere opmarksom p4, at slangesystemet ikke ma indeholde mere vand nu.

Rengaring: Adskil UV-renseenheden fra ledningssystemet, idet du drejer skruehylstrene @ og tag den ud af holderen.
Renger glasreret inde i UV-klareren med jeevne mellemrum, helst hver gang filteret renses, senest efter 3
maneder. Ker EHEIM universal rensningsbgrste (varenr. 4005570) igennem flere gange.

Vedligeholdelse: UV-C lampen har en maks. driftstid af ca. 8.000 timer — dette svarer til ca. et &r — og skal derefter skiftes.
Las vejledningen ngje for du begynder monteringen og ver opmarksom pa sikkerhedshenvisningerne.

0BS: UV-C lampen ma aldrig startes udenfor enheden. Utilsigtet brug af apparatet eller beskadigelse af huset kan
resultere i udsendelse af farlig UV-C-straling. UV-C straling kan fere til skader pa hud og gjnene - ogsa i ringe doser.

Lasn begge krydskeervskruer @ og loft dem fra @ kabinetsdakslet. Tag indfatningen med UV-C lampen ud af kabinettet og
treek UV-C lampen forsigtigt af indfatningen. St den nye UV-C lampe forsigtigt pa indfatningen igen og tryk, indtil den griber
fat med et lyd (se fig. B3).

0BS: UV-C lampen indeholder kviksglv! Handter UV-C lampen meget forsigtigt FARE FOR GLASBRUD!
A Bergr aldrig glasset direkte med fingrene. Dertil skal der bruges en blgd kiud eller lignende.
Afhjalpning af fejl

Obs! Stramsted!
* Tag stremstikket ud fer afhjelpning af fejl.

Fejl Mulig arsag AthjzIpning

UVC lampen lyser ikke Netspanding mangler » Kontrollér net-spendingen
» Kontrollér forsyningsledningen

Stromstikket er ikke sat i » St stramstikket i stikkontakten
UVC lampen er defekt » UVC lampen skal udskiftes
Vandet er ikke klart trykflowledning er beskidt » rengor med

rengeringshorste

UVC lampen har ingen effekt » UVC lampen skal udskiftes
Levetid pa 8.000 timer
overskredet

Ved andre fejl bedes du kontakte EHEIM-service.

Afbrydelse

Opbevaring

1. Afmonter enheden fra akvariet
2. Renger produktet
3. Opbevar produktet et frostsikkert sted.

Bortskaffelse

Overhold de geeldende forskrifter i loven vedrarende bortskaffelse af produktet. Informationer om bortskaffelse af elektriske
E 0g elektroniske apparater i den Europeeiske Union: Inden for den Europzeiske Union er bortskaffelse af elekiriske apparater
fastsat af nationale regler, som er baseret pa EU-direktivet 2012/19/EU om affald fra elektronisk udstyr (WEEE). Derefter ma
— produktet ikke leengere bortskaffes med det kommunale affald eller husholdningsaffaldet. Produktet kan afleveres gratis pa
kommunale indsamlingssteder eller genbrugspladser. Produktemballagen bestér af materialer, som kan genbruges. Bortskaf
disse miljovenligt og aflever dem til genbrug.
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EHEIM

Gli sterilizzatori EHEIM reeflexUV, con I'ausilio dei raggi UV-C, disinfettano I'acqua dolce e salata degli acquari e vengono azionati
nel ciclo dell'acqua del sistema filtrante (lato mandata) o tramite una pompa di circolazione separata (non inclusa nel volume di for-
nitura). L'acqua dell'acquario scorre in via permanente attraverso un tubo di vetro davanti alla lampada UV-C all'interno della cassa
in alluminio, cosi si riduce la presenza, ovvero si eliminano, alghe, batteri, funghi, virus e altri agenti patogeni presenti liberamente
nell'acquario.  Gli sterilizzatori EHEIM reeflexUV garantiscono un'acqua degli acquari pulita e cristallina e pesci sani.

’ Chiarificatore UV-C reeflexUV 350 / 500 / 800 / 1500 / 2000

Istruzioni per I’'uso generali

|| Informazioni sull’impiego delle istruzioni per I'uso

Prima di mettere in funzione I'apparecchio per la prima volta, & necessario leggere per intero e comprendere le istru-
zioni per I'uso. Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di aprire il dispositivo per la manutenzione.

Considerare le istruzioni per 'uso come parte del prodotto e conservarle bene e a portata di mano.
In caso di trasmissione dell'apparecchio a terzi, allegare le presenti istruzioni per I'uso.
Spiegazione dei simboli
Sull’apparecchio vengono impiegati i seguenti simboli:

Pericolo dovuto a radiazioni ottiche
A Il simbolo indica un pericolo imminente che potrebbe causare danni alla pelle e agli occhi se non vengono prese
le misure appropriate.

‘CT L'apparecchio deve essere utilizzato solo in ambienti interni e per impieghi acquaristici.

IP X7 II'simbolo indica che il dispositivo & protetto contro una breve immersione.
c E L'apparecchio soddisfa i requisiti della direttiva EN 60335-2-109.

Nelle presenti istruzioni per I'uso vengono utilizzati i simboli e le avvertenze seguenti:

Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa!
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la morte
0 gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

PERICOLO!
Il simbolo indica un pericolo imminente, che pud provocare la morte o lesioni gravi.

le misure appropriate.

Pericolo da mercurio
Il simbolo indica un pericolo imminente che pud comportare rischi per la salute.

AVVISO!
Il simbolo indica un pericolo imminente, che puo provocare danni fisici di media o lieve entita o costituire un ri-
schio per la salute.

CAUTELA!
Il simbolo avverte del pericolo di danni materiali.

Pericolo dovuto a radiazioni ottiche
Il simbolo indica un pericolo imminente che potrebbe causare danni alla pelle e agli occhi se non vengono prese

D:i] Avvertenza con informazioni e suggerimenti utili.

Campo d’impiego

L"apparecchio e tutte le parti fornite in dotazione sono destinati all'uso nel campo privato e devono essere usati esclusivamente:

‘ﬁ * per la disinfezione dell'acqua di acquari di acqua dolce e acqua di mare.
« nel rispetto dei dati tecnici

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:
M



A

* non mettere mai in funzione la lampada UVC all'esterno dell'alloggiamento o per altri scopi.

* non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali

« La temperatura dell’acqua non puo superare i 35 °C

* non possono essere introdotte sostanze caustiche, facilmente infiammabili, aggressive o esplosive, acqua salata
e acqua potabile.

e non utilizzarlo mai senza flusso d’acqua

Avvertenze di sicurezza

Questo apparecchio puo costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non
viene utilizzato correttamente o non secondo la finalita d’impiego oppure se le avvertenze
di sicurezza non vengono osservate.

Per la vostra sicurezza

A

A\

* Non lasciare I'imballaggio dell’apparecchio in mano a bambini o a persone che
non sono coscienti delle loro azioni in quanto pud essere fonte di pericoli (pericolo
di soffocamento!). Tenere lontano dagli animali.

Solo per i paesi dell'UE:

* Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini sopra gli 8 anni e da persone

con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte o che non dispongono di espe-
rienza e cognizioni tecniche, perd a condizione che vengano sorvegliate e siano
state addestrate nell’uso corretto dell’apparecchio e siano in grado di capire i pe-
ricoli conseguenti. | bambini non possono giocare con I'apparecchio. Gli interventi
di pulizia e manutenzione non possono essere eseguiti da hambini se questi non
vengono sorvegliati.
Il presente apparecchio non é progettato per essere utilizzato da persone (bambini
compresi) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o psichiche o che non siano do-
tate della necessaria esperienza/conoscenza, a meno che non siano assistite e
controllate da una persona addetta alla sicurezza o ricevano dalla stessa le istru-
zioni relative all'utilizzo dell'apparecchio. Tenere sempre sotto controllo i bambini,
per assicurarsi che non giochino con I'apparecchio.

e Prima dell’utilizzo, effettuare un controllo visivo per assicurare che I'apparec-
chio, in particolare il cavo elettrico e la spina, non siano danneggiati.

* non utilizzare il dispositivo se non funziona correttamente o se é danneggiato.

e Non utilizzare mai I’apparecchio con un cavo elettrico danneggiato.

e |eriparazioni possono essere eseguite esclusivamente da un punto di assistenza EHEIM.

* Non trasportare I'apparecchio tenendolo per il cavo elettrico e, per il disinseri-
mento dalla rete eletirica, tirare sempre la spina e non il cavo o I'apparecchio.

e Eseguire solo lavori che sono stati descritti nelle presenti istruzioni.

¢ Non effettuare mai modifiche tecniche all’apparecchio.

e Utilizzare solo pezzi di ricambio e accessori originali per I’apparecchio.
e non utilizzare mai la lampada UVC all'esterno dell’alloggiamento.
e non guardare mai la luce della lampada UVC.

e gli impianti elettrici devono essere conformi alle norme di installazione in-
ternazionali e nazionali.
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e Per proteggere I'apparecchio dalla tensione di contatto che presenta valori elevati,
deve essere munito di un dispositivo di protezione contro la falsa corrente con
uno scatto falsa corrente nominale non superiore a 30 mA. Chiedete informazioni
al Vostro elettricista qualificato.

e Staccare immediatamente tutti gli apparecchi nell’acquario dalla rete elettrica in
caso di perdita d’acqua o se interviene I'interruttore differenziale.

e Per principio, staccare tutti gli apparecchi nell’acquario dalla rete elettrica, se
non vengono utilizzati, prima di montare o smontare componenti e prima di tutti
i lavori di pulizia e di manutenzione.

* Non si deve sostituire la linea di allacciamento alla rete di questa I'apparecchio. In
caso di danneggiamento della linea, I’apparecchio non potra piu essere utilizzata.

* Proteggere la presa elettrica e la spina dall’'umidita. Si consiglia di
formare con il cavo elettrico un giro per impedire che I'acqua che
scorre lungo il cavo possa entrare nella presa.

o | dati elettrici de I'apparecchio devono corrispondere ai dati della rete

elettrica. Questi dati sono riportati sulla targhetta, sulla confezione o nelle pre-
senti istruzioni.

A Legenda

@ Cassa in alluminio @ Coperchio cassa @ 2 x viti con intaglio a croce M5 x 10 mm @ Lampada UV-C ® Portalampada UV-C
(® Apparecchio per connessione in serie con cavo di rete @ Manicotto filettato @ Attacco per tubi flessibili @ 12/16 mm @
Attacco per tubi flessibili @ 16/22 mm @0 Finestra in vetro per ispezione funzionamento (D Supporto @ 4 x viti di fissaggio per
supporto @ Dado per raccordi (sicurezza tubo flessibile)

Disimballo

A Questo dispositivo contiene una lampada UV-C.

Nel disimballare la scatola, verificare che siano presenti tutti i componenti. Per motivi di sicurezza, la lampada UV-C &
confezionata separatamente e non & montata sull'apparecchio per evitare che si rompa durante il trasporto.

ATTENZIONE! La lampada UV-C contiene mercurio! Maneggiare con cura la lampada UV-C PERICOLO DI ROTTURA!
A Non toccare il corpo di vetro direttamente con le dita. Utilizzare necessariamente un panno morbido o simile.

B Montaggio

Prima di procedere al montaggio, leggere attentamente le istruzioni e osservare le avvertenze di sicurezza.

Aprire le due viti con intaglio a croce @ e sollevare il coperchio della cassa @.  Estratte il portalampada & per la lampada UV-C. Inserire la
lampada UV-C @ nel portalampada & con la dovuta cautela fino a quando non si innesta in posizione, emettendo un rumore. Inserire nuovamente
sulla cassa il portalampada con la lampada UV-C montata, esercitando una forte pressione. Applicare il coperchio sulla cassa e fissare con le viti.

ATTENZIONE! Non mettere mai in funzione la lampada UV-C esternamente all'apparecchio. L'uso involontario dell'ap-
parecchio o il danneggiamento dell'alloggiamento possono provocare I'emissione di pericolose radiazioni UV-C. I raggi
UV-C possono arrecare danni agli occhi e alla pelle anche in dosi minime.

Fissare il supporto @ e I'apparecchio per la connessione in serie @ in un luogo appropriato (ad es. nell'armadietto inferiore
dell'acquario) con le viti fornite in dotazione e bloccare lo sterilizzatore UV nel supporto.

ATTENZIONE! Per evitare un danno prodotto dall'acqua, prima di installare lo sterilizzatore UV nel sistema a tubi
flessibili, disinserire il sistema filtrante, ovvero la pompa di circolazione, e assicurarsi che I'acqua non sia pit
presente nelle tubazioni.

Installare lo sterilizzatore EHEIM reeflexUV sul lato mandata (acqua di ritorno dal filtro esterno o dalla pompa di circolazione).
Spingere le estremita del tubo flessibile sui raccordi @ (@ e bloccarle con il dado per raccordi @. Collegare I'attacco per
tubi flessibili allo sterilizzatore UV ruotando i manicotti filettati @ e stringere bene. Rimettere in funzione il sistema filtrante,
ovvero la pompa di circolazione. Osservare le istruzioni per I'uso del costruttore.

Messa in funzione
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Mettere in funzione lo sterilizzatore EHEIM reeflexUV, inserendo la spina di rete. La finestra di ispezione funzionamento
emette una luce di colore blu.

C Pulizia e manutenzione

A ATTENZIONE! Prima di qualsiasi intervento di manutenzione si raccomanda di scollegare I'apparecchio dalla rete

elettrica. Per evitare un danno prodotto dall'acqua durante le operazioni di pulizia @ manutenzione, prima di installare lo
sterilizzatore UV nel sistema a tubi flessibili, disinserire il sistema filtrante, ovvero la pompa di circolazione, e assicurarsi
che I'acqua non sia pitl presente all'interno delle tubazioni.
Pulizia: Separare lo sterilizzatore UV dal sistema delle tubazioni ruotando i manicotti filettati @ ed estrarlo dal supporto.
Pulire il tubo di vetro all'interno del chiarificatore UV a intervalli regolari, preferibilmente ogni volta che si pulisce
il filtro, al piu tardi dopo 3 mesi. Strofinare pil volte con la spazzola universale di pulizia EHEIM (n° d'ordine
4005570).
Manutenzione: La lampada UV-C ha una durata max. di 8.000 ore circa - corrispondenti a circa un anno, dopodiché si deve
procedere alla sua sostituzione.

Prima di procedere al montaggio, leggere attentamente le istruzioni e osservare le avvertenze di sicurezza.

ATTENZIONE! Non mettere mai in funzione la lampada UV-C esternamente all'apparecchio. L'uso involontario dell‘ap-
@ parecchio o il danneggiamento dell'alloggiamento possono provocare |'emissione di pericolose radiazioni UV-C. | raggi
UV-C possono arrecare danni agli occhi e alla pelle anche in dosi minime.
Aprire le due viti con intaglio a croce @ e alzare il coperchio della cassa @. Estrarre dalla cassa il portalampada con la
lampada UV-C ed estrarre quest'ultima dal portalampada con la dovuta cautela. Inserire una nuova lampada UV-C nel
portalampada fino a quando non si innesta in posizione, emettendo un rumore (vedi Fig. B3).
& ATTENZIONE! La lampada UV-C contiene mercurio! Maneggiare con cura la lampada UV-C PERICOLO DI ROTTURA!
Non toccare il corpo di vetro direttamente con le dita. Utilizzare necessariamente un panno morbido o simile.

Eliminazione di guasti

Attenzione! Scossa elettrica!
* Prima dell’eliminazione di guasti, tirare la spina.

Guasto Possibile causa Rimedio

La lampada UVC non si Manca la tensione di rete » Verificare la tensione di rete

accende » Controllare la linea di alimentazione
La spina non & inserita » Inserire la spina nella presa elettrica
Lampada UVC difettosa » Sostituire la lampada UVC

L'acqua non & chiara I tubo di flusso & sporco » Pulire con spazzole per la pulizia
La lampada UVC non ha pit potenza » Sostituire la lampada UVC

Ha superato le 8.000 ore di vita

In caso di altri guasti, rivolgersi all’'assistenza EHEIM.

Messa fuori servizio
Immagazzinamento

1. Disinstallare il dispositivo dall’acquario
2. Pulire I'apparecchio
3. Immagazzinare I'apparecchio in un luogo protetto dal gelo.

Smaltimento

elettrici ed elettronici nella comunita europea: Allinterno del’'Unione Europea, lo smaltimento di apparecchi elettrici viene
stabilito da norme nazionali che sono basate sulla direttiva UE 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettricheed elettroniche
(RAEE). Di conseguenza, I'apparecchio non deve pili essere smaltito insieme ai rifiuti comunali o domestici. L'apparecchio
viene preso in consegna gratuitamente dai punti di raccolta o centri di riciclaggio comunali. Limballaggio del prodotto & com-
posto da materiali riciclabili. Questi devono essere smaltiti nel rispetto dell’ambiente e riciclati.

E In caso di smattimento dell'apparecchio, osservare le rispettive normative di legge. Informazione sullo smaltimento di apparecchi
|
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EHEIM

Los clarificadores EHEIM reeflexUV desinfectan por medio de radiacion UVC el agua de acuario dulce y salada y se ponen
en funcionamiento en el circuito de agua del sistema de filtrado (en el lado de presion) o a través de una bomba de circulacion
(no incluida en el volumen de suministro). El agua de acuario fluye continuamente a través de un tubo de cristal por la
ldmpara de rayos UV-C en el interior de la carcasa de aluminio. De este modo se eliminan y reducen las algas, bacterias,
hongos, virus y otros gérmenes patdgenos que flotan en las aguas. Los clarificadores EHEIM reeflexUV proporcionan agua
de acuario limpia y cristalina y mantienen a los peces sanos.

’ Clarificador de UV-C reeflexUV 350 / 500 / 800 / 1500 / 2000

Indicaciones generales

|| Informacion sobre como utilizar el manual de instrucciones

Antes de poner en marcha el aparato por primera vez, tiene que haber leido y entendido el manual de instruc-
ciones. Lea atentamente el manual del usuario antes de abrir el aparato para su mantenimiento.

El manual de instrucciones es parte integrante del producto y se tiene que guardar en lugar seguro y accesible.
Por eso, si traspasa el producto a otra persona entréguele también el manual de instrucciones.

Simbolos

El producto presenta los siguientes simbolos:

Peligro debido a radiacion dptica
A El simbolo indica un peligro inminente que puede causar dafios en la piel y los ojos si no se adoptan las medidas
correspondientes.

CT El aparato solo puede utilizarse en interiores para aplicaciones en acuarios.

IP X7  Elsimbolo indica que el aparato esta protegido contra inmersion de corta duracion.
c E El aparato cumple con todos los requisitos de la norma EN 60335-2-109.
En este manual de instrucciones se emplean los siguientes simbolos y advertencias:

iPELIGRO!
Este simbolo indica un peligro de electrocucion que puede provocar la muerte o lesiones fisicas graves.

iPELIGRO!
Este simbolo indica un peligro que puede provocar la muerte o lesiones fisicas graves.

Peligro debido a radiacion dptica
El simbolo indica un peligro inminente que puede causar dafios en la piel y los ojos si no se adoptan las medidas
correspondientes.

Peligro debido a mercurio
El simbolo indica un peligro inminente que puede tener un riesgo para la salud.

jAVISO!
Este simbolo indica un peligro que puede ocasionar lesiones fisicas de gravedad media-leve o un riesgo para la
salud.

iPRECAUCION!
Este simbolo indica que existe peligro de dafios materiales.

Este simbolo sefiala informacion y recomendaciones Utiles.

L d A
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Ambito de aplicacién

Elaparato y los componentes contenidos en el volumen de suministro estan disefiados para su uso en el dmbito privado y solo pueden utilizarse:

« Para desinfectar el agua de acuarios de agua dulce y marina
A  En cumplimiento de lo especificado en los datos técnicos
Sobre el aparato rigen las siguientes restricciones:

e | aldmpara de UVC no debe usarse nunca fuera de la carcasa ni para otros fines.
A * No apto para su uso industrial o comercial
* La temperatura del agua no puede ser superior a 35°C
* No deben transportarse sustancias causticantes, facilmente inflamables, agresivas o explosivas, agua salada ni agua potable
* No utilizar nunca sin circulacion de agua

Indicaciones de seguridad

Este aparato puede conllevar peligro para las personas y las cosas si se utiliza de forma
indebida o no conforme con su finalidad de uso o si no se respetan las indicaciones de
seguridad.

Para su seguridad

A ¢ Mantenga el embalaje y las piezas pequeiias del producto lejos del alcance de
los nifios y de las personas que no son conscientes de sus acciones, puesto que
su manipulacion puede entraiiar riesgos (jpeligro de asfixia!). Mantenga el apa-

rato alejado de los animales.

Solo para paises de la UE:

e Este aparato también puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y por per-

sonas con disminucion de sus facultades fisicas, sensoriales o psiquicas o por
personas inexpertas, siempre y cuando lo hagan bajo supervision o se les haya
instruido sobre la manipulacion segura del aparato y sobre sus posibles riesgos.
No deje que los nifios jueguen con el aparato. La limpieza y el mantenimiento
del aparato no pueden ser realizados por nifios, a menos que lo hagan bajo su-
pervision.
Este aparato no esta pensado para las personas (incluidos los nifios) que tengan
mermadas sus capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales ni debe ser utilizado
por personas que carezcan de la experiencia y/o los co-nocimientos necesarios,
a no ser que estas personas sean supervisadas por un responsable de seguridad
o recibieron las instrucciones necesarias para utilizar el aparato. Vigile a los nifios
para evitar que jueguen con este aparato.

e Antes de poner en marcha el aparato realice un examen visual para asegu-
rarse de que no presenta dafios, en especial el cable de red y el enchufe.

e Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn es nicht ordnungsgemaB funktioniert oder
wenn es heschadigt ist.

* No utilice el aparato si no funciona correctamente o esta daiado.

e Las reparaciones solo las puede llevar a cabo un servicio técnico oficial de EHEIM.
46



> B

* No agarre el aparato por el cable y desconéctelo siempre de la corriente ti-
rando del enchufe, no del cable o del aparato.

* Realice solo los trabajos descritos en este manual.

* No realice nunca modificaciones técnicas en el aparato.

e Utilice anicamente accesorios y recambios originales para el aparato.
e No utilice nunca la lampara UVC fuera de la carcasa.

* No mire nunca directamente a la luz de la lampara UVC.

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir con las disposiciones de con-
struccion nacionales e internacionales.

e El aparato tiene que estar protegido mediante un dispositivo de proteccion dife-
rencial con una sensibilidad nominal de 30 mA como maximo. Si tiene cualquier
problema o pregunta pongase en contacto con un técnico electricista.

¢ Desconecte inmediatamente de la corriente todos los aparatos del acuario
en caso de fuga de agua o de disparo del dispositivo de proteccion diferencial.

¢ Desconecte de la corriente todos los aparatos del acuario cuando no los uti-
lice, antes de montar o desmontar algiin componente y antes de realizar cu-
alquier trabajo de limpieza y mantenimiento.

e En caso de dafios en el cable de alimentacion externo o en la fuente de ali-
mentacion, tendran que ser remplazados.

* Proteja los enchufes y tomas de corriente de la humedad. Se re-
comienda hacer un lazo antigoteo en el cable para evitar que
pueda reshalar agua por el cable y penetrar en la toma de cor-
riente.

e Los datos eléctricos del aparato tienen que coincidir con los datos de la red
eléctrica. Encontrara estos datos en la placa de caracteristicas, en el emba-
laje 0 en este manual de instrucciones.

A ldentificacion de piezas

@ carcasa de aluminio @ tapa de la carcasa @ 2 x tornillos de estrella M5 x 10 mm @ lampara UV-C ® portalamparas
(® cebador con cable de red @ manga roscada ® conexion de tubo flexible @ 12/16 mm (@ conexion de tubo flexible @
16/22 mm @0 ventana de cristal para control de funcion @ soporte @ 4 x tornillos de fijacion para soporte @ tuerca de
union (seguro del tubo flexible)

Desembalar

A Este dispositivo contiene una lampara UV-C.

Al desembalar comprobar que estan contenidas todas las piezas. La lampara UV-C viene embalada por separado y no
montada en el dispositivo por razones de seguridad, para evitar roturas durante el transporte.

foa\

ATENCION: La lampara UV-C contiene mercurio. Manipular la lampara UV-C con cuidado PELIGRO DE ROTURA.
No tocar la parte de cristal directamente con los dedos. Utilizar necesariamente un pafio himedo o similar.

B Montaje

1]

Antes del montaje leer con atencidn las instrucciones y seguir las indicaciones de seguridad.
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Desenroscar los dos tornillos de estrella @y retirar tapa de la carcasa @. Extraer el portalamparas ®. Colocar con cuidado
la lampara UV-C @ en el portalimparas ® hasta que se oiga cmo encaja. Volver a colocar con cuidado el portalamparas
en la carcasa con la lampara UV-C ya montada. Colocar la tapa de la carcasa y atornillarla.

ATENCION: No poner nunca en funcionamiento la ldmpara UV-C fuera del dispositivo. El uso involuntario del dis-
positivo o los dafios en la carcasa pueden provocar la emisién de radiaciéon UV-C peligrosa. La radiacion UV-C
puede causar daiios en la piel y en los ojos incluso en pequefas dosis.

Fijar el soporte @y el cebador ® en un lugar apropiado (p. ej. en el armario inferior del acuario) por medio de los tornillos
incluidos y fijar el clarificador UV en el soporte.

ATENCION: Para evitar dafios por agua se debe poner fuera de funcionamiento el dispositivo de filtrado y la bomba
de circulacion antes de la instalacion del clarificador UV en el sistema de tubo flexible, de modo que el sistema de
conducci6n ya no contenga agua.
Instalar el clarificador EHEIM reeflexUV en el lado de presion (retorno del agua del filtro exterior o de la bomba de circulacion).
Desplazar los extremos del tubo flexible hacia las conexiones de tubo flexible ® @y asegurarlos con una tuerca de unién @.
Unir la conexion de tubo flexible con el clarificador UV girando las mangas roscadas @y apretar con fuerza. Volver a poner en
funcionamiento el dispositivo de filtrado y la bomba de circulacion. Tener en cuenta el manual de instrucciones del fabricante.

Puesta en marcha

Poner el marcha el clarificador EHEIM reeflexUV conectando el enchufe de red. La ventana de control de funcién 09 se ilumina en azul.

C Limpieza y mantenimiento

ATENCION: Antes de los trabajos de mantenimiento debe desconectarse el dispositivo de la red. Para evitar dafos
por agua durante la limpieza y el mantenimiento se debe poner fuera de funcionamiento el dispositivo de filtrado y la
bomba de circulacion antes de la instalacion del clarificador UV en el sistema de tubo flexible, de modo que el sistema de
conduccion ya no contenga agua.

Limpieza:  Desconectar el clarificador UV del sistema de conduccion girando las mangas roscadas @ v extraerlo del
soporte. Limpie el tubo de vidrio dentro del clarificador UV a intervalos regulares, preferiblemente cada vez
que se limpie el filtro, a mas tardar después de 3 meses. Pasar el cepillo de limpieza universal EHEIM
(n.° de pedido 4005570) repetidas veces.

Mantenimiento: La limpara UV-C cuenta con un tiempo méximo de uso de 8 000 horas, lo correspondiente a un afio, y después debe sustituirse.

EB] Antes del montaje leer con atencidn las instrucciones y seguir las indicaciones de seguridad.

ATENCION: No poner nunca en funcionamiento la ldmpara UV-C fuera del dispositivo. El uso involuntario del dis-

@ positivo o los dafios en la carcasa pueden provocar la emision de radiacion UV-C peligrosa. La radiacion UV-C

puede causar dafios en la piel y en los ojos incluso en pequefias dosis.

Desenroscar los dos tornillos de estrella @y retirar tapa de la carcasa @. Sacar el portalamparas con la [dmpara UV-C de

la carcasa y extraer la lampara del portaldamparas con cuidado. Introducir con cuidado la nueva lampara UV-C en el

portaldmparas hasta que se oiga como encaja (ver fig. B3)

ATENCION: La lampara UV-C contiene mercurio. Manipular la lampara UV-C con cuidado PELIGRO DE ROTURA.
A No tocar la parte de cristal directamente con los dedos. Utilizar necesariamente un pafio himedo o similar.

Subsanacion de fallos

jAtencion! jPeligro de electrocucién!
 Antes de subsanar ningtn fallo extraiga el enchufe de red.

Fallo Posible causa Solucidn
La lampara UVC no se No hay tensién de red » Compruebe la tension de red
enciende » Compruebe el cable de red

El enchufe no estd insertado en la toma » Inserte correctamente el en-
de corriente chufe en la toma de corriente

La lampara UVC es defectuosa » Cambiar la lampara UVC
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El agua no esta clara La tuberia esté sucia » Limpiar con un cepillo
limpiador

La ldmpara UVC no tiene potencia » Cambiar la lampara UVC
Tiempo de uso de 8,000
horas superado.

Si se produce cualquier otro fallo pdngase en contacto con el servicio técnico de EHEIM.

Puesta fuera de servicio

Almacenamiento

1. Desinstalar el aparato del acuario
2. Limpie el aparato.
3. Guarde el aparato en un lugar protegido de las heladas.

Eliminacién de residuos

macion sobre la eliminacion de aparatos eléctricos y electronicos en la Comunidad Europea: Dentro de la Co-
munidad Europea la eliminacion de aparatos eléctricos esta regulada por normativas nacionales que se basan
en la Directiva 2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos. El aparato no puede, por tanto,
desecharse con la basura doméstica, sino que tiene que llevarse a un punto de recogida de residuos o de reci-
claje municipal (gratuito). EI embalaje del producto estd compuesto de materiales reciclables, que deben dese-
charse y reciclarse de forma respetuosa con el medio ambiente.

E\/ Si desecha el aparato tenga en cuenta las disposiciones legales aplicables sobre eliminacion de residuos. Infor-
|

EHEIM

Os clarificadores EHEIM reeflexUV desinfetam a dgua de aquario de aquérios de dgua doce e de dgua salgada com ajuda
da radiagdo UV-C e s@o operados num circuito de dgua do sistema de filtragem (do lado da press@o) ou através de uma
bomba de circulagdo separada (ndo incluida no volume de fornecimento). A dgua de aquério flui permanentemente através
de um tubo de vidro passando pela Idmpada UV-C no interior da caixa de aluminio. Desta forma sao reduzidos ou eliminados
algas a flutuar, bactérias, fungos, virus e outros agentes patogénicos. Os clarificadores EHEIM reeflexUV provém uma dgua
de aquario limpa e cristalina e peixes saudaveis.

’ Clarificador UV-C reeflexUV 350 / 500 / 800 / 1500 / 2000

Instrugdes gerais para o utilizador

|| Informagdes relativamente a utilizagao do manual de instrugdes

Antes de colocar o aparelho pela primeira vez em funcionamento, o utilizador tem de ter lido e compreen-
dido 0 manual de instruges na sua integra. Leia atentamente as instrugdes antes de abrir o aparelho para ma-
nutengdo.

0 manual de instrucdes é parte integrante do produto, devendo ser bem guardado, de forma a estar sempre
acessivel.

No caso de entregar o aparelho a terceiros, forneca também o presente manual de instrugoes.

Explicagao dos simbolos
Os seguintes simbolos sdo utilizados no aparelho.

Perigo por radiagao Gtica
Este simbolo indica um perigo imediato que podera causar lesdes na pele e nos olhos se ndo forem tomadas as
medidas adequadas.
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ﬁ 0 aparelho s6 pode ser utilizado em espacos interiores para areas de aplicacdo da aquariofilia.

IP X7  Este simbolo indica que o aparelho esta protegido contra uma imersao breve.
c E 0 aparelho satisfaz os requisitos da Diretiva EN 60335-2-109.
Os seguintes simbolos e palavras de sinalizagao sdo utilizados neste manual de instrugdes:

PERIGO!
0 simbolo indica um perigo iminente causado por choque elétrico, que pode levar @ morte ou a ferimentos graves.

PERIGO!
0 simbolo indica um perigo iminente, que pode levar a morte ou a ferimentos graves.

Perigo por radiagao Gtica
Este simbolo indica um perigo imediato que podera causar lesdes na pele e nos olhos se ndo forem tomadas as
medidas adequadas.

Perigo por mercirio
Este simbolo indica um perigo imediato que podera constituir um risco para a sadde.

AVISO!
0 simbolo indica um perigo iminente, que pode causar ferimentos médios ou leves, ou representar um risco para
a salde.

CUIDADO!
0 simbolo indica um perigo de danos materiais.

> BB BB R

Indicagao com informagcdes e dicas (teis.

Ambito de aplicagéo

0 aparelho e todas as pecas incluidas no volume de fornecimento destinam-se ao uso privado, podendo exclusivamente
ser utilizados da seguinte forma:

* para desinfetar a 4gua de aqudrios de dgua doce e marinha
& * Em conformidade com os dados técnicos
0 aparelho tem as seguintes restrigoes:

* nunca usar a lampada UVC fora do invélucro nem para outros fins
A » Ndo utilizar para fins comerciais ou industriais
» A temperatura da dgua nao pode ser superior a 35°C
* ndo poderdo ser transportadas substancias corrosivas, facilmente inflamaveis, agressivas ou explosivas, dgua
salgada e agua potavel
* Nunca operar sem caudal de agua

Instrucoes de seguranca

Uma utilizacao incorreta do aparelho ou uma utilizacao nao de acordo com a sua finali-
dade, ou o incumprimento das instrucdes de seguranca, pode resultar em perigos para
as pessoas e hens materiais.

Para a sua seguranca

A » Mantenha a embalagem do aparelho e pecas pequenas afastadas de criangas ou
de pessoas que nao tenham consciéncia dos seus atos, visto que pode representar
um perigo (perigo de asfixia!). Mantenha-a também afastada de animais.
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Apenas para os paises da UE:

Este aparelho pode ser utilizado por criancas com mais de 8 anos de idade,
e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou
com insuficiente experiéncia e/ou conhecimentos, desde que estejam a ser
supervisionadas ou tenham sido instruidas acerca da utilizagao segura do
mesmo e entendam os perigos associados. As criancas nao podem hrincar
com o aparelho. As criancas nao podem limpar nem fazer a manutencao de
utilizador ao aparelho, a nao ser que estejam a ser supervisionadas.

Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por pessoas (inclusive cri-
ancas) com capacidades fisicas, sensoriais ou intelectuais limitadas ou sem
experiéncia e/ou conhecimentos correspondentes, a nao ser que sejam
acompanhadas por uma pessoa responsavel pela seguranca ou que tenham
recebido instrucdes desta sobre como utilizar o aparelho. Ha que vigiar as
criancas para garantir que nao brincam com este aparelho.

Antes de qualquer utilizacao, efetue uma inspecao visual e certifique-se de
que o aparelho, em particular o cabo de rede e a ficha, nao apresenta danos.

Nao utilize o aparelho se n@o funcionar corretamente ou se apresentar danos.
Nunca utilize o aparelho com um caho de rede danificado.

Quaisquer reparacdes s6 podem ser realizadas pelo servico de assisténcia
técnica da EHEIM.

Nao transporte o aparelho pelo cabo de rede. Para desligar o aparelho da
rede elétrica, puxe sempre a ficha e nunca o cabo ou o aparelho.

Execute apenas os trabalhos descritos no presente manual.
Nunca efetue alteracdes técnicas no aparelho.

Utilize exclusivamente pecas de substituicao e acessdrios originais para o
aparelho.

Nunca utilize a lampada UVC fora do invélucro.
Nunca olhe para a luz da lampada UVC.

As instalagdes elétricas tém de cumprir as disposicdes internacionais e na-
cionais.

0 aparelho tem de estar protegido através de um dispositivo diferencial re-
sidual com uma corrente diferencial residual nominal de, no maximo, 30
mA. No caso de questoes e problemas, entre em contacto com um eletricista.

Desligue imediatamente todos os aparelho no aquério da rede elétrica em
caso de fuga de agua ou quando o dispositivo diferencial residual dispara.

Desligue sempre todos os aparelhos no aquario da rede elétrica quando ndo
estdo a ser utilizados, antes de montar ou desmontar componentes e antes
de quaisquer trabalhos de manutencao e limpeza.
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* 0 cabo de ligacao a rede da bomba ndo pode ser substituido. Em caso de
danificacao do cabo, a homba deve ser considerada sucata.

e Proteja a tomada e a ficha de rede contra humidade. Para evitar
que os pingos de agua, que se encontram eventualmente no cabo,
possam escorrer e entrar na tomada, recomendamos deixar o
caho de rede um pouco solto, em forma de laco (laco de goteja-

mento).

e Os dados elétricos do aparelho tém de estar em conformidade com os dados
da rede elétrica. Estes dados podem ser consultados na placa de caracteri-
sticas, na embalagem ou no presente manual.

A Definicao

@ Caixa de aluminio @ Tampa da caixa @ 2 x Parafusos Philips M5 x 10 mm @ Lampada UV-C ® Casquilho para lampada
UV-C (® Balastro com cabo de rede @ Manga de parafuso ® Ligagao de tubagem @ 12/16 mm @ Ligagao de tubagem @
16/22 mm Janela de controlo de funcionamento em vidro @ Suporte @ 4 x Parafusos de fixagdo para o suporte
® Porca de capa (protecgdo de tubagem)

Desembalar

A Este dispositivo contém uma lampada UV-C.

Ao desembalar, verificar a presenca de todas as pegas. Por razoes de seguranga, a ldmpada UV-C é embalada em separado
e ndo estd montada no aparelho para evitar que se parta durante o transporte.

& ATENGAO: A lampada UV-C contém merctrio! Lidar com a lampada UV-C com cuidado PERIGO DE QUEBRA!
Nao tocar objectos de vidro directamente com os dedos. Utilizar indispensavelmente um pano suave ou algo semelhante.

B Montagem

Antes da montagem, ler as instrucdes com atencao e ter indispensavelmente em atencéo as indicagdes de seguranca.

Abrir os dois parafusos Philips @ e tirar a tampa da caixa @. Retirar o casquilho da ldmpada UV-C ®. Colocar a limpada
UV-C @ cuidadosamente no casquilno ® até que se ouga a encaixar. VVoltar a colocar cuidadosamente o casquilho, com a
ldmpada UV-C montada, na caixa e pressionar firmemente. Colocar a tampa da caixa e aparafusar.

ATENGI\O: Nunca colocar a limpada UV-C em funcionamento fora do aparelho. O uso ndo intencional do dispositivo
@ ou danos a caixa podem resultar na emissao de radiagao UV-C perigosa. A radiagao UV-C, mesmo em doses baixas,
pode causar danos nos olhos e na pele.
Fixar o suporte @ e o balastro ® num local apropriado (por ex. no armario de base do aquario) com os parafusos fornecidos
e fixar o clarificador UV no suporte.
ATENGI\O: Para evitar danos na &gua, antes da instalagdo do clarificador UV no sistema de tubagem, colocar fora
de funcionamento o sistema de filtragem ou a bomba de circulagdo e ter atengdo para que o sistema de condugéo
nao contenha agua.
Instalar o clarificador UV EHEIM reeflexUV no lado da pressao (retorno da dgua do filtro externo ou da bomba de circulagao).
Empurrar as extremidades da tubagem para as ligagdes de tubagem ® (@ e fixar com a porca de capa @. Ligar a ligagao
de tubagem ao clarificador UV, rodando as mangas de parafuso @ e apertar com a mao. Colocar novamente em funciona-
mento o sistema de filtragem ou a bomba de circulacdo. Ter em aten¢do o manual de instruces do fabricante.

Colocacao em funcionamento

Colocar o clarificador UV EHEIM reeflexUV em funcionamento, ligando o cabo eléctrico. A janela de controlo de funcionamento
acende a azul.

C Limpeza e manutencao

ATENGAO: Antes de trabalhos de manutengao, desligar o aparelho da rede. Para, durante a limpeza e manutencao,
evitar danos na dgua, antes da instalagao do clarificador UV no sistema de tubagem, colocar fora de funcionamento
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o sistema de filtragem ou a bomba de circulagao e ter atengao para que o sistema de condugao ndo contenha dgua.

Limpeza:  Separar o clarificador UV do sistema de condugo, rodando as mangas de parafuso @ e retira-lo do suporte. Limpe
0 tubo de vidro dentro do clarificador UV em intervalos regulares, de preferéncia cada vez que o filtro for limpo, o
mais tardar apos 3 meses. Passar varias vezes a Escova de limpeza universal EHEIM (N.° de encom. 4005570).

Manutengao: A ldampada UV-C tem um tempo méx. de duracdo de aprox. 8.000 horas - 0 que corresponde a aprox. um ano
- ap0s o qual deve ser substituida.

EB] Antes da montagem, ler as instrucdes com atencao e ter indispensavelmente em atencéo as indicacdes de seguranca.

ATENGAO: Nunca colocar a lampada UV-C em funcionamento fora do aparelho. O uso ndo intencional do dispositivo
ou danos a caixa podem resultar na emissao de radiagao UV-C perigosa. A radiagao UV-C, mesmo em doses baixas,
pode causar danos nos olhos e na pele.
Abrir os dois parafusos Philips @) e tirar a tampa da caixa @. Retirar o casquilho com a limpada UV-C da caixa e retirar
cuidadosamente a lampada UV-C do casquilho. Colocar cuidadosamente a nova lampada UV-C no casquilho, até que se
ouga a encaixar (ver fig. B3).
ATENGAO: A lampada UV-C contém mercirio! Lidar com a limpada UV-C com cuidado PERIGO DE QUEBRA! No
A tocar objectos de vidro directamente com os dedos. Utilizar indispensavelmente um pano suave ou algo semelhante.

Eliminacao de avarias

Atencao! Choque elétrico!
* Desligue a ficha de rede antes de eliminar quaisquer avarias.

Avaria Possivel causa Resolugao
A lampada UVC nao acende Falta de tensdo de rede » Verifique a tensdo de rede
» Verifique o cabo de alimentagcdo
A ficha de rede ndo estd inserida » Ligue a ficha de rede a tomada
de rede
A lampada UVC esta estragada » Substituir a ldmpada UVC
A agua nao esta transparente 0 tubo de circulagdo tem sujidade » Limpar com uma escova de
limpeza

Alampada UVC ja nao tem intensidade | » Trocar a lampada UVC
duragdo de aprox. 8.000 horas
excedida

No caso de outras avarias, entre em contacto com a assisténcia técnica da EHEIM.

Colocacdo fora de servigo

Armazenamento

1. Desinstalar o aparelho do aquério
2. Limpe o aparelho.
3. Armazene o aparelho num local protegido contra geadas.

Eliminacéo

¢do de equipamentos elétricos e eletronicos na Comunidade Europeia: No territério da Comunidade Europeia, a
eliminagdo de equipamentos elétricos é controlada através de regulamentos nacionais, que se baseiam no Di-
retiva da Unido Europeia 2012/19/UE relativamente a residuos de equipamentos elétricos e eletronicos (REEE).
Consequentemente, o0 aparelho ndo pode ser recolhido como residuos domésticos ou urbanos. O aparelho pode
ser entregue gratuitamente em centros de recolha ou de reciclagem municipais. A embalagem do produto é re-
ciclavel. Elimine a mesma de forma ecoldgica num ponto de reciclagem.

E\/ Na eliminacdo do aparelho, respeite as respetivas disposicoes legais aplicaveis. Informagdes sobre a elimina-
|
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EHEIM

Owanootelpwtég EHEIM reeflexUV arolupaivouv YAUKo kat Bahaaotvo vepd evudpeiou pe T Bondeta aktivoBoAiag UV-C-UV ka
AettoupyoUv oTo oliopa kKukAodopiag Tou ouaThpatog didtpou (Mheupd mieong) N pEow EexwploThg avthiag kukhodopiag (dev
neplhapBavetar). To vepsd Tou eVudpeiou péet ouveXDS SLAPETOU eVOg YUAAvou cwAiva otn Addauma UV-C mou BpiokeTal oTo e0w-
TEPIKO TOU TEPIBAARATOG aAoupiviou. Me Tov TPOTO AUTO EMITUYXAVETAL 1) Meiwon Tou aplBpol N 1) eEaheldn akydv, Baktnpiwy,
MUKNTWV, 1OV 1) GANov TaBoyovwy pikpoopyaviopay. Ot arootelpwtég EHEIM reeflexUV eyyumvtal evudpeia e kabapod vepod
KPUOTAMWVNG Slalyelag kat uyt wapia.

’ UV-C kaBapioThg reeflexUV 350 /500 /800 / 1500 / 2000

levikég unodeiEeic xpnoTn

.. MAnpodopieg yia T Xpfon Twv odnyiwv Asitoupyiag
Mpotou BEceTe T oUOKeU 0g Aettoupyia yia mp@Tn dopd, mpéret va dlaBacete M\PwS Kal va KATavonoeTe
TI 0dnyieg Aettoupyiag. AlaBaoTe MPOCEKTIKA TIG 0dNYieg XpNoNg MPoToU avoiEeTe TN GUOKEUT Yia GUVTIENAN.

NaBeTe unoyn oag 6TL ol 0dNyieg AetToupyiag eival pEpog Tou MPoiovTog Kat UAAETE TIQ KAAA 08 AoPaAES Kal
TpooRAaIUo onpeio.
Mapadwate Ti§ napolaeg 0dnyieg Aettoupyiag oe mepimrwon petapiBaong g ouokeuhg oe TpiToug.
EncEAynon oupfoiwv
Ta akdhouBa oUBOA XN OLOTMOLOUVTAL TN GUOKEUN:

Kivduvog Adyw onmikig akTivoBoAiag
To oUuBoAo emonuaivel évav dueoa emKeipevo Kivouvo mou propel va mpokahéael BAARN 0To dEpua Kat oTa WATia,
eav dev \ngBolV Ta KataAAnAa péTpa.

ﬁ H ouokeun emTpEnETal va XpNOLUOTOLE(TAL HOVO OE E0WTEPIKOUS XPOUG O evudpeia.

IPX7  To oUpBolo urodeikviel 0TI ouokeun mpootateleTal ano BpayxunpdBeapn BUBLON.
c E H ouokeun minpol Tig anatthoelg g odnyiag EN 60335-2-109.

Ta akOAouBa oUpBoAa Kal oL MPoEdomoINTIKES AEEELG XPNOILOTIOIOUVTAL OE AUTEG TIG 0dNYieg AetToupyiag:

KINAYNOZ!
To oUpBoAo eruonuaivel évav dueco Kivduvo, o omoiog Uropel va odnynaoel oe Bavato 1 coBapols TPAUNATIONOUS
6tav dev AappavovTal Ta avtiotolya pETpa.

KINAYNOZ!
To oUpBoAo eruonuaivel vav aueco kivduvo, o omoiog pnopel va 0dnynaoel ae Bavarto 1 coBapols TpAuNATIoNoUg
6tav dev AappavovTal Ta avtioTolya PETpa.

Kivduvog Adyw onmikig akTivoBoAiag
To oUuBoAo emonuaivel évav dueoa eMKeipevo Kivouvo mou propel va mpokahéael BAARN 0To dEpua Kat oTa WATia,
eqv dev \ngBolv Ta KataAnAa péTpa.

Kivduvog Adyw udpapyipou
To oUpBoAo eronuaivel évav Aeoa EMKEIEVO KivOUVO TOU Uropel va eTudEpel Kivouvo yla v uyeia.

MPOZOXH!
To oUpBoAo emuonuaivel évav dueco kivduvo, o omoiog pnopel va 0dnynoel ae Bavarto 1 coBapols TPAUNATIONOUS
6tav dev AappavovTal Ta avtioTolya PETpa.

NPOZOXH!
Eruonavon Tou KivdUvou yia UNKEG TNHIEG.

YrodelEn e Xenolpeg Mnpodopieg kat GUUBOUAES.

= BB P BB
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Topgag epappoyng

H ouokeun kat 6Aa Ta pépn mou mepthauBavovTal Katd Ty napddoon mpoopifovTal yid (BLWTIKN XPNon Kal EMTPENETAL Va XpN-
olomoloUvTal AMOKAELOTIKA:

* yla TV anoAUpavon Tou vepoU evudpeiou and evudpeia yAukoU vepol Kat aApupoU vepou
& * lie TNV PO UMoBeon OTL TNPOUVTAL TA TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

["la TN OUOKEUT LoXUOUV Ol MAPAKATW TEPLOPLOLOL:

oKomo.

 Jev MPEMEL VA XPNOILOTIOLETAL YIa EUMOPIKOUG 1) BlopnxavikoUg okomoUg

* Xpnolporoteite povo oe uypd pe péyiotn Beppokpacia 35° C.

* 01 DIABPWTIKES, EUPAEKTEG, ETIBETIKES 1) EKPNKTIKEG OUTIES, TO AAUPO VEPD KABMS KAl TO TIOGLUO VEPO dEV TIDEMEL
va avthoulvral

 dev MPEMEL TOTE va AelToupyel Xwpic mapoyn vepol

f * unv xpnotporoteite moté ™ Auyvia UVC ekTog Tou MepIBANHATOG 1) NV TNV XPNOLHOTOLE(TE Yia omolovdnmote GANo

Ynodei&eig aopaleiag

Ano T ouoxauﬁ auTH anoppEOUV Kiv3uvol yia Tov év(-)pwno Kal UAIKO sﬁon)\lopé otavn oum(sur']
XPNOIHoTIOIETal PE N EVDEDEIVPEVO TPOTIO | Yia OKOTIO BIAGOPETIKG AN Tov EVDEIKVUOHEVO N
otav dev TpoUvTal o1 UModeitelq aopaeia,

Ma TRV acpaAeia oag

A e OUAAETE TN OUOKEUAGIA TNC CUOKEUNG Kal Ta HIKPA £EAPTAKATA PaKPIA amo Taidid 1)

aTOpd TIOU SEV EXOUV EMYVWON TWV EVEPYEINV TOUG, KABWG AUTO propei va anoPei em-
kivduvo (kivduvog aoduéiag!). AlatnpnoTe pakpid ano Ta {wa.

* H ouokeun autn pmopei va YpnoiponoinBei ano naidia nAikiag avw Twv 8 ETAWV Kai amo

ATOHO HE PEIWPEVES OWHATIKES, AI0BNTAPIES N TIVEUHATIKES IKAVOTNTEG 1) HE EANIT -

neipia f/kar yveon, epoaov smMPAEMOVTAI i) EXOUV KATATOMOTEI OXETIKA P TV A0daAN

XPNON TNG GUOKEUNG Kal EXOUV KATAVOROEI TOUC KIVOUVOUC TTOU GroppEOUV 0 AUTAV.

Ta naidia dev mpénel va maiouv pe T ouokeun. O kaBapiopog Kai i ouvTApnon dev

EMTPEMETAI VA YIVOVTaI amo Tiaidid, EKTOG £av emBAENOVTaL.

e [lpiv amo Tn XpAon dievepynaTe Evav onmiko Aeyo yia va BePaiwbeiTe, 0TI N oUOKEUN
Kal £181Ka To KaAwdio Tpopodoaiag kai To BUaa dev £Xouv unooTei Znpia.

® Mnv XpnoiHomoiiTe TN 0UOKEUR £Gv dv AeIToupyei owaTa N Qv £xel umoaTel {npia.

® [MoTE PNV XPNOIHOTIOIEITE TN GUOKEUN OTAV £Xel UToaTel {Id To KaAwdio Tpododo-
aiac,

* EmokeuEg emTpEneTal va ekTeAoUvTal HOVO amo To TuRHa a£pPig Tng EHEIM.

® Mnv HETAdEPETE TN OUGKEUN KPATWVTAC TNV ario To kaAwdio Tpopodoaiac Ka yia TV
anooUvdean amo To NAEKTPIKO diKTUO TpaATE NAvTa To BUCHA Kal OX1 To KaAWIO A TN
OUOKEUN.

e Exreheite HOvo epyaoieg, ol omoieg mepiypddovTal oTIC mapoUuasg odnyieg.
® [1oTE PNV MpayHaTOTOIEITE TEXVIKEG AAAAYEC OTN GUOKEUN.

* XpnoipomolgiTe Povo yviaia avTaAAGKTIKG Kl APEAKOPEVA YIO Tr) GUOKEUR.
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® Mot¢ pnv xpnoiponoigite Tn Auyvia UVC ektog Tou nepiBAfpaTog.
® Mnv koirare note 1o $pwe Tne Auyviag UVC.
A L0 I])\SKTpIqu syKaTaamoslq TIPENEI Va OUPHOPWVOVTAl e TIG dlEBVEIG Kal EBVIKES
anaITAOEIG EYKATAOTAONG.
* Havrhia npsnsl va uocpaMow psow Hiag 6|am£nq npoowowq ano pelpa Blapponq
e ovopaanKo pelpa dlapponc wc 30 mA. Av £XETE EPWTAOEIC 1) AVTINETWIILETE KO-
miolo poPAnpa, ansuBuvBeite as nAekTpoAdyo.

o3¢ nsplmwon 6|apponq Kaewq Kal eav svspvonomesl Wi diatagn npoowomq amo
psuua 6|appon(;, aMoouUVENTE APEOWE OAES TIC OUOKEUES 0TO Evudpeio amo To nAe-
KTPIKO iKTUO.

J Anoouvaéors oAeg Tig ouoxsuéq 010 svuépsio ano 1o nAsprlxé dikTuo, sc’:v dev Xpn-
oljionioloUvTal, ipoToU ToToBETAOETE  adaipéoeTe EEAPTAHATA Kal TpIV and OAeg Tig
epyaoieg kaBapiopoU kal ouvTipnong.

e Agv gival duvatA n avTikataoTaon Tou kaAwdiou NAEKTPIKAC 0UVSEONC TNG CUOKEUNC.

Edv 10 KaAwdI0 EIVal KATEOTPAMMPEVO, N CUOKEUN TIPEMEI va amoppIdOei.

* [pootatéyrte TV Mpia Kai To PUcpa Tpododoaiag amo uypacia. ZuvioTd- | | .
TaI va énploupyr']om pe 10 KaMb6|o Tpo¢0600|'aq pia anAig, n oroia 8a |}/
eumodilel Tn pon vepoU Kata pAKog Tou KaAwdiou pExp! Tv mpida. '

e Ta nAsxrplxa oToiyeia TG avrhiag mpEmel va oUpidVOUY e Ta oToIyEid Tou nAsprl-
KoU diktUou. Ta oTolyeia auTd avaypadovTal oTnv mvakida TUMOU, 0TN GUOKEUAaia, N
TIEPIEXOVTAI OTIC MapoUoeg 0dnyieg.

A Baoikeg Evvoleg

@ NepipAnua ahoupviou @ Kamdkt nepiBAjuatog @ 2 Bideg otaupod M5 x 10 mm @ Adura UV-C B O9kn yia Mura UV-C
® TpododoTikd e KaAmdlo pelpatog Tpododoaiac @ Kihivdpog auadiEng ® Pakdp alvdeang Adotixou @ 12/16 mm D
Pakop a0vdeong AdoTixou @ 16/22 mm (0 Mudhvo mapdBupo eAéyxou Aettoupytag D Aidtagn othpiEng @ 4 Bideg otepéwong
otn diatagn othpiEng @ MepikdxAio pakdp (aohareia AdoTixou)

Anocuakeuaoia

A Auth n ouokeun miepigxel pia Aaria UV-C.
Katd mv adaipeon and ™ ouokeuacia eAEYETE €av auTh Miepléxel OAa Ta eEaptpata. Ma Adyoug aodadeiag n Addura UV-C eivat
EeXWPLOTA CUOKEUAOLEVN Kal SeV elval CUVAPLOAOYNHEVN OTN CUCKEUN, TIDOG AMOTPOTT EVOEXOEVNS Bpaliong Katd Tn petapopd.

‘& MPOZOXH: H Adpra UV-C mepiéxet udpapyupo! Metayetptoteite  Adpna UV-C pe ) déouoa npocoy) KINAYNOZ OPAYZHE!
Mnv ayyiete To yudAvo odpa e Ta daxTUAd. XpnOlLOTOMaTe onwadNoTe éva palakoé mavi 1) k&t avahoyo.

B ZuvappoAéynon

Mpiv Tn ouvappoAdynon diaBaoTe oMwodATIOTE Pe TN dE0uca TIPOOOXT TIG 0dNYiEg Kal TIG EmMoNpAvoEslg aodalsiag.

ZeB1dwWOTE TIg dUO Blésq otaupol (@ KaL avaonKGOTE TO KAMAKL TOU nsplﬁ)\nparoq @ . TpaphEte £Ew T BAKN TNG )\qpnaq U-C®. To-
T0BeTHOTE MPOOEKTIKA T Adura UV-C @ otn 87kn B péxpt va akoUoETE Twg KOUUMWGE. EnavaTonoeeTnOTs TIPOCEKTIKA TN BiKN ™G
Aapnag UV-C oto nepiBAnua kat méote duvard. TomoBethate aTn BEan Tou Kal BIOWOTE TO KAMAKL Tou MePBANHATOG.

MPOZOXH: Mot un B€tete oe Aetroupyia T Aduna UV-C ektog TG ouckeung. H akolata xpion TG ouokeung 1 1) nuta ato
epiBAnua propel va 0dnyHoeL oTnv ekmor erukivéuwng aktivoBoAiag UV-C. H aktivopoAia UV-C propei va ipokahéoel pAG-
Beg oTa parTia Kai 0To SEpa KO Kal 0€ JIKpo Babuo ékBeong.

YTepemote T diatagn othpiEng @ kat To TpododoTikd @ e £va katdAAnAo onueio (Lx. oTo érumo Baong Tou evudpeiou) e
TIQ EPLEXOMEVEG OTN OUOKeUaoia Bideg kal avaptnaTe o dlatagn oThpIENG ToV anooTelpwTH unept®doug UV.
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MPOZOXH: MNa va anodlyete ™V MPOkANon {nuiag anod evdexopevn emadn e To VePo, TPV TV EYKATACGTACT TOU
Vi f \ amootelpwth UV 0T0 0U0TNua Twv sUKauMTwV aywy®v, BE0Te ekTOG AetToupyiag To alomua dTpapiouatog /kat
omv avTAia kukhodopiag vepol Kat mpooeETe, WOTE To CUOTNWA aywy®V va Unv MepLEXeL KABOAOU vepo.

Eykataothote Tov anootelpwth urepiddoug EHEIM reeflexUV oty meupd nieong (emotpodr vepol Tou eEwtepikol dpiktpou h g
avthiag kukhogoplag). Elodyete Ta akpa Twv AdoTixwv ota pakdp olvdeang @ @ kai aopahiote pe ta mepikoyhia pakop @. Tuvdéote
T0 PaKGP 0UVBEONG HE TOV ATIOOTELPWTH UTEPIOSOUG MePLOTPEDOVTAG TOUS KUAIVEpoug aUodiEne @ kat adiEte Toug. O£0TE To GUGTNHA
othtpapiopatog n/kat Ty avTAia kukhodopia Eava oe Aettoupyia. AdBeTe undYn TIg 0dNyieg XPNONGS TOU KATAOKEUAOTH).

O¢on o AsiToupyia

O¢ote Tov anootelpwth uneplwdoug EHEIM reeflexUV oe Aeitoupyia ouvdéovtag to ¢ig omv mpida. To mapdBupo eAéyyou
Aetroupyiag A0 dwrileTal pme.

I dpovrida ka1 cuvTHpnoN

MPOKELHEVOU KATA TOV KaBapiopd Kai m ouvmpnan va aroglyete Ty TipokAnon Cnuluq ano svésxouevn EMadN pe T0 Vepo,
TPWV TNV £YKATAOTAON Tou amnooTelpwt UV oto ouorn Ha TV sumurrrwv uywvwv Bote eKTOQ )\enoupylaq 0 0UOTN Ha
d\Tpapiopatog A/kal otnv avtAia kukhodopiag vepol kal mpoagETe, DOTE TO GUOTNHA AYWYMV va PNV TEPEXEL KaBOAOU vepo.
KaBapiopdg:  AmoouVvdECTE TOV QMOOTEIPWTH UMEPIO3OUS amd To oUoTNUA aywy@v TEpLoTpEovTag Toug KUAvdpoug alodiEng @
Kal adaupéate Tov and T dlatadn ompetEng. KaBapilete to yudhivo owAiva oto e0wTepikd Tou dlavyaotpa UV e Taktd Xpo-
VIKa dlagTata, katd npotiunon kade dopd nou kabapiletal To dikTpo, To apyOTEPO ETA amd 3 unveg. Mepdate emaveny-
VWG OTO E0WTEPIKO TOU T BolpToa Kabaptapol yevikng xprong e EHEIM (xwd.map. 4005570).
SuvtApnon:  HAGuma UV-C éxel péyiom Sidpkela {whg Tep. 8.000 Mpeg — auTO avTIoTOIXEL 08 Tep. £va £T0C - kat PeTd MpéNel va avikaBioTatat,
E@ Mpiv Tn cuvappoAoynon diapaoTe onwadAnoTe TI 0dNYieq Kal TIG Emonuavesis acpalsiag pe Tn dEouaa mpoooyH.
MPOZOXH: Mot un B€TeTe og Aettoupyia T Adprna UV-C ektog TG ouokeung. H akolata Xpion g oUokeung 1 1 nuta oto
@ iepiBANua propei va 0dnynoet otny ekmoprt erukivduvng aktivoohiag UV-C. H aktivoBohia UV-C propei va mpokahéosi BAG-
Beg oTa paTia Kai 0To SEpPa KO Kal 0E PIKpO Babuo ékBsang.
ZeB1dmoTe TIg 300 Bideg otaupol @) kat avaonk®oTe To Kamakt Tou mepiBAuatoc @. Apaipéate T BAKN e T Adura UV-C and to
nep{BAnpa kat TpaphETe mpooekTika T Aduma UV-C £Ew and T BAkn. ToroBeTaTe mpooekTika T véa Aauna UV-C otn Bnkn péxpt va
akoUOeTe TG Koupnavel (BAETE elk. B3).
MPOZOXH: H Adpna UV-C nepiéxer udpapyupo! Metayetpioteite ™ Adpna UV-C pe ) déouoa mpocoyf) KINAYNOE OPAYZHE!
A Mnv ayyilete 10 yudAivo owpa aneuBeiag e Ta dayTula. XpnoluoToleite omwodHTOTE Eva HAAAKO Tavi i KATL avahoyo.

é NMPOZOXH: Npiv m évapén Twv epyaciav ouvmpnunq 1| OUOKEUR TIPEMEI TIPONYOUNEVWG VA AMIOOUVSETaI amd TV npl(a

AvTipeTomon mpoBANHATOV

Npoooyn! HAekrpomAngia!
* [Tptv ano TNV AVTIKETAMOT TPOBANMATWV AMoCUVOEDTE TO NAEKTPIKO BUopa.

NpoéBAnpa Midavy aria AvTigeTomon

H Auyvia UVC dev avapel Aev undpyet Taon diktlou » EAéyEte ™V 10N SiKTUOU
» EAEyETE TO KaA®BIO Tpododoaiag

To nAekTpIkd BUoa dev eival ouvdedepévo | B SuvdEaTe To BUoaA Tpohodoaiag
omv mpila Tou pelpaTog

H Auyvia UVC eival eAattwpatikn » Avtikataothote T Auyvia UVC
To vepo dev ival kaBapod 0 puBulomg pong eivat BpwuKog » KaBapiote pe Bolptoa
Kabapiopou
H Auyvia UVC dev éxel mAéov kapia Loxy » AvTikataothote T Auyvia UVC

o dA\a poBAnpata mapakahoUue aneuBuvBeite 0To TUNHa eEurmpétnong g EHEIM.
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©¢on £kT6G AsiToupyiag

AnoBrkeuon

1. AneykataoTtaon oUuoKeung amo To evudpeio
2. KaBapiote T ouokeun
3. AmoBnKeUoTe TN OUOKEUT 0€ X(MPO TOU TPOCTATEVUETAL AMO TOV TAYETO.

Anoppiyn

l"a v anoppuyn g CUCKEUNG TPRHOTE TV LoxUouaoa vopoBeaia. MAnpodopieg yia TN andppiyn NAEKTPIKOV Kat
NAEKTPOVIKWV OUOKEU®V £vTOg TG Eupwmaikng Kowvottag: Eviog me Eupwnaikng KovotnTag mpoBAEmeTaL n

— anoppyn NAEKTPIKOV OUOKEUMV oUpdwva pe Toug eBVIKoUG kavoviopoug, ol orofot BacifovTal oty Eupwraikn
0dnyia 2012/19/EE oxeTIka e Ta anopAnTa nAekTpikoU kal nAektpovikoU eEomiopol (AHHE). Z0udwva pe mv
odnyia autn, n cuokeun dev eruTpéneTal va dlatedel atn dnpoTiki apyn dlaxelplong anoBANTWV 1 0T OIKIAKA AMop-
pippata. H ouokeun dlatifeTal dwpedv oTIC KOWVOTIKEG UTMPeaieg GUAOYNG amopPIMMATWY 1 avakUkAwong. H ou-
okeuaoia Tou TpoiovTog amoteAeital and avakukA@olpa UAIKA. AToppilTe Ta pe TPOTO GIAKO TPog To TeplBaihov
KaL 0dnynoTe Ta 0TV avakUkAwa.

EHEIM

Cistici zafizeni EHEIM reeflexUV vyuziva k dezinfekci ve sladkovodnich a mofskych akvariich zafeni UV-C a pouziva se ve vod-
nim okruhu filtraéniho systému (tlakova strana) nebo je pohanéno samostatnym ob&hovym &erpadlem (neni soucasti dodavky).
Voda z akvaria neustale protéka sklenénou trubici na UVC Zarovce uvnitf hlinikové skfiné. Tim se redukuji, respektive eliminuiji
volné plavajici fasy, bakterie, plisné, viry a dalsi choroboplodné zérodky. Cistici zafizeni EHEIM reeflexUV se staraji o Cistou,
kiigtalové Girou vodu v akvariich a zdravé ryby.

’ Cistici zafizeni reeflexUV 350 /500 / 800 / 1500 / 2000 na bazi UV-C

Obecné pokyny pro uzivatele

| Informace o pouziti navodu k obsluze

Pfed prvnim uvedenim do provozu musite precist cely ndvod k obsluze a musite mu porozumét. Pfed otevienim pfistroje
za U¢elem UdrZby si pozorné prectéte tento navod k obsluze.

PovaZujte navod k obsluze za soucast vyrobku a dobfe jej uchovejte v dosahu.
Pfi pfedani zafizeni tfetim osobam predejte s pfistrojem i tento navod k obsluze.
Vysvétleni symbold
Nasledujici symboly jsou pouZzity na pfistroji:

Nebezpeéné optické zareni
Symbol upozoriuje na bezprostfedné hrozici nebezpeéi, jehoz nasledkem muze byt poskozeni klize a zraku, pokud nebudou
pfijata pfislusna opatfeni.

‘CT Zafizeni se smi pouZivat pouze v interiérech pro akvaristické ucely.

IP X7  Symbol upozormiuje na to, ze je pfistroj chranén pred kratkodobym ponofenim.
( € Pristroj spliuje pozadavky smémice EN 60335-2-109.

Nasledujici symboly a kli¢ova slova jsou pouzita v tomto navodu k obsluze:

NEBEZPECI!
Symbol upozoriiuje na hrozici nebezpedi Urazu elektrickym proudem, kterd mohou mit za nasledek smrt nebo tézké poskozeni
zdravi.
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NEBEZPECi!
Symbol upozorriuje na hrozici nebezpedi, ktera mohou mit za nasledek smrt nebo tézké poskozeni zdravi.

Nebezpeéné optické zareni
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, jehoz nasledkem mize byt podkozeni kiize a zraku, pokud nebudou
pfijata pfislusna opatfeni.

Nebezpeéna rtut
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeéi, jehoz nasledkem miize byt riziko pro zdravi.

VAROVANi!
Symbol upozorriuje na hrozici nebezpeci, ktera mohou mit za nasledek stfedné tézké az lehké poskozeni zdravi nebo ohroZeni
zdravi.

POZOR!
Symbol upozorfiuje na nebezpeéi vécnych skod.

Pokyn s uzite€nymi informacemi a tipy.

Eldld

Oblast pouziti

Pfistroj a vSechny ¢asti, které jsou soucasti dodani, jsou ureny pro soukromé vyuZiti a smi se pouzivat vyhradné:

* k dezinfekci ve sladkovodnich a slanych akvériich
A * pfi dodrZeni technickych udaji

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

* nepouZivejte jej pro komeréni nebo primyslové uéely

* teplota vody nesmi prekrocit 35°C

* Nesméji byt Cerpany ziravé, hoflavé, agresivni ani vybusné latky, slana voda a pitné voda.
* nikdy jej nepouzivejte bez priitoku vody

f * Svitidlo UVC nikdy nepouzivejte mimo kryt nebo k jinym Gceldm.

Bezpecénostni pokyny

Pokud se pristroj pouziva neodborné, pripadné v rozporu s ticelem pouZiti nebo jsou zanedbany
bezpecnostni pokyny, muze pristroj predstavovat riziko poskozeni Zivota a zdravi i riziko vécnych
Skod.

Pro Vasi bezpeénost

A * Obal zarizeni a malé dily se nesmi dostat do rukou déti ani osob, které si nejsou vé-
domy svych ¢ind, protoze tyto predméty mohou byt zdrojem nebezpeci (Nebezpeéi
uduseni!). Uchovavejte mimo dosah zviat.

* Tento pristroj sméji pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi
nebo mentélnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti a/nebo znalosti pouze
pod dozorem, nebo po pouéeni o bezpecném poutziti pristroje, a poté, co porozumeély
nebezpedim, ktera z jeho pouiti plynou. Nenechévejte déti, aby si s pfistrojem hraly.
Cisténi a uzivatelskou tidrzbu nesmi provadet déti bez dozoru.

* Pfed pouzitim proved'e vizualni kontrolu a ujistéte se, Ze pfistroj, a zejména sitovy
kabel a zastrcka, nejsou poskozeny.

* Pristroj nepouzivejte, pokud radné nefunguje nebo je poskozen.
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* Nikdy nepouzivejte pfistroj, pokud je podkozeny sitovy kabel.
e Opravy smi provadét vyhradné autorizovany servis EHEIM.

* Pfistroj nenoste za sitovy kabel a pro odpojeni od sité zatahnéte vidy za zéstrcku a
nikoli za kabel nebo za pristroj.

* Provadéjte pouze takové prace, které jsou popsany v tomto navodu k pouziti.

* Nikdy neprovadejte technické zmény na zafizeni.

* Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a prisluSenstvi k pristroji.

* Nikdy nepouzivejte zarovku UVC mimo kryt.

* Nedivejte se do svétla svitidla UVC.

* Elektrické instalace museji odpovidat mezinarodnim a narodnim ustanovenim zfizo-
vatele.

o Cerpadlo musi byt jisténo proudovym chranicem se jmenovitym rezidualnim proudem
maximalné 30 mA. V pripadé dotazli nebo problémi se obratte na kvalifikované elek-
trikare.

* Pii prosakovani vody, prip. pokud reaguji proudové chranice, ihned odpojte véechny
pristroje v akvariu od elektrické site.

* V zasadé odpojujte vSechny pristroje v akvariu od elektrickeé sité, pokud se nepouzivaji,
pred jejich demontazi nebo montazi a pred kazdym Cisténim a Udrzbovymi pracemi.

* Napajeci kabel nelze vyménit. Pokud je napajeci vedeni poSkozeno, musi byt pristroj
Zlikvidovan.

J Chraf\te zésuvku a sitovou zastréku pred vihkosti. Je doporuceno vytvofit
ze sitového kabelu smycku na odkapavani, ktera by zabranila, aby se voda
dostala po kabelu do zasuvky.

* Elektrické udaje pristroje se musi shodovat s (idaji elektricke sité. Tyto Udaje naleznete
na typovém stitku, obalu nebo v tomto néavodu.

A Vysvétleni pojmu

@ hlinikova skfifi @ viko skiing 3 2 x kfizové Srouby M5 x 10 mm @ UV-C zarovka & objimka pro UV-C Zarovku ® predradnik se
sitovym kabelem @ zavitova objimka & hadicova ptipojka @ 12/16 mm (9 hadicova pFipojka @ 16/22 mm (@0 sklen&né okénko kontroly
fungovani @ drzak @ 4 x upevriovaci §rouby pro drzak @ prevlecna matice (jiéténi hadice

Vybaleni

A Toto zafizeni obsahuje UV-C lampu.

Pfi vybaleni zkontrolujte, zda jsou pitomné vSechny dily. UV-C Zarovka je z bezpecnostnich divodi zabalena samostatné a neni
namontovana do zafizeni, aby se zabranilo rozbiti pfi pfeprave.

/o)

POZOR: UVC zarovka obsahuije rtut! S UV-C Zarovkou manipulujte opatrmé NEBEZPECi PRASKNUTI!
Sklenéného télesa se nedotykejte prsty. Pouzijte bezpodmineéné mékky hadfik apod.

B Montaz

Pfed montazi si pozorné preététe navod a bezpodmineéné dbejte bezpeénostnich pokynd.
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Povolte oba $rouby s kiizovou hlavou (3 a odeberte viko skfing @. Vytahnéte objimku pro UV-C zarovku ®. UV-C zarovku @ opatrné
ulozte do objimky ® az slysitelné zacvakne. Objimku s namontovanou UV-C Zarovkou opét opatrné ulozte do skfiné a pevné domécknéte.
Nasad'te viko skfiné a pfigroubuijte je.

POZOR: UV-C zarovku nikdy neuvadéjte do provozu mimo zafizeni. Nelimysiné pouZiti zafizeni nebo poskozeni krytu mize
mit za nasledek vyzafovani nebezpetného UV-C zéfeni. UV-C zafeni miize v malé davce zpusobit poskozeni o¢i a kiize.

Drzék @ a predradnik ® upevnéte na vhodné misto (napiiklad na spodni skfifi akvaria) pomoci pfilozenych $roubti a UV &istici zafizeni
upevnéte do drzaku.

POZOR: Chcete-li se vyhnout $kodam zplisobenym vodou, pred instalaci UV Gistici zafizeni uvedte mimo provoz hadicovy
systém, filtraéni zafizeni, respektive cirkulacni ¢erpadlo a dbejte na to, aby systém vedeni neobsahoval Zadnou vodu.

UV ¢istici zafizeni EHEIM reeflexUV nainstalujte na tlakové strané (recirkulace vody z vnéjiho filtru nebo z cirkulacniho Cerpadia).
Konce hadic nasurite na hadicové pfipojky ® (@ a zajistéte previednou matici @. Hadicovou piipojku spojte s UV &isticim zafizenim
prostednictvim otageni zavitovymi objimkami @ a dotahnéte pevné rukou. Filtraéni zafizeni, respektive cirkulaéni Gerpadio opét uvedte
do provozu. Rid'te se navodem k obsluze od vjrobce.

Uvedeni do provozu

UV gistici zafizeni EHEIM reeflexUV uved'te do provozu tim, Ze zapojite sitovou zstréku. Sklenéné okénko kontroly fungovani 0 se rozsviti mode.

C Cisténi a idrzba

ﬁ POZOR: Pied udrzbarskymi pracemi je tfeba zafizeni odpojit od sité. Chcete-li se pii ¢isténi a Gidrzbé vyhnout skodam
zplsobenym vodou, pred instalaci UV Gistici zaFizeni uvedte mimo provoz hadicovy systém, filtraéni zafizeni, respektive
cirkulaéni cerpadio a dbejte na to, aby systém vedeni neobsahoval zadnou vodu.

Cisténi: UV Gistici zafizeni oddélte od vedeni otagenim zavitovymi objimkami @ a vyjméte z drzaku. Sklengnou trubici uvnitt UV
Cistice Cistéte v pravidelnych intervalech, nejlépe pfi kazdém ¢isténi filtru, nejpozdéji viak po 3 mésicich. Nékolikrat ji pro-
tahnéte univerzalnim Cisticim karta¢em EHEIM (objednaci ¢. 4005570).

Udrzba:  UV-C zarovka ma maximalni dobu provozu cca 8 000 hodin — to odpovida cca jednomu roku — a pak je treba ji vyménit.

D_’j] Pfed montazi si pozorné prectéte navod a bezpodmineéné dbejte bezpe¢nostnich pokynu.

@ POZOR: UV-C zarovku nikdy neuvadéjte do provozu mimo zafizeni. NeimysIné pouZiti zafizeni nebo poskozeni krytu mize
mit za nasledek vyzafovani nebezpetného UV-C zafeni. UV-C zafeni mize v malé davce zplsobit poskozeni oéi a kize.

Povolte oba $rouby s kfizovou hlavou 3 a odeberte viko skiing @ Vyjméte objimku s UVC Zarovkou ze skiiné a UV-C Zarovku opatrné
vytahnéte z objimky. Opatrné do objimky vioZte novou UV-C Zarovku, aZ slysitelné zacvakne (viz obr. B3).

‘& POZOR: UV-C 7arovka obsahuije rtut! S UV-C zarovkou manipulujte opatrné NEBEZPECi PRASKNUTI! Sklenéného
télesa se nedotykejte prsty. Pouzivejte bezpodmine¢né mékky hadfik apod.

Odstranovani poruch

Pozor! Nebezpeci urazu elektrickym proudem!
* Pied odstrariovanim poruchy vytahnéte zastréku ze sité.

Porucha

Mozna pficina

Reseni

Svitidlo UVC nesviti

Chybi sitové napéti

» Zkontrolujte sitové napéti
» Zkontrolujte pfivod

Sitova zastrtka neni zasunuta

» Zastréte zastréku do sitového
zdroje

Svitidlo UVC je vadné

» vyménit svitidlo UVC

Voda neni ¢ira

Prlitokové potrubi je znetisténé

» Vyistit isticim kartacem
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Svitidlo UVC jiz neposkytuje vykon » Vyménit svitidio UVC
Byla prekroena Zivotnost
8 000 hodin

P¥i jinych poruchach se prosim obratte na servis EHEIM.

Vyfazeni z provozu

Skladovani

1. Provedte demontaz pfistroje z akvaria
2. Pristroj vyCistéte
3. Uskladnéte pfistroj na nemrznoucim misté.

Likvidace

ramci Evropského spolecenstvi se likvidace pfistrojli s elektrickym pohonem fidi narodnimi ustanovenimi, ktera jsou zalozena
na smémici EU 2012/19/EU o pouzitych elektronickych pfistrojich (WEEE). Podle tohoto ustanoveni nesmite pfistroj likvidovat
spolu s komunalnim nebo domovnim odpadem. Pfistroj zdarma odevzdejte do komunaini shérny odpadu nebo do shérného
dvora. Baleni produktu se sklada z recyklovatelnych materiald. Likviduijte je ekologicky a recyklujte je.

ﬁ Pfi likvidaci dodrzujte pfislusné legislativni pfedpisy. Informace o likvidaci elektrickych a elektronickych pfistroji v ES: V
=]

EHEIM

Az EHEIM reeflexUV viztisztitd, amely UV-C sugarzassal fertétleniti az édesvizi és sos vizli akvariumok vizét, a szlrérendszer vizkdrében
(annak nyomas feléli oldalan), vagy kilon beépitett keringtetd szivatty( segitségével latjak el a feladatukat. Az akvarium vize - Gvegcsévon
atfolyva - folyamatosan elhalad az aluminium haz belsejében elhelyezett UV-C lampa mellett. Ennek hatasara erésen megritkulnak, ill.
teliesen eltlinnek a vizbél a szabadon lebegd algak, baktériumok, gombak, virusok és egyéb korokozok. Az EHEIM reeflexUV viztisztitok
tiszta, teljesen atlatszo vizrél és egészséges halakrol gondoskodnak az akvarium belsejében

’ UV-C viztisztitok reeflexUV 350 / 500/ 800 / 1500 / 2000

Altalanos felhasznal6i tudnivalok

|| A hasznalati utasitas hasznalatara vonatkozo informaciok

Mielétt eldszor lizembe helyezné a késziiléket, teljesen at kell olvasnia a hasznalati utasitast és meg kell értenie annak
tartalmat. Miel6tt felnyitna a készUléket a karbantartashoz, olvassa el figyelmesen a kezelési utasitast.

Tekintse a hasznalati utasitast a termék részének és drizze azt biztos, kdnnyen hozzaférhetd helyen.
Mellékelje ezt a hasznélati utasitast, ha tovabbadja a késziiléket.
Szimbdlummagyarazat
Akésziléken a kovetkezd szimbolumokat hasznaljak:

Optikai sugarzas veszélye
A A szimb6lum azt jelzi, hogy a bdr és a szem kdzvetleniil karosodhat, ha nem teszi meg a sziikséges intézkedéseket.

‘CT Akésziilék csak beltéren, akvarisztikai célokra hasznalhato.

IPX7  Aszimbolum azt jelzi, hogy a késziilék rovid ideig tartd lemerdilés ellen védve van.

c E Akésziilék megfelel az EN 60335-2-109 szabvany kovetelményeinek.
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Ez a kezelési Gtmutato a kévetkezd szimbolumokat és jelz6szavakat hasznalja:

VESZELY!
Ez a szimbolum esetleg halalt vagy sulyos személyi sérilést okozd aramiités fenyegetd veszélyére figyelmeztet.

VESZELY!
Ez a szimboélum esetleg halalt vagy sulyos személyi sérilést okozd fenyegetd veszélyre figyelmeztet.

Optikai sugarzas veszélye
A szimbblum azt jelzi, hogy a bér és a szem kdzvetlenil karosodhat, ha nem teszi meg a szikséges intézkedéseket.

Higany altal okozott veszély
A szimbolum azt jelzi, hogy az egészség kdzvetlen karosodaséanak veszélye all fenn.

VIGYAZAT!
Ez a szimbolum esetleg knny(i vagy kozepes személyi sériilést vagy egészségiigyi kockazatot okozo fenyegetd veszélyre fi-
gyelmeztet.

FIGYELEM!
Ez a szimb6lum anyagi kér veszélyére figyelmeztet.

EEdld d e

Hasznos informaciokat és Gtleteket tartalmazé tudnivalo.

Alkalmazasi teriilet

Akészilék és a vele szallitott dsszes tartozék magancél hasznélatra valo, kizarolag az alabbiak szerint hasznélhatok:

o édesvizi és sos viz(i akvariumok akvariumi vizének fertétlenitésére
A * a miiszaki adatok betartasaval

Akeésziilékre a kovetkez korlatozasok érvényesek:

* kisipari vagy ipari célokra nem hasznalhato

t  Soha ne Uzemeltesse az UVC lampét a hazon kiv(l, és ne hasznélja mas célra.
* 3 vizhémérséklet nem haladhatja meg a 35 °C-ot

* soha ne Uzemeltesse vizatfolyas nélkl

Biztonsagi tudnivalok

Akésziilék veszélyt jelenthet az emberekre és anyagi javakra nézve, amennyiben szakszeriitlenil,
ill. nem rendeltetésszeriien hasznaljak vagy ha figyelmen kiviil hagyjak a biztonsagi tudnivaldkat.

Az Onok biztonsaga érdekében

A * A késziilék csomagolasat és az apro alkatrészeket tartsa tavol a gyermekektol vagy
olyan személyektol, akik nincsenek tisztaban a cselekedeteikkel, mivel a csomagolas
veszélyforras lehet (fulladasveszély!). Tartsa tavol allatoktol.

e Ezt a késziiléket abban az esethen hasznalhatjak 8 éves vagy annal idosebb gyerekek,
tovabba korlatozott testi, érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezo, ill. kello
tapasztalattal és/vagy tudassal nem rendelkezo személyek, ha ekdzben feliigyelet alatt
alnak, illetve a késziilék biztonsagos hasznalatat illetoen oktatashan részesiiltek, és
tisztaban vannak az abbdl eredo veszélyekkel. A késziilék nem jaték - ne engedje, hogy
a gyermekek jatsszanak vele. A tisztitast és a felhasznaloi karbantartast gyermekek csak
feliigyelet mellett végezhetik.
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* Haszndlat elott szemrevételezéssel ellenorizze, hogy a késziilék, és kiilondsen a halozati
csatlakozokabel és csatlakozodugo sériilésmentes-e.

* Ne hasznalja a késziiléket, ha nem miikddik megfeleloen, vagy sériil.
o Akeésziileket semmiképpen sem szabad sérillt halozati kabellel hasznalni.
o Javitast kizarélag EHEIM szerviz végezhet.

* Ne vigye a késziiléket a halozati kabelnél fogva, és a halozatrdl vald levalasztashoz min-
den esetben a csatlakozodugét és ne a kabelt vagy a késziiléket huzza.

* Csak a jelen Gtmutatoban leirt munkakat végezze el.

e Soha ne hajtson végre a késziiléken miiszaki valtoztatast.

o Akeésziilékhez kizarélag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.
* Soha ne hasznalja az UVC lampat a hazon Kiviil.

* Soha ne nézzen az UVC lampa fényébe.

e Az elektromos berendezéseknek meg kell felelniiik a nemzetkdzi és nemzeti szere-
lési eloirasoknak.

o Akeésziiléket legfeljebb 30 mA névleges hibaaramu hibadramvédokapcsoloval (Fl-relé)
kell biztositani. Kérdések vagy problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

* Vizszivargas esetén, ill. ha kiold a hibaaram-védokapcsolo, az akvariumban talalhaté
osszes késziiléket azonnal valassza le a villamoshalozatrél.

e Alapszabaly, hogy az akvariumban talalhato dsszes késziiléket valassza le a villam-
oshalézatrél, amikor nem hasznalja oket, mielott alkatrészt szerelne be- vagy ki, és min-
den tisztitasi és karbantartasi munka elott.

o Akeésziilék tapkabele nem cserélheto. Ha a kabel sériilt, a késziiléket ki kell cserélni.

* A csatlakozoaljzatot és a haldzati csatlakozodugot dvja a nedvességtol.
Ajénlott a halozati csatlakozokabellel cseppentohurkot képezni, ezzel | .
megakadalyozhato, hogy a kabelenesetleg lefoly6 viz a csatlakozdaljzatba |,
keriiljon. :

o Akészillék villamossagi adatainak egyezniiik kell a villamos hélézat adataival. Az adatok
megtalalhatok a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az itmutatoban.

A Fogalom meghatarozas

@ aluminium haz @ héazfedél 3 2 x kereszthomy(i csavar M5 x 10 mm @ UV-C lampa & UV-C lampa foglalat @ elétét halozati
kabellel @ menetes hiively ® tomlécsatlakozo @ 12/16 mm (@ tomldcsatiakozo @ 16/22 mm (0 tiveg mikddésellendrzd ablak @D tar-
tofoglalat @ 4 db régzit csavar. @ hollandi anya (témldbiztositék)

Kicsomagolas

& Ez a késziilék UV-C lampét tartalmaz.

Kicsomagolaskor ellendrizze, hogy minden alkatrész megvan-e. Biztonsagi okokbdl az UV-C lampat nem hagytuk a készilékben, hanem
kilén becsomagoltuk, nehogy eltorjon a szallitaskor.

foa\

FIGYELEM! Az UV-C lampa higanyt tartalmaz! Banjon 6vatosan az UV-C lampaval -TORESVESZELY!
Az liveg testet ne érintse meg kdzvetlentl az ujjaval. Erre a célra hasznaljon okvetleniil puha kendét, vagy hasonlét.
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B Szerelés

E@ A szerelés elott feltétleniil olvassa el figyelmesen az Utmutatét és a biztonsagi utmutatasokat.

Csavarja ki a két darab (@ kereszthorny(i csavart, és vegye le a @ hazfedelet. Az UV-C lampa ® foglalatat huzza ki. Az @ UV-C lampat
Gvatosan rakja be a ® foglalatba, amig hallhatan a helyére nem pattan. Ovatosan rakja vissza a foglalatot a belé szerelt UV-C lampéval
egyutt a hazba. A hazfedelet rakja ré és csavarozza a helyére.

g% FIGYELEM! A késztiléken kiviil soha ne kapcsolja be az UV-C lampat. A készllék nem szandékos hasznélata vagy a haz sé-
rillése veszélyes UV-C sugarzast eredményezhet. Az UV-C sugarzas mar kis dozisban is arthat a szemnek és a bornek.

A mellékelt csavarokkal erdsitse fel az @ tartofoglalatot és az (© eldtétet a megfeleld helyre (pl. az akvarium alatt 16v szekrényben), és
rgzitse az UV viztisztitot a tartofoglalatban.

FIGYELEM! Mielétt az UV viztisztitot beszerelné a tomlérendszerbe, helyezze zemen kivil a sziir6berendezést, ill. a
keringtetd szivattyut, nehogy vizkar keletkezzen benniik, és igyeljen ré, hogy a vezetékrendszerben mar ne legyen viz.

Szerelje be az EHEIM reeflexUV UV viztisztitot a nyomas feldli oldalon (ahol a kiilsé sz(ird felél visszatérd g, vagy a keringtetd szivattyu
talalhato). A témlovégeket hiizza ra a ® (@ tomldcsatlakozokra, és biztositsa a @ hollandi anyakkal. A @ csavaros hivelyek elforgaté-
saval kdsse dssze a tdml6csatlakozot az UV viztisztitoval, és hizza meg kézzel. Helyezze Gjbél lizembe a sziréberendezést, ill. a ke-
ringtetd szivattyGt. A gyarto kezelési Gtmutatéjaban mondottakat fogadja meg.

Uzembe helyezés

A hélozati dugo bedugéasaval helyezze iizembe az EHEIM reeflexUV UV viztisztitot. A G0 mikadésellenérzé ablak kéken vilagit.

C Tisztitas és karbantartas

f FIGYELEM! A karbantartasi munkak elkezdése elott hiizza ki a késziiléket a haldzati aljzathdl. Mielott az UV viztisztitot
beszerelné a téml6rendszerbe, helyezze iizemen kiviil a szlr6berendezést, ill. a keringtetd szivatty(t, nehogy vizkar keletkezzen
benniik a tisztitas és karbantartas sorén, és tigyeljen ra, hogy a vezetékrendszerben mar ne legyen viz.

Tisztitas: A @ csavaros hiivelyek forgatasaval vegye le az UV viztisztitot a vezetékrendszerrdl, és vegye ki a tartofoglalatabol.
Tisztitsa meg az UV-tisztitd belsejében 16vd livegcsdvet rendszeres id6kdzonként, lehetéleg minden alkalommal, amikor
a szlirdt tisztitja, de legkésdbb 3 honap elteltével. Az EHEIM univerzalis tisztitokefét (megrend. sz. 4005570) tébbszér
hizza &t rajta.

Karbantartas: Az UV-C lampa max. Gizemideje kb. 8000 ¢ra - ami korilbellil egy évnek felel meg -, ez utén fel kell Gjitani.
EE] A szerelés elott feltétleniil olvassa el figyelmesen az Utmutatot és a biztonsagi Utmutatasokat.

g% FIGYELEM! A kész(iléken kiviil soha ne kapcsolja be az UV-C lampat. A készUlék nem szandékos hasznélata vagy a haz sé-
rilése veszélyes UV-C sugarzast eredményezhet. Az UV-C sugarzas mar kis dozisban is arthat a szemnek és a bornek.

Csavarja ki a két darab (3 kereszthornyu csavart, és a @ hazfedelet emelje le. A foglalatot, és benne az UV-C lampét vegye ki a hazbdl,
és ovatosan hlizza ki az UV-C lampét a foglalatabdl. Az (j UV-C lampat 6vatosan rakja be a foglalataba, amig hallhatéan a helyére nem
pattan (lasd B3. abréat).

.& FIGYELEM! Az UV-C lampa higanyt tartalmaz! Banjon 6vatosan az UV-C lampaval -TORESVESZELY! Az (iveg - testet ne
érintse meg kozvetlentil az ujjaval. Erre a célra hasznaljon okvetleniil puha kendét, vagy hasonlot.

Az lizemzavarok elharitasa

Figyelem! Aramiités veszélye!
*Az lizemzavarok elharitasa el6tt hizza ki a halozati csatlakozodugot.

Uzemzavar Lehetséges ok A megoldas

Az UVC lampa nem vilagit Hianyzik a halozati fesziltség » Ellendrizze a halozati fesziltséget
» Ellendrizze a betaplalo vezetéket

Nincs bedugva a halozati csatlakozodugd » Csatlakoztassa a halozati csat-
lakozodugot a csatlakozoaljzatba
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Az UVC lampa meghibasodott » Cserélie ki az UVC lampat

Aviz nem tiszta Az atfolyévezeték szennyezett » Tisztitsa meg a tisztitd kefével

Az UVC lampa teljesitménye lecsokkent » Cserélje ki az UVC lampéat
Az élettartam kortlbelil
8000 ora tillépte

Egyéb lizemzavar esetén kérjiik, forduljon az EHEIM szervizéhez.

Uzemen kiviil helyezés

Tarolas

1. Tavolitsa el az eszkdzt az akvariumrol
2. Tisztitsa meg a készuléket
3. Akeésziléket fagymentes helyen téarolja.

Artalmatlanitas

ikuskésziilékek Europai Kozosségen bellli artalmatlanitasara vonatkozéan: Az Eurdpai K6zdsségen beliil az elektromos
meghajtast készilékek hulladékainak artalmatlanitasat az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél szolo
2012/19/EU (WEEE) iranyelven alapuld nemzeti rendelkezések szabalyozzak. Ennek megfelelden a késziiléket a tovabbi-
akban nem szabad kommunélis vagy haztartasi hulladékként kezelni. A késziléket ingyenesen atveszik a telepllési gydjtéhe-
lyeken, ill. a hulladékgy(ijté udvarokban. A termék csomagolésa Ujrahasznosithaté anyagokbol készilt. Ezeket az anyagokat
kornyezetbarat modon artalmatlanitsa, és adja le oket Ujrahasznositasra.

EHEIM

Sterylizatory EHEIM reeflexUV do stosowania w akwariach morskich i stodkowodnych dezynfekujg wode promieniowaniem UV-C. Ste-
rylizatory pracujg w obiegu wody uktadu filtrujgcego (strona tloczenia) albo sg napedzane przez oddzielng pompe obiegowg (nie objeto
zakresem dostawy). Woda akwariowa stale przeptywa przez szklang rurke umieszczong przy lampie UV-C, wewnatrz obudowy wykonanej
z aluminium. W ten sposob ilo$¢ ptywajacych w wodzie alg, bakterii, grzybow, wirusow i innych drobnoustrojéw chorobotworczych ulega
zmniejszeniu lub eliminacji. Sterylizatory EHEIM reeflexUV sprawiaja, ze woda w akwarium jest krystalicznie czysta, a ryby zdrowe.

E\/ Akésziilék artalmatlanitasakor vegye figyelembe a mindenkori térvényes eléirasokat. Informéciok elektromos és elektron-
=

’ Sterylizator UV-C reeflexUV 350 /500 /800 /1500 / 2000

Ogolne wskazowki dla uzytkownika

|| Informacje dotyczace korzystania z instrukcji obstugi

Przed pierwszym zastosowaniem urzadzenia nalezy przeczytac catg instrukcje obstugi i zrozumiec jej tre$¢. Przed ot-
worzeniem urzadzenia w celu konserwacji nalezy uwaznie przeczytaé niniejszg instrukcje obstugi.

Traktowaé instrukcje obstugi jak cze$¢ produktu i przechowywag jg starannie w dostepnym miejscu.
W przypadku przekazania urzadzenia osobie trzeciej przekaza¢ takze te instrukcje obstugi.
Objasnienie symboli
Na urzgdzeniu stosowane sg ponizsze symbole:

podjete odpowiednie $rodki.

Niebezpieczeristwo - promieniowanie optyczne
A Symbol wskazuje na bezposrednie niebezpieczenstwo, ktore moze skutkowaé uszkodzeniami skory i oczu, jesli nie zostang

Urzadzenie wolno stosowac tylko w pomieszczeniach zamknigtych, do uzytku akwarystycznego.
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IP X7  Symbol wskazuje, ze urzadzenie jest zabezpieczone przed krotkim zanurzeniem.
c E Urzadzenie spetnia wymagania normy EN 60335-2-109.

W niniejszej instrukcji obstugi stosowane sg ponizsze symbole i hasta ostrzegawcze:

NIEBEZPIECZENSTWO!
Symbol wskazuje na ryzyko zwiazane z porazeniem pradem elektrycznym, ktdre moze skutkowa¢ $miercig lub cigzkimi obraze-
niami ciata.

NIEBEZPIECZENSTWO!
Symbol wskazuje na ryzyko, ktére moze skutkowaé¢ $miercig lub ciezkimi obrazeniami ciata.

Niebezpieczenstwo - promieniowanie optyczne
Symbol wskazuje na bezposrednie niebezpieczenstwo, ktore moze skutkowaé uszkodzeniami skory i oczu, jesli nie zostang
podjete odpowiednie $rodki.

Niebezpieczenstwo - rte¢
Symbol wskazuje na bezposrednie niebezpieczeristwo, ktére moze skutkowaé zagrozeniem zdrowia.

OSTRZEZENIE!
Symbol wskazuje na ryzyko, ktére moze skutkowac lekkimi lub $rednimi obrazeniami ciata lub stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia.

ZACHOWAC OSTROZNOSC!
Symbol wskazuje na ryzyko szkéd materialnych.

D:i] Wskazowka zawierajgca przydatne informacie i rady.

> BB P

Zakres zastosowania

Urzadzenie i wszystkie zawarte w zakresie dostawy czesci sg przeznaczone do uzytku prywatnego i wolno wykorzystywac je wytacznie
w nastepujacych celach:

* do dezynfekcji wody w akwariach morskich i stodkowodnych
A * przy przestrzeganiu danych technicznych

Eksploatacja urzadzenia objeta jest nastepujacymi ograniczeniami:

* Nie moze ono stuzy¢ do celéw zarobkowych ani przemystowych.

» Temperatura wody nie moze przekraczac¢ 35°C.

* nie wolno tloczy¢ materiatow zracych, tatwopalnych, agresywnych lub wybuchowych, wody stonej oraz pitnej.
* nigdy nie uzytkowa¢ bez przeptywu wody.

i * nigdy nie uzywa¢ lampy UVC poza obudowg lub do innych celéw.

Wskazowki dot. bezpieczeristwa

Niniejsze urzadzenie moze stanowi¢ zagrozenie dla 0sob i rzeczy, jesli bedzie uzytkowane niepraw-
idfowo lub niezgodnie z przeznaczeniem badz jesli wskazowki dotyczace bezpieczenstwa nie beda
przestrzegane.

Zasady bezpieczenstwa

A * Opakowanie urzadzenia i drobne czesci nie moga dostac sie w rece dzieci i 0sob
nieswiadomych swoich dziatan, poniewaz moga wigza¢ sie z tym zagrozenia (ryzyko
uduszenia!). Trzymaé z dala od zwierzat.

* Niniejsze urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej 8 lat oraz osoby
0 ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych oraz
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> B

wykazujace brak doswiadczenia ilub wiedzy pod warunkiem, ze dzieci/ osoby te beda
nadzorowane lub zostang pouczone w zakresie bezpiecznego uzytkowania urzadzenia
oraz zrozumieja wynikajace z tego zagrozenia. Dzieci nie moga bawic sie urzadzeniem.
Czyszczenie oraz konserwacja lezace w gestii uzytkownika nie moga by¢
przeprowadzane przez dzieci, chyba ze pod nadzorem osoby dorostej.

* Przed rozpoczeciem uzytkowania przeprowadzi¢ kontrole wzrokowa, aby upewnic sie,
ze urzadzenie, a zwtaszcza przewod sieciowy i wiyczka, nie sg uszkodzone.

* Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia, gdy dziata ono nieprawidtowo lub jest uszkodzone.
* Nigdy nie uzywa¢ urzadzenia z uszkodzonym przewodem sieciowym.
¢ Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie przez serwis EHEIM.

* Nie trzymaé urzadzenia za przewdd sieciowy, a w celu odtaczenia od sieci zawsze
ciggnac za wtyczke, a nie za przewdd ani urzadzenie.

* Wykonywac wytacznie prace opisane w niniejszej instrukcji.
* Nigdy nie dokonywa¢ zmian technicznych urzadzenia.

* Stosowa¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne i akcesoria przeznaczone do tego
urzadzenia.

* Nigdy nie uzywac lampy UVC poza obudowa.
* Nigdy nie patrze¢ na $wiatto lampy UVC

* Instalacje elektryczne musza by¢ zgodne z migdzynarodowymi i krajowymi przepisami
budowlanymi.

* Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone za pomocg wytgcznika roznicowopradowego o
znamionowym pradzie uszkodzeniowym maksymalnie 30 mA. W razie pytan lub prob-
leméw nalezy zwrocic sie do wykwalifikowanego elektryka.

* W razie przecieku wody lub uruchomienia wylacznika roznicowopradowego nalezy naty-
chmiast odfgczy¢ od sieci elektrycznej wszystkie urzadzenia znajdujace sie w akwarium.

* Zasadniczo nalezy odfaczaé od sieci elektrycznej wszystkie urzadzenia znajdujace sie
w akwarium w nastepujacych sytuacjach: gdy nie sg one uzywane, przed ich zamon-
towaniem lub wymontowaniem oraz przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czyszcze-
niem lub konserwacja.

* Nie zmieniaj kabla sieciowego tego urzadzenia. Jesli kabel jest uszkodzony, urzadzenie
nalezy ztomowac.

worzenie z przewodu sieciowego petli, po kidrej bedzie skapywaé woda,

e Chroni¢ gniazdo wtykowe i wiyk sieciowy przed wilgocia. Zaleca si¢ ut-
co zapobiegnie przedostawaniu si¢ wody po przewodzie do gniazda |y

wtykowego.

* Parametry elekiryczne urzadzenia musza by¢ zgodne z parametrami sieci elektrycznej.
Parametry te mozna znalez¢ na tabliczce znamionowej, opakowaniu lub w niniejszej in-
strukcji.
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A Budowa

® Obudowa aluminiowa @ Pokrywa obudowy 3 2 x $ruba z rowkiem krzyzowym M5 x 10 mm @ Lampa UV-C ® Oprawa lampy
UV-C (® Statecznik z przewodem sieciowym @ Tuleja gwintowana (8 Przytacze weza @ 12/16 mm (9 Przytacze weza @ 16/22 mm
Szklane okienko kontrolne @ Uchwyt @ 4 x $ruba mocujgca uchwyt @ Nakretka ztaczkowa (zabezpieczenie weza)

Rozpakowanie

A To urzadzenie zawiera lampe UV-C.

Podczas rozpakowywania sprawdzi¢, czy urzadzenie jest kompletne. Ze wzgledow bezpieczenstwa lampa UV-C znajduje sig w osobnym
opakowaniu i nie jest zamontowana w urzadzeniu, aby zapobiec sttuczeniu podczas transportu.

& UWAGA: lampa UV-C zawiera rte¢! Z lampa nalezy obchodzié sie ostroznie NIEBEZPIECZENSTWO STLUCZENIA!
Nie dotykac korpusu lampy gotymi palcami. Koniecznie uzy¢ miekkiej szmatki lub podobnych materiatow.

B Montaz

Przed przystapieniem do montazu uwaznie przeczytaé instrukcje i przestrzegac wskazowek bezpieczerstwa.

Odkrecié obie $ruby z rowkiem krzyzowym @ i unies¢ pokrywe obudowy @. Wyja¢ oprawg lampy UV-C 3. Wiozy¢ ostroznie lampg
UV-C @ w oprawe, az do styszalnego zablokowania. Umiescié ostroznie oprawe z zamontowang lampa UV-C & w obudowie i docisnaé.
Zatozy¢ i przykreci¢ pokrywe obudowy.
UWAGA: nie wigczac lampy UV-C poza urzgdzeniem. Niezamierzone uzycie urzgdzenia lub uszkodzenie obudowy moze spo-
@ wodowac emisje niebezpiecznego promieniowania UV-C. Nawet mate dawki promieniowania UV-C moga powodowac usz-
kodzenia skory i oczu.

Za pomocg zataczonych $rub zamocowaé uchwyt @D i statecznik w odpowiednim miejscu (np. w szafce pod akwarium) i umiescic
sterylizator UV w uchwycie.
UWAGA: w celu uniknigcia szkod spowodowanych wodg przed przystapieniem do zainstalowania sterylizatora UV do systemu
wezy wytgczy¢ system filtrujacy / pompe obiegowg i uwaza¢, aby w przewodach nie byto wody.

Zainstalowac sterylizator EHEIM reeflexUV po stronie tioczenia (powrét wody z filtra zewnetrznego albo z pompy obiegowej). Nasunaé
korice wezy na przytacza wezy ® (@ i zabezpieczy¢ nakretkg ztaczkowa (3. Potaczy¢ przytacze weza ze sterylizatorem UV obracajac
tuleje gwintowane, dokrecic reka. Uruchomi¢ urzadzenie filtrujgce albo pompe obiegowa. Przestrzega¢ instrukcji eksploatacii dostarczonej
przez producenta.

Uruchomienie

Uruchomi¢ sterylizator EHEIM reeflexUV wktadajac wtyczke do gniazda. Szklane okienko kontrolne (0) $wieci na niebiesko

C Czyszczenie i konserwacja

UWAGA: Przed rozpoczeciem konserwaciji odfaczy¢ urzadzenie od zasilania. w celu uniknigcia szkod spowodowanych
wodg przed przystapieniem do zainstalowania sterylizatora UV do systemu wezy wytaczy¢ system filtrujacy / pompe obiegowa
i uwazaé, aby w przewodach nie byto wody.

Czyszczenie: Odigczyc sterylizator UV od systemu wezy obracajac tuleje gwintowane @ i wyjaé go z uchwytu. Szklang rurke wewnatrz
odstojnika UV nalezy czysci¢ w regularnych odstepach czasu, najlepiej przy kazdym czyszczeniu filtra, najp6zniej po 3
miesigcach. Uzyj uniwersalnej szczotki EHEIM (nr zaméwienia 4005570), aby przeciagna¢ go kilka razy.

Konserwacja: Maksymalny czas pracy lampy UV-C wynosi ok. 8000 godzin — odpowiada to okresowi ok. jednego roku — po tym czasie
lampe trzeba wymienic.

Przed przystapieniem do montazu uwaznie przeczytac instrukcje i koniecznie przestrzega¢ wskazowek bezpieczenistwa.

UWAGA: nie wigczac lampy UV-C poza urzgdzeniem. Niezamierzone uzycie urzgdzenia lub uszkodzenie obudowy moze spo-
@ wodowac emisje niebezpiecznego promieniowania UV-C. Nawet mate dawki promieniowania UV-C moga powodowac usz-
kodzenia skory i oczu.
Odkrecic obie $ruby z rowkiem krzyzowym @) i uniesé pokrywe obudowy . Wyjac oprawe z lampa UV-C z obudowy, a nastepnie wyjac
ostroznie lampe UV-C z oprawy. Umie$ci¢ ostroznie nowg lampe UV-C w oprawie, az do styszalnego zablokowania (patrz rys. B3).
UWAGA: lampa UV-C zawiera rtgé! Z lampa nalezy obchodzi¢ sig ostroznie NIEBEZPIECZENSTWO STLUCZENIA!
A Nie dotyka¢ korpusu lampy gotymi palcami. Koniecznie uzy¢ migkkiej szmatki lub podobnych materiatow.

69



Usuwanie usterek

Uwaga! Porazenie pradem elektrycznym!
* Przed rozpoczeciem usuwania usterek wyjaé wtyk sieciowy.

Usterka

Mozliwa przyczyna

Sposob usunigcia

Lampa UVC nie $wieci

Brak napiecia sieciowego

» Sprawdzi¢ napigcie sieciowe
» Sprawdzi¢ przewdd zasilajacy

Wtyk sieciowy nie jest podtaczony

» Podtaczy¢ wiyk sieciowy do gniazda
sieciowego

Lampa UVC jest uszkodzona

» wymieni¢ lampe UVC

Woda nie jest przejrzysta

Zanieczyszczony przeptyw

» Wyczysci¢ szczotkg do
czyszczenia

Lampa UVC nie ma juz mocy

» wymieni¢ lampg UVC
Przekroczono zywotno$é
okoto 8000 godzin

W przypadku pozostatych usterek skontaktowac sie z serwisem EHEIM.

Zakonczenie uzytkowania

Przechowywanie

1. Zdemontowa¢ urzadzenie z akwarium

2. Wyczyscic urzadzenie.

3. Przechowywa¢ urzadzenie w miejscu nienarazonym na wystepowanie ujemnych temperatur.

Utylizacja

urzgdzen elektrycznych i elektronicznych we Wspélnocie Europejskiej: Na terenie Wspolnoty Europejskiej obowigzujg

E Podczas utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ obowigzujacych przepiséw prawnych. Informacja dotyczaca utylizacji
=

przepisy krajowe dotyczace utylizacji urzadzeri zasilanych elektrycznie, ktore oparte sg na dyrektywie UE 2012/19/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Zgodnie z nimi niniejszego urzadzenia nie wolno wyrzu-
cac¢ do odpaddw komunalnych ani domowych. Urzadzenie jest bezptatnie odbierane w komunalnych punktach zbiorki lub
przez zaktady utylizacji odpadéw. Opakowanie produktu sktada sig z materiatow, ktére mozna poddac recyklingowi. Materiaty

te nalezy zutylizowa¢ w ekologiczny sposéb i odda¢ do ponownego przetworzenia.

Slovenéina

EHEIM

UV sterilizatory EHEIM reeflexUV dezinfikuju vodu v akvariach so sladkou vodou a morskou vodou pomocou Ziarenia UV-C a pre-
vadzkujl sa vo vodnom obehu filtraéného systému (na tlakovej strane) alebo prostrednictvom samostatného obehového erpadia (nie je
stcastou dodavky). Akvariova voda permanentne preteka cez sklenend rarku popri lampe UV-C vo vn(tri hlinikového krytu. Takto dochadza
ku zniZovaniu poctu resp. eliminacii rias, baktérii, hub, virusov a inych choroboplodnych zarodkov. UV sterilizatory EHEIM reeflexUV
zaru€uju Cistu, kristalovo Cistl akvariovu vodu a zdravé ryby.
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Cistiace zariadenia reeflexUV 350/500/800 na baze UV-C

Vseobecné pokyny pre pouzivatela

0

Informacie pre pouzivanie navodu na obsluhu

Skor ako uvediete pristroj prvy raz do prevadzky, musite si Gplne preitat navod na obsluhu a porozumiet jeho obsahu.
Pred otvorenim pristroja za U¢elom UdrZby si pozorne precitajte tento navod na obsluhu.

Navod na obsluhu povazuite za sti¢ast vyrobku a uschovaite ho dobre a v dosahu.
Tento n&vod na obsluhu odovzdajte pri postipeni pristroja tretej osobe.

Vysvetlenie symbolov

Na pristroji sa pouzivaju nasledovné symboly:

]

IP X7

C€

Nebezpecéné optické Ziarenie

Symbol upozorriuje na bezprostredne hroziace nebezpetenstvo, ktorého nasledkom moze byt poskodenie koze a zraku, pokial
nebudu prijaté prislusné opatrenia.

Pristroj sa smie pouzivat iba vo vnitornych priestoroch na akvaristické oblasti pouzitia.

Symbol upozorfiuje na to, Ze je pristroj chraneny pred kratkodobym ponorenim.

Pristroj spifia poziadavky smernice EN 60335-2-109.

V tomto navode na obsluhu sa pouZivajl nasledovné symboly a signalne slova:

> B BB

NEBEZPECENSTVO!
Symbol upozorriuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré mdze mat za nasledok smrt alebo tazké poranenia, ak
sa nevykonaju zodpovedajice opatrenia.

NEBEZPECENSTVO!
Symbol upozoriuje na bezprostredne hroziace nebezpetenstvo, ktoré mdze mat za nasledok smrt alebo fazké poranenia, ak
sa nevykonaju zodpovedajlice opatrenia.

Nebezpecné optické Ziarenie
Symbol upozorriuje na bezprostredne hroziace nebezpetenstvo, ktorého nasledkom moze byt poskodenie koze a zraku, pokial
nebudu prijaté prislusné opatrenia.

Nebezpeéna ortuf
Symbol upozorriuje na bezprostredne hroziace nebezpedenstvo, ktorého nasledkom méze byt riziko pre zdravie.

POZOR!
Symbol upozorriuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré mdze mat za nasledok smrt alebo tazké poranenia, ak
sa nevykonaju zodpovedajice opatrenia.

OPATRNE!
Upozornenie na nebezpecenstvo vecnych $kod.

DE] Upozornenie s uzitoénymi informaciami a tipmi.

Oblast pouzitia

Pristroj a vSetky diely obsiahnuté v rozsahu dodavky st uréené na pouzivanie v sikromnej oblasti a smi sa pouzivat vyluéne:

* na dezinfekciu vody v sladkovodnych a morskych akvariach
* za dodrziavania technickych tdajov

Pre pristroj platia nasledovné obmedzenia:

A

* Svietidlo UVC nikdy nepouzivajte mimo kryt alebo na iné ucely.
* nepouzivat na komeréné alebo priemyselné icely
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« Teplota vody nesmie prekrocit 35 ° C.
 Nesm(i byt Gerpané Zieravé, horlavé, agresivne ani vjbusné latky, slan voda a pitna voda.
« nikdy neprevadzkovat bez prietoku vody

Bezpecnostné pokyny

Z tohto pristroja mdzu vychadzat nebezpecenstva pre osoby a vecné Skody, ked’ sa pristroj
pouziva neodborne, resp. sa nepouziva na uréeny Ucel alebo sa nedodrziavaju bezpeénostné

pokyny.
Pre va$u bezpeénost

A

Bb

* Nedovolte, aby sa obal prlstr01a a drobné dlelce dostali do rik deti a osob, ktoré si
neuvedomuiju svoje ¢iny, pretoze to méZe viest k nebezpetenstvu (nebezpecenstvo
zadusenia!). Chrante pred zvieratami.

* Tento pristroj moZu pouzivat deti starsie ako 8 rokov, ako aj osoby so znizenymi fyz-
ickymi, senzorickymi alebo mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom skisenosti
alalebo vedomosti, ak sa na ne dohliada alebo ak boli zodpovedajico pouceni
vzhfadom na bezpecne pouzwame pristroja a pochopili z toho vyplyvajice nebezpecen-
stva, Deti sa nesmil hrat's pristrojom. Cistenie a Gdrzbu pouzivatefa nesmi vykonavat
deti, iba vtedy ano, ak sa na ne dohliada.

J Pred pouzwanlm vykonajte vizualnu kontrolu, aby ste zabezpegili, Ze st pristroj a zviast
siefovy kébel a zastréka neposkodené.

* Pristroj nepouzivajte, ak riadne nefunguije alebo je poskodeny.
* Pristroj nikdy nepouzivajte s poskodenym sietovym kablom.
e QOpravy smie vykonavat vylucne servisné miesto spolocnosti EHEIM.

* Nenoste pristroj za siefovy kébel a na odpojenie od elektrickej siete fahajte vdy za
zastrcku a nie za kabel alebo pristroj.

* Viykonavajte iba prace, ktoré su popisané v tomto navode.

* Na pristroji nikdy neuskutoénuijte technické zmeny.

* Pouzivajte iba originaine nahradné diely a prislusenstvo pre pristroj.
* Nikdy nepouzivajte Ziarovku UVC mimo kryt.

* Nepozerajte sa do svetla svietidla UVC.

® Elektrické instalacie musia zodpovedat medzinarodnym a narodnym ustanoveniam zi-
adovatela,

J Cerpadlo musi byt istené cez ochranné zariadenie proti chybnému pridu s dimenzo-
vanym chybnym pridom maximalne 30 mA. Pri otézkach alebo problémoch sa obratte
na odbornika elektrikara.

* Okamite odpojte vietky pristroja v akvariu od siete pri netesnosti, prip. ked’ sa aktivuje
ochranné zariadenie proti chybnému prudu.

* Zasadne odpojte vetky pristroje v akvériu od siete, ked sa nepouivajii, skor nez diely
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namontujete, prip. demontujete a pred vSetkymi Cistiacimi a Gidrzbarskymi pracami.
* Pripojovaci kibel sa nesmie vymieriat. Ak je linka poskodend, zariadenie musi byt zo$ro-
tované.

* Chraiite zsuvku a siefovu zastréku pred vihkostou. Odporica sa vytvori
so sietovym kablom odkvapkavaciu misku, ktora zabrani tomu, aby sa prip,
na kabli nedostala k zastrcke voda telica pozdiZ kabla.

* Elekirické Udaje éerpadla sa musia zhodovat s idajmi elektrickej siete. Tieto Udaje najdete
na typovom §titku, v obale alebo v tomto navode.

A Vymedzenie pojmov

@ hiinikovy kryt @ veko skrine @ 2 x skrutky s krizovou drazkou M5 x 10 mm @ lampa UV-C & objimka pre lampu UV-C (® predradnik
so siefovym kablom @ puzdro so zavitom (® hadicova pripojka @ 12/16 mm (9 hadicova pripojka @ 16/22 mm (9 sklenené okienko
na funkénu kontrolu @ drziak (2 4 x pripevriovacie skrutky pre drziak (3) prevletna matica (zaistenie hadice)

Vybalenie
A Toto zariadenie obsahuje UV-C lampu.

Pri vybaleni skontrolujte, ¢i si pritomné vSetky diely. Lampa UV-C je z bezpe€nostnych dovodov zabalena samostatne a nie je
namontovana v pristroji, aby sa zabranilo lomovym Skodam pri preprave.

& POZOR: Lampa UV-C obsahuie ortut! S lampou UV-C manipulujte opatme NEBEZPECENSTVO ZLOMENIA!
Nedotykajte sa priamo prstami skleneného telesa. PouZite mékku handru alebo podobné.

B Montaz

Pred montazou si pozorne pre¢itajte navod a dodrziavajte bezpeénostné upozornenia.

Vyskrutkujte obidve skrutky s krizovou drazkou @ a nadvihnite veko skrine @. Viytiahnite objimku pre lampu UV-C ®. Lampu UV-C @
opatrne vioZte dp objimky ®), kym pocutelne nezapadne. Objimku s namontovanou lampu UV-C opatrne viozte spat do skrine a pevne
pritiacte. Nasadte a priskrutkujte veko skrine.
POZOR: Nikdy neuvadzajte lampu UV-C do prevadzky mimo pristroja. NeUmyseIné pouZitie zariadenia alebo poSkodenie krytu
@ moze viest k emisii nebezpeéného UV-C Ziarenia. Ziarenie UV-C méoze mat $kodlivy uéinok na pokozku a oéi aj v malych
koncentraciach.
Pripevnite drziak @ a predradnik (® na vhodnom mieste (napr. v skrinke pod akvariom) pomocou priloZenych skrutiek a zafixujte UV
sterilizator do drziaka.
POZOR: Pred indtalaciou UV sterilizatora do hadicového systému, uvedte filtraéné zariadenie resp. obehové &erpadlo mimo
prevadzky, aby sa zabranilo poskodeniu vodou a dbajte na to, aby potrubny systém neobsahoval vodu.
UV sterilizator EHEIM reeflexUV nainstalujte na tlakovej strane (recirkulcia vody z vonkajsieho filtra alebo z obehového ¢erpadia).
Konce hadic nasufite na hadicové pripojky ® (@ a zaistite ich previeénou maticou @). Spojte hadicovi pripojku s UV sterilizatorom
otodenim puzdra so zavitom @ a pevne dotiahnite rukou. Znovu uvedte do prevadzky filtracné zariadenie resp. obehové cerpadio.
DodrZiavajte ngvod na obsluhu vyrobcu.

Uvedenie do prevadzky

UV sterilizator EHEIM reeflexUV uvedte do prevadzky zastréenim siefovej zastréky. Okienko na funkénd kontrolu (0 svieti namodro.

C Cistenie a tdrzba

POZOR: Pred izvajanjem vzdrzevalnih del je napravo treba lociti od elektricnega omrezja. Pred instalaciou UV sterilizatora
do hadicového systému, uvedte filtradné zariadenie resp. obehové ¢erpadio mimo prevadzky, aby sa pri Gisteni a (drzbe
zabranilo poskodeniu vodou a dbajte na to, aby potrubny systém neobsahoval vodu.

Cistenie: Oto&enim puzdier so zavitom @ odpoijte UV sterilizator z potrubného systému a vyberte ho z drZiaka. Sklenend trubicu
vo vnutri UV ¢istiCa Cistite v pravidelnych intervaloch, najlepSie pri kazdom Cisteni filtra, najneskér vSak po 3 mesiacoch.
Niekolkokréat pretiahnite univerzalnou Cistiacou kefou EHEIM (obj. ¢. 4005570).
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Udrzba: Lampa UV-C ma maximéalnu prevadzkovi dobu cca 8 000 hodin (to zodpoveda priblizne jednému roku) a musi sa nasledne
vymenit.

Pred montazou si pozorne precitajte navod a dodrziavajte bezpeénostné upozornenia.

POZOR: Nikdy neuvadzajte lampu UV-C do prevadzky mimo pristroja. Neumyselné pouZitie zariadenia alebo poskodenie krytu
moze viest k emisii nebezpetného UV-C Ziarenia. Ziarenie UV-C mdze mat $kodlivy uéinok na pokozku a oéi aj v malych
koncentraciach.

Vyskrutkujte obidve skrutky s krizovou drazkou (3) a nadvihnite veko skrine (2). Viyberte objimku s lampu UV-C z krytu a opatrne vytiahnite
lampu UV-C z objimky. Opatrne vlozte novi lampu UV-C do objimky, kym pocutelne nezapadne (pozri obr. B3).

A& POZOR: Lampa UV-C obsahuie ortut! S lampou UV-C manipulujte opatme NEBEZPECENSTVO ZLOMENIA! Nedotykajte
sa priamo prstami skleneného telesa. Pouzite makku handru alebo podobné.

Odstranovanie poruch

Pozor! Zasah elektrickym pridom!
* Pred odstrariovanim portich vytiahnite sietovd zastreku.

Porucha

Mozna pricina

Naprava

Svietidlo UVC nesvieti

Siefové napétie chyba

» Skontrolujte sietové napétie
» Skontrolujte privodné vedenie

Sietova zastréka nie je zastréena

» Zastréte sietovi zastreku do sietovej
Zasuvky.

Svietidlo UVC je poskodené

» Vymenit svietidio UVC

Voda nie je ¢ira

Prietokové potrubie je zneCistené

» Vycistit Cistiacim kefou

Svietidlo UVC uz neposkytuje vykon » Vymenit svietidio UVC

Prekrogena Zivotnost 8 000 hodin

Pri ostatnych poruchach sa, prosim, obrétte na servis spolocnosti EHEIM.

Odstavenie z prevadzky

Skladovanie

1. Vykonajte demontaz pristroja z akvaria
2. Vydistite pristroj
3. Pristroj uskladnite na mieste bezpe¢nom proti mrazu.

Likvidacia

ych pristrojov v Europskom spologenstve: V ramci Europskeho spoloéenstva sa pre elekiricky prevadzkované pristroje zadava
likvidacia prostrednictvom narodnych regulcii, ktoré sii zalozené na EU smernici 2012/19/EU o elektronickych starych zari-
adeniach (WEEE). Podla toho sa pristroj nesmie zlikvidovat s komunalnym alebo domovym odpadom. Pristroj sa odobera
bezplatne na komunalnych zberych miestach, resp. zbernych dvoroch druhotnych surovin. Obal vyrobku pozostava z re-
cyklovatelnhych materialov. Zlikvidujte ho ekologicky a odovzdajte na opétovné zhodnotenie.

E\/ V pripade likvidacie pristroja dodrziavaijte prislusné zakonné predpisy. Informéacie pre likvidaciu elektrickych a elektronick-
=]
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EHEIM

Cistila EHEIM reeflexUV uporabljajo UV-C sevanje za razkuzevanje vode v akvarijih s sladko in slano vodo in se uporabljajo v vodnih
krogih filtrirnega sistema (na tlacni strani) ali prek lo¢ene obtoéne érpalke (ni vkljuéena v obseg dobave). Voda iz akvarija se pretaka skozi
stekleno cev in pri tem vedno mimo UV-C-Iuci v notranjosti aluminijevega ohisja. Na ta nacin se zmanj$ajo oziroma odpravijo prosto
plavajoce alge, bakterije, glivice, virusi in drugi povzro€itelji bolezni. Cistilna sredstva EHEIM reeflexUV skrbijo za Cisto, kristalno jasno
vodo v akvariju in zdrave ribe.

’ UV-C Eistilec reeflexUV 350 /500 /800 / 1500 / 2000

Splosna navodila za uporabnika

|| Informacije glede uporabe navodil za obratovanje
Pred prvo uporabo naprave v celoti preberite in razumite navodilo za obratovanje. Pred odpiranjem naprave za vzdrzevanje
natanéno preberite navodila za uporabo.

Navodilo za obratovanje je sestavni del izdelka, zato ga shranite na dostopno mesto.
Ce to napravo predate naprej, ji prilozite to navodilo za obratovanje.
Obrazlozitev simbolov
Na napravi se uporabljajo slede¢i simboli:

Nevarnost zaradi opticnega sevanja
A Simbol oznaCuje neposredno nevarnost, ki lahko povzro¢i poskodbe koZe in o€i, Ce se ne sprejmejo ustrezni ukrepi.

'CT Napravo uporabljajte samo v zaprtih prostorih za akvarijske namene.

IP X7  Simbol oznaduje, da je naprava zasCitena pred kratkotrajnim potapljanjem.
C €  Naprava izpolnjuje zahteve direktive EN 60335-2-109.

Naslednje simbole in 0znake za nevarnost lahko najdemo v teh navodilih za uporabo:

NEVARNOST!
Simbol opozarja na neposredno grozeco nevarnost, ki ima lahko v primeru neizvrSevanja ustreznih ukrepov za posledico tezke
poskodbe ali celo smrt.

NEVARNOST!
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki ima lahko v primeru neizvrSevanja ustreznih ukrepov za posledico tezke
poskodbe ali celo smrt.

Nevarnost zaradi opticnega sevanja
Simbol oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzro¢i poskodbe koZe in oci, Ce se ne sprejmejo ustrezni ukrepi.

Nevarnost Zivega srebra
Simbol oznauje neposredno nevarnost, ki lahko povzro¢i nevamost za zdravie.

OPOZORILO!
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, kiima lahko v primeru neizvrSevanja ustreznih ukrepov za posledico tezke
poskodbe ali celo smrt.

PREVIDNO!
Opozorilo na nevarnost nastanka materialne Skode.

Nasvet s koristnimi informacijami in namigi.

Erd A A e
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Podrocje uporabe
Naprava in vsi deli, vsebovani v obsegu dobave, so namenjeni uporabi v zasebnem okolju in se lahko uporabljajo izkljuéno za:

‘g * Zarazkuzevanie akvarijske vode iz sladkovodnih in morskih akvarijev.
* ob upostevanju tehni¢nih podatkov

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

A * UVC-lugi nikoli ne uporabljajte izven ohigja ali za druge namene.
* naprava ni namenjena za uporabo v komercialne ali industrijske namene
» Temperatura vode ne sme presegati 35 ° C.

* Ne sme se &rpati jedkih, lahko vnetljivih, agresivnih ali eksplozivnih snovi, slane in pitne vode.
* naprava ne sme nikoli obratovati brez pretoka vode

Varnostni napotki
Ce se naprava ne uporablja na primeren nacin oz. neustrezno predvidenemu nacinu uporabe ali ée
se ne upostevajo navodila za obratovanje, je ta naprava lahko vir nevarnosti za osebe in predmete.
Za va$o varnost

A * Poskrbite, da embalaza in drobni delCki naprave ne pridejo v roke otrokom ali ljudem,
ki se ne zavedajo svojih dejanj, saj lahko to zanje predstavlja nevarnost (nevarnost
zadusitve!). Hranite stran od Zivali.

* To napravo lahko uporabljajo otroci, stari nad 8 let, in osebe z omejenimi telesnimi, éu-
tilnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali osebe brez izkusenj in/ali znanja, ¢e so pod nad-
zorom in so pouceni glede varne uporabe naprave ter razumejo morebitne rezultirajoce
nevarnosti. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci naprave ne smejo €istiti in izvajati
uporabniskega vzdrzevanja, razen ¢e so pod nadzorom.

* Pred uporabo vizualno preglejte napravo in se prepriajte, da so naprava in Se posebej
omrezni kabel in vtika¢ neposkodovani.

e Naprave ne uporabljajte, ¢e ne deluje pravilno ali ée je poskodovana.
e Naprave nikoli ne uporabljajte s poSkodovanim napajalnim kablom.
* Popravila lahko izvaja samo servis podjetja EHEIM.

* Naprave nikoli ne nosite tako, da drzite za napajalni kabel. Prav tako pri odklopu iz
vticnice primite za vtika¢ in ne viecite kabla.

* |zvajajte samo dela, ki so opisana v teh navodilih.

* Na napravi nikoli ne izvajajte tehnicnih sprememb.

¢ Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor, namenjen za to napravo.
* Nikoli ne uporabljajte UVC-luci izven ohisja.

* Nikoli ne glejte v svetlobo UVC-lu¢i.

f * Elektricne instalacije morajo biti v skladu z mednarodnimi in nacionalnimi predpisi za
vgradnijo.
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o Crpalka mora biti zavarovana z zasgitno napravo na okvarni tok z izmerjenim okvarnim
tokom najve¢ 30 mA. Pri kakrSnihkoli vprasanijih ali tezavah se obrnite na kvalificiranega
elektricarja.

* Ko akvarij pusca vodo oz. ¢e se sprozi zascitna naprava na okvarni tok, takoj izklopite
vse naprave v akvariju iz elektriénega omrezja.

* Vedno izklopite vse naprave v akvariju iz elektricnega omrezja, kadar le te niso v
uporabi. Enako storite tudi pred nameScanjem oz. odstranjevanjem delov in pred vsakim
¢iSéenjem ter vzdrzevanjem.

* Omrezne prikljuéne napeljave érpalke ni mogoce zamenjati. Pri poskodbi napeljave je r-
palko treba zavregi.

e Vtiénico in vtika¢ zavarujte pred vlago. Priporocamo, da napajalni kabel
napeljete v zanko, ki prepreci, da bi morebitne vodne kapljice lahko stekle
po kablu do vtiénice.

* Elektriéni podatki érpalke se morajo ujemati s podatki elektricnega omrezja.
Te podatke najdete na tipski plos€ici, ovojnini in v tem navodilu.

A Pomen izrazov

@ aluminijevo ohigje @ pokrov ohigja @ 2 x krizni vijak M5 x 10 mm @ UV-C-lu¢ & okov za UV-C-lu¢ ® predvklopna naprava z
omreznim kablom @ vijaéni tulec ® prikljucek gibke cevi @ 12/16 mm @ prikljucek gibke cevi @ 16/22 mm (0 stekleno okno za nadzor
delovanja @ drzalo @ 4 x pritrdilni vijak za drzalo @) prikljuéna matica (varovalo gibke cevi)

Razpakiranje

A Ta naprava vsebuje UV-C Zarnico.

Pri razpakiranju preverite, ali so prisotni vsi deli. UV-C-Iu¢ je iz varnostnih razlogov zapakirana loceno in ni montirana v napravi, da se
tako preprecijo poSkodbe zaradi loma pri transportu.

& POZOR: UV-C-lu¢ vsebuije Zivo srebro! Z UV-C-lu¢jo ravnajte skrono NEVARNOST LOMA!
Steklenega dela se ne dotikajte neposredno s prsti. Obvezno uporabljajte mehko krpo ali podobno.

B Montaza

Ped montazo skrbno preberite navodila in obvezno upostevajte varnostne napotke.

Oba krizna vijaka @ odvijte in pokrov ohigja @ dvignite. Okov za UV-C-lu¢ B povlecite ven. UV-C-lu¢ @ previdno vstavite v okov &,
tako da se slisno zaskoci. Okov z montirano UV-C-lujo previdno ponovno vstavite v ohisje in ga trdno pritisnite navzdol. Namestite pokrov
ohi§ja in ga trdno privijte.

‘ POZOR: UV-C-lu¢i nikoli ne uporabljajte izven naprave. Nenamerna uporaba naprave ali poSkodba ohisja lahko povzroéi od-
A@ dajanje nevarnega UV-C sevanja. UV-C-sevanje lahko poskoduije oéi in kozo zZe v zelo majhnih odmerkih.

Drzalo @D in predvklopno napravo (® pritrdite na primernem mestu (npr. v omarici pod akvarijem) s priloZenimi vijaki in UV-Gistilno sredstvo
pritrdite v drZalu.

POZOR: Da preprecite Skodo zaradi vode, pred namestitvijo UV-Cistiinega sredstva v sistem gibkih cevi, napravo za filtriranje
0z. obto¢no ¢Erpalko vzemite iz obratovanja in pazite na to, da v cevovodnem sistemu ni ve¢ vode.

Cistilno sredstvo EHEIM reeflexUV namestite na tlagni strani (povratni tok vode od zunanjega filtra ali obtocne rpalke). Konce gibkih
cevi potisnite na prikljucke gibkih cevi ® (@ in jih zavarujte s prikljuéno matico @. Prikljucek gibke cevi poveZite z UV-Gistilnim sredstvom
z obratom vijagnih tulcev @ in ga trdno roéno zategnite. Napravo za filtriranje 0z. obtoéno ¢rpalko ponovno zaZenite. Upostevajte navodila
za uporabo proizvajalca.

Zagon
Cistilno sredstvo EHEIM reeflexUV zazenite tako, da omrezni viic vtaknete v vii¢nico. Stekleno okno za nadzor delovanja @) sveti modro.
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C Ciscenje in vzdrzevanje

vzdrzevanju preprecite $kodo zaradi vode, pred namestitvijo UV-Cistilnega sredstva v sistem gibkih cevi, napravo za filtriranje
oz. obtogno ¢rpalko vzemite iz obratovanja in pazite na to, da v cevovodnem sistemu ni ve¢ vode.

Cisdenje: UV-Gistilno sredstvo z obra¢anjem vijacnih tulcev @ logite od cevovodnega sistema in ga vzemite iz drzala. Stekleno cev

v UV distilniku istite v rednih ¢asovnih presledkih, po moZnosti ob vsakem ¢iscenju filtra, najkasneje po 3 mesecih. Uni-
verzalno krtaCo za ¢is¢enje EHEIM (8t. za narocilo 4005570) veckrat povlecite skozi.

Vzdrzevanje: UV-C-lu¢ ima maksimalno obratovalno obdobje pribl. 8.000 ur - to ustreza pribl. enemu letu — potem pa jo je treba
zamenjati.

D_’i] Ped montazo skrbno preberite navodila in obvezno upostevajte varnostne napotke.
“ POZOR: UV-C-lu¢i nikoli ne uporabljajte izven naprave. Nenamerna uporaba naprave ali poskodba ohisja lahko povzro¢i od-
03 dajanje nevarnega UV-C sevanja. UV-C-sevanje lahko poSkoduje oci in kozo ze v zelo majhnih odmerkih.

Oba krizna vijaka @ odvijte in pokrov ohigja @ dvignite. Pokrov z UV-C-lugjo vzemite iz ohigja in UV-C-lu¢ previdno povlecite iz okova
luéi. Novo UV-C-lué previdno vstavite v okov, tako da se slisno zaskodi (glejte sliko B3).

‘& POZOR: UV-C-lu¢ vsebuje Zivo srebro! Z UV-C-lu¢jo ravnajte skrono NEVARNOST LOMA! Steklenega
dela se ne dotikajte neposredno s prsti. Obvezno uporabljajte mehko krpo ali podobno.

Odpravljanje motenj

Pozor! Elektri¢ni udar!
* Pred odpravljanjem moten] izvlecite vtikac iz vtiCnice.

Motnja Mozen vzrok Ukrep

UVC-lug ne sveti Ni omreZne napetosti » Preverite prisotnost omrezne napetosti
» Preverite dovodni vodnik

Vtika¢ ni vtaknjen v vtiénico » Vtika¢ napajalnika vtaknite v vtinico
UVC-Iug je v okvari » Zamenjajte UVC-Iu¢

Voda je motna Preto¢na cev je umazana » Ocitite s Cistilno S¢etko
UVC-lug ni ve¢ zmogljiva » Zamenjajte UVC-Ilu¢

Presezena zivljenjska doba je
priblizno 8.000 ur

Pri drugih motnjah se obrnite na servis EHEIM.

Jemanije iz obratovanja
Skladiscenje
1. Odstranite napravo iz akvarija

2. Napravo odistite.
3. Napravo shranite na mestu, varnem pred zmrzaljo.

Odstranjevanje

skih naprav na podrocju Evropske skupnosti: Na podro¢ju Evropske skupnosti je odstranjevanje elektriéno gnanih naprav
urejeno z nacionalnimi predpisi, ki temeljijo na direktivi ES 2012/19/ES o odpadnih elektronskih napravah (WEEE). V skladu
s predpisi naprave ne smete odstraniti skupaj s komunalnimi ali gospodinjskimi odpadki. Centri za ravnanje z odpadki oz.
zbiralni centri brezplacno prevzemajo te naprave. Ovojnina izdelka je izdelana iz materialov, ki se dajo reciklirati. Odstranite
jo na okolju prijazen nacin in jo predajte v postopek recikliranja.

E Pri odstranjevanju naprave upostevajte veljavne zakonske predpise. Informacije glede odstranjevanja elektricnih in elektron-
=
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EHEIM

Aparatele de purificare EHEIM reeflexUV dezinfecteazd apa din acvariile cu apa dulce sau sarata cu ajutorul radiatiilor UV-C si se mon-
teaza in circuitul sistemului de filtrare (pe partea de presiune) sau cu o pompa separata de recirculare (nu este inclusa). Apa din
acvariu curge permanent, printr-un tub de sticla, pe langa lampa UV-C din interiorul carcasei de aluminiu. Astfel se reduc respectiv se
elimind algele plutitoare, bacteriile, ciupercile, virusii si alti agenti patogeni. Aparatele de purificare EHEIM reeflexUV asigura o apa de
acvariu curatd, limpede ca de cristal si pesti sndtosi.

UV-C pentru curatare reeflexUV 350 / 500/ 800/ 1500 / 2000

Instructiuni generale de utilizare

|| Informatii privind utilizarea manualului de utilizare

Tnainte de a pune in functiune pentru prima daté aparatul, manualul de utilizare trebuie s fi fost citit si inteles in intregime.
Cititi cu atentie manualul de utilizare inainte de deschiderea aparatului in scopul efectudrii lucrarilor de mentenanta.

Manualul de utilizare trebuie considerat parte a produsului si pastrati-l in siguranta si la indemand.
Dacé cedati aparatul tertilor, inménati si manualul de utilizare.
Explicarea simbolurilor
Urmétoarele simboluri se utilizeaza pe aparat:
Pericol, din cauza radiatilor optice.

Simbolul indicé un pericol cu impact direct, care cauzeaza leziuni la nivelul pielii si al ochilor, in lipsa oricaror méasuri corespun-
zatoare.

0 B

Aparatul poate fi utilizat doar in incaperi pentru acvaristica.

<
>
35

Simbolul indica faptul ca aparatul poate fi scufundat in lichide, ins& doar pentru scurta perioada de timp.

m

Aparatul indeplineste cerintele directivei EN 60335-2-109.

Urmatoarele simboluri si cuvinte cheie se utilizeaza in acest manual de utilizare:

PERICOL!
Simbolul indicd un pericol iminent care poate avea ca urmari decesul sau accidente grave, daca nu se iau masurile corespun-
zdtoare.

PERICOL!
Simbolul indica un pericol iminent care poate avea ca urméri decesul sau accidente grave, daca nu se iau masurile corespun-
zatoare.

Pericol, din cauza radiatilor optice.
Simbolul indicé un pericol cu impact direct, care cauzeaza leziuni la nivelul pielii si al ochilor, in lipsa oricaror méasuri corespun-
zatoare.

Pericol din cauza mercurului
Simbolul indicd un pericol cu impact direct si care implica riscuri de sanatate.

ATENTIE!
Simbolul indicd un pericol iminent care poate avea ca urmari decesul sau accidente grave, daca nu se iau masurile corespun-
zétoare.

PRECAUTIE!
Indicatie cu privire la pagube materiale.

Indicatii cu informatii utile si sfaturi.

= BB P BB

79



Domeniu de utilizare

Aparatul si toate componentele din pachetul de livrare au fost concepute pentru uzul privat si pot fi utilizate exclusiv:

g * Folositi pentru dezinfectarea acvariilor cu apa dulce si cu apa de mare
* cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat se aplica urmatoarele limitari:

A * Folosirea lampilor UVC in afara carcasei sau in alte scopuri este interzisa.
* anu se utiliza in scopuri comerciale sau industriale
* Temperatura apei nu trebuie sa depaseasca 35 ° C.

* Nu transportati, pate contine substante iritante, usor inflamabile, agresive sau explozive, apa sératé sau apa potabila
* anu se opera fara debit de apa

Instructiuni de siguranta

Acest aparat poate reprezenta o sursa de perlcoI pentru persoane si bunuri, daca acesta nu este
utilizat in mod conform sau daca nu se respecta instructiunile de S|guranta

Pentru siguranta dumneavoastra

ﬁ * Ambalajul dispozitivului si piesele mici nu trebuie sa ajunga in méinile copiilor sau ale
persoanelor care nu sunt constiente de actiunile lor, deoarece acest lucru poate
reprezenta un risc (risc de sufocare!). A se tlne la dlstanta de animale.

e Acest aparat poate fi utilizat de copii de peste 8 ani sau de persoane cu capacité;i fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau fara experienta si/sau cunostinte dacé au fost in-
struite cu pr|V|re la uti lizarea in S|guranta a aparatufw sia perlcolefor aferente. Copiii
nu se pot j Jucacu aparatul. Curatarea si mtretmerea de cére utilizatori nu poate fi efec-
tuata de copii decat daca sunt supravegheatl

o inainte de utilizare efectuat| o verificare vizuala, pentru a va asigura ca aparatul, in spe-
cial cablul de alimentare SI stecarul nu sunt deteriorate.

* Folosirea aparatului defect sau deteriorat este interzisa.
* Nu utilizati aparatul cu cablul de alimentare defect.
* Reparatiile pot fi efectuate exclusiv de serviceul EHEIM.
* Nu transportati aparatul de cablu si scoateti-l din priza tragand doar de stecar.
* Efectuati doar lucrarile ce sunt descrise in acest manual.
* Nu efectuati modificari tehnice la aparat.
o Utilizati doar piese de schimb originale si accesorii pentru aparat.
* Folosirea lampii UVC in afara carcasei este interzisa.
® Nu priviti in lumina emisa de lampa UVC.

A * Echipamentele electrice trebuie sa corespunda prevederilor nationale si internationale
aplicabile.

* Dispozitivul trebuie protejat de un dispozitiv de protectie cu un curent de masurare
maxim de 30 mA. Daca aveti intrebari sau probleme, contactati un electrician.
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* Deconectati imediat toate aparatele din acvariu de la reteaua electrica in caz de scurgeri
resp. cand dispozitivul de protectie a declansat.

* Deconectati toate aparatele din acvariu de la reteaua electrica daca nu sunt folosite
inainte de a monta resp. demonta piese si inaintea tuturor lucrarilor de intretinere si
curatare.

* Cablul de racord la retea al pompei nu poate fi inlocuit. Daca se defecteaza cablul
de caseaza.

* Protejati priza si stecarul de umiditate. Se recomanda montarea unui
manson de profecile la apa a cablului de alimentare, care sa impiedice
patrunderea apei in priza de-a lungul cablului.

* Datele electrice ale pompei trebuie sa corespunda datelor retelei electrice. Aceste date le
gasiti pe placuta de tip, pe ambalaj sau in acest manual.

A Definirea termenilor

(® Carcasa de aluminiu @ Capacul carcasei @ 2x Suruburi cruce M5x10mm @ Lampa UV-C B Dulia pentru lampa UV-C (® Balast
electronic cu cablu de alimentare @ Bucsa filetatd ® Racord de furtun @ 12/16 mm (9 Racord de furtun @ 16/22 mm (O Fereastra de
verificare a functionrii, din sticla @ Suport @ 4x Suruburi de fixare pentru suport @ Piulita olandeza (asigurarea furtunului)

Despachetarea

A Acest dispozitiv contine o lampa UV-C.

La despachetare se verifica daca sunt toate componentele. Din motive de sigurantd, lampa UV-C este impachetata separat si nu este
montata in aparat pentru a se evita spargerea la transport.

& ATENTIE: Lampa UV-C contine mercur! Manipulati cu grija lampa UV-C - PERICOL DE SPARGERE!
Corpul de sticla nu se atinge cu degetele. Folositi obligatoriu o carpa moale sau ceva similar.

B Montarea

inainte de montaj cititi cu atentie instructiunile si respectati indicatiile de securitate.

Se desfac cele doua suruburi cruce @ si se ridica capacul carcasei @. Se scoate dulia pentru lampa UV-C ®. Lampa UV-C @ se
introduce cu atentie in 'dulie pana ce se aude c3 este fixata. Dulia cu lampa UV-C (® montata se introduce cu atentie la loc in carcasd si
se apasa bine. Se pune capacul carcasei si se insurubeaza.

ATENTIE: Lampa UV-C nu se pune niciodaté in functiune in afara aparatului. Utilizarea neintentionatd a dispozitivului sau de-
A teriorarea carcasei poate duce la emisia de radiatii UV-C periculoase. Radiatiile UV-C pot fi ddunatoare pentru piele si ochi
chiar si in doze mici.

Suportul @ si balastul electronic ® se fixeaza intr-un loc adecvat (de ex. in dulapul de sub acvariu), cu suruburile incluse, iar aparatul
de purificare se fixeaza in suport.
Q ATENTIE: Pentru evitarea daunelor, inainte de instalarea aparatului de purificare UV in sistemul de furtunuri, se scoate din
functiune instalatia de filtrare respectiv pompa de recirculare si se va avea grijé ca sistemul de tuburi s& nu mai continé apa.

Instalati aparatul de punflcare EHEIM reeflexUV pe partea de presmne (returul apei de la filtrul exterior sau pompa de recirculare).
Capetele furtunului se imping pe racordurile de furtun ® @ si se asigura cu piulita olandeza @). Racordul furtunului se leagé de aparatul
de purlflcat UV prin rotirea bucsei filetate @ si strangerea acesteia cu ména. Instalatia de filtrare respectiv pompa de recirculare se pun
din nou in functiune. Se vor respecta mstructlunlle producatorului.

Punerea in functiune

Aparatul de purificare cu UV, EHEIM reeflexUV se pune in functiune prin introducerea stecherului in priza. Fereastra de verificare a
functionarii (9 lumineaza albastru.
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C Curatirea si intretinerea

ATENTIE: fnaintea lucrarilor de intretinere aparatul trebuie scos din priza. Pentru evitarea daunelor din timpul curatirii si
intretinerii, inainte de instalarea aparatului de purificare UV in sistemul de furtunuri, se scoate din functiune instalatia de filtrare
respectiv pompa de recirculare si se va avea grijd ca sistemul de tuburi sa nu mai contina apa.

Curatirea: Aparatul de purificare UV se desface de la sistemul de tuburi prin rotirea bucsei filetate @ si se scoate din suport. Curatati
tubul de sticld din interiorul clarificatorului UV la intervale regulate, de preferinta de fiecare data cand filtrul este curatat, cel
tarziu dupd 3 luni. Introduceti de cateva ori peria universala de curatare EHEIM (Nr. comanda 4005570).

intre;inerea: Lampa UV-C are o durata max. de functionare de cca. 8.000 ore - adicé aproximativ un an - si apoi trebuie inlocuita.
EB] inainte de montaj cititi cu atentie instructiunile si respectati indicatiile de securitate.
ATENTIE: Lampa UV-C nu se pune niciodata in functiune in afara aparatului. Utilizarea neintentionaté a dispozitivului sau de-
teriorarea carcasei poate duce la emisia de radiatii UV-C periculoase. Radiatiile UV-C pot fi daunatoare pentru piele si ochi
chiar si in doze mici.

Se desfac cele doud suruburi cruce @ si se ridica capacul carcasei . Se scoate dulia cu lampa UV-C din carcasa si se trage cu grija
lampa UV-C din dulie. Se introduce cu grija noua lampa UV-C in dulie, pana ce se aude ca este fixata (vezi Fig. B3).

& ATENTIE: Lampa UV-C contine mercur! Manipulati cu grija lampa UV-C - PERICOL DE SPARGERE!
Corpul de sticla nu se atinge cu degetele. Folositi obligatoriu o carpa moale sau ceva similar.
Remedierea avariilor

Atentie! Electrocutare!!
* Inaintea lucrdrilor de reparare scoateti din priza.

Avarie

Cauza posibila

Remedierea

Lampa UVC nu ilumineaza

Tensiunea de retea lipseste

» Verificali tensiunea de retea
» Controlati cablul

Stecérul nu este introdus

» Introduceti stecarul in priza

Lampa UVC este defecta

» schimbati lampa UVC

Apa nu este clara.

Teava de scurgere este murdard

» curatati cu perie de curétare

Lampa UVC este slaba » schimbati lampa UVC
Sa depasit durata de viatd de
aproximativ 8.000 de ore
Tn cazul altor avarii contactati serviceul EHEIM.
Scoaterea din functiune
Depozitarea
1. Demontati aparatul de pe acvariu
2. Curatati aparatul
3. Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet.
Dezafectarea
in cazul dezafectérii aparatului respectati prevederile legale. Informatii privind dezafectarea aparatelor electrice si electronice
in Comunitatea Europeana: In Uniunea Europeand, dezafectarea aparatelor actionate electric este reglementata prin regle-
mentdri nationale, care au la bazé Directiva UE 2012/19/UE privind aparatura electrica veche (WEEE). Aparatul nu poate fi

dezafectat in gunoiul menajer. Aparatul va fi preluat gratuit de compania de colectare. Ambalajul produsului este din materi-
ale reciclabile. Dezafectati-le in mod ecologic pentru a fi reutilizate.
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EHEIM

EHEIM reeflexUV birincil aritici, UVC (Ultra Violet C) radyasyonu yardimiyla tath su ve tuzlu su akvaryumlarinin suyunu dezenfekte eder
ve filtre sisteminin su devresinde (basing tarafi) veya ayr bir sirkiilasyon pompasi (teslimat kapsamina dahil degildir) ile calistirilir. Akva-
ryum suyu, aliiminyum mahfazanin icindeki UVC lambasinin yanindan gegen bir cam tip icinden sirekli olarak akar. Bu sekilde serbest
ylizen algler, bakteriler, mantarlar, virisler ve diger patojenler azaltilir veya ortadan kaldirilir. EHEIM reeflexUV ariticilari, temiz, kristal
berrakliginda akvaryum suyu ve saglikli baliklar saglar.

’ reeflexUV 350/500/800/ 1500 /2000 UVC Aritici

Kullanicilar igin Genel Bilgiler

|| Kullanim Kilavuzunun Kullanimi ile ilgili Bilgiler

Cihaz! ilk kez kullanmadan 6nce, kullanim kilavuzunun tamami okunmali ve anlagiimalidir. Aleti bakim icin agmadan dnce
Kullanim Kilavuzunu dikkatlice okuyun.

Kullanim Kilavuzunu Griintin bir parcasi olarak degerlendirin ve erisilebilecek uygun bir yerde saklayin.
Aleti Gglincti sahislara veriyorsaniz bu Kullanim Kilavuzunu da aletle birlikte verin.

Sembollerin agiklanmasi
Aletin tizerinde asagidaki semboller bulunmaktadir:

‘Q Optik radyasyon tehlikesi
Sembol, uygun énlemler alinmazsa cilde ve gdzlere zarar verebilecek yakin bir tehlikeyi belirtir.

'CT Alet sadece i¢ mekanlarda akvaryum uygulamalari igin kullanilabilir.

IPX7  Sembol, aletin suya kisa sreli daldirmaya karsi korundugunu gosterir.
c E Alet EN 60335-2-109 standardinin gereksinimlerini karsilamaktadir.
Bu Kullanim Kilavuzunda asagidaki semboller ve uyari sézctikleri kullanimistir:

TEHLIKE!
Sembol, 6lim veya ciddi yaralanmayla sonuglanabilecek olasi bir elektrik carpmasi tehlikesini belirtir.

TEHLIKE!
Sembol, 6liim veya ciddi yaralanmayla sonuglanabilecek olasi bir riski belirtir.

Optik radyasyon tehlikesi
Sembol, uygun énlemler alinmazsa cilde ve gdzlere zarar verebilecek yakin bir tehlikeyi belirtir.

Civa tehlikesi
Sembol, dogrudan saglik riskiyle sonuglanabilecek bir yakin tehlikeyi belirtir.

UYARI!
Sembol, orta ila kiiglk capli fiziksel yaralanmalara veya saglik riskine neden olabilecek bir yakin tehlikeyi belirtir.

DIKKAT!
Sembol, maddi hasar tehlikesini belirtir.

Yararli bilgiler ve ipuglarr iceren uyari.

P d ddde
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Kullanim Alani

Alet ve teslimat kapsamina dahil olan tiim parcalar 6zel amagla kullaniimak tizere tasarlanmistir ve sadece asagidaki durumlarda kul-
lanilabilir:

o Tatll ve tuzlu su akvaryumlarinda akvaryum suyunu dezenfekte etmek icin
* Teknik verilere uygun olarak

Alet icin agagidaki kisitlamalar gegerlidir:
* UVC lambasini kesinlikle muhafazanin disinda galistirmayin veya bagka amaglar igin kullanmayin.
* Ticari veya endstriyel amaclar icin kullanmayin
* Su sicakligi 35°C'yi gegmemelidir

* Asindirici, kolay alev alabilen, agresif veya patlayici maddeler, sivi yiyecekler ve icme suyu pompalanmamalidir
* Su akisl olmadan asla galistirmayin

Emniyet Uyarilan
Bu alet, usuliine uygun olmayan bir sekilde veya kullanim amacina uygun kullaniimamasi veya em-
niyet uyarilarina uyulmamasi durumunda kisiler ve maddi varliklar icin risk olusturabilir.
Emniyetiniz icin
A e Cihaz ambalajini ve kiiciik parcalari cocuklarin veya uygulama bilincinde olmayan kisi-

lerin erigimine sunmayin, bundan dolayi tehlikeler olusabilir (bogulma tehlikesi). Hay-
vanlardan uzak tutun.

* Bu alet, gbzetim altinda olmalari veya cihazin emniyetli kullanimi konusunda bil-
gilendirilmis olmamalari ve ortaya ¢ikan tehlikeleri anlamalari koguluyla, 8 yas ve lizeri
cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri azalmis veya deneyim ve bilgi ek-
sikligi olan kisiler tarafindan kullanilabilir. Cocuklarin aletle oynamalarina izin verilmeme-
lidir. Temizlik ve kullanici tarafindan bakim, gozetim altina almadan cocuklara yaptiril-
mamalidir.

* Kullanmadan 6nce aletin, 6zellikle gii¢ kablosunun ve figinin hasarsiz durumda oldugun-
dan emin olmak icin gorsel bir inceleme yapin.

* Diizgiin caligmiyorsa veya hasar gormiigse aleti kullanmayin.
* Aleti asla hasarl bir gii¢ kablosuyla kullanmayin.
* Onanmlar sadece bir EHEIM servis merkezi tarafindan gerceklestirilebilir.

* Cihaz: giic kablosundan tutarak tagimayin ve gii¢ kaynagindan ayirmak icin kablodan
veya aletten degil her zaman figten gekin.

* Yalnizca bu kilavuzda agiklanan igleri yapin.
* Alet lizerinde asla teknik degisiklikler yapmayin.
* Alet icin sadece orijinal yedek parca ve aksesuarlar kullanin.
* UVC lambasini asla muhafazanin diginda kullanmayin.
e UVC lambasinin 1sigina asla bakmayin.
A * Elektrik tesisatlari uluslararasi ve ulusal kurulum yénetmeliklerine uygun olmalidir.
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devre kesici ile korunmalidir. Herhangi bir sorunuz veya sorununuz varsa, uzman bir
elektrikciye bagvurun.

* Bir su sizintisi olmasi durumunda veya kacak akim kumandali devre kesici devreye gir-
erse akvaryumdaki tiim cihazlari derhal giic kaynagindan ayirin.

* Akvaryumdaki tiim aletleri, kullaniimadiklari zamanlarda, parcalari takip ¢cikarmadan
once ve tiim temizlik ve bakim caligmalarindan énce daima gii¢ kaynagindan ayirin.

* Bu aletin gii¢ kablosu degistirilemez. Kablo hasar gériirse, alet hurdaya ¢ikariimalidr.

* Prizi ve figi nemden koruyun. Kablo boyunca akabilecek suyun prize ulas-
masini ve kisa devreye neden olmasini nlemek icin giic kablosuyla bir
damlama halkas olugturulmasi dnerilir.

* Aletin elektrik verileri, elektrik sebekesinin verileriyle uyusmalicir. Bu verileri
isim plakasinda, ambalajda veya bu kilavuzda bulabilirsiniz.

A Tanimlar

@ Aliiminyum muhafaza (@ Muhafaza kapagi 3 2 adet Yildiz vida M5x10 mm @ UV-C lamba & UVC lamba duyu (® Sebeke ka-
blolu balast @ Vidali kovan (® Hortum baglantisi @ 12/16 mm (@ Hortum baglantisi @ 16/22 mm (@ Cam islev kontrol penceresi
@ Tutucu @ Tutucu igin 3 adet sabitleme vidasi @ Rakor somunu (hortum kilidi)

Ambalajdan ¢ikarma

A Bu cihaz bir UV-C lambasi ierir.

Ambalajdan gikarirken tiim parcalarin mevcut olup olmadi§ini kontrol edin. Giivenlik nedeniyle, UVC lamba, tagima sirasinda kiriimay!
énlemek icin ayri olarak paketlenir ve alete takilmaz.

& DIKKAT: UVC lambasi civa igermektedir! KIRILMA TEHLIKESI - UVC lambas! izerinde islem yaparken dikkatli olun Cam
gbvdeye dogrudan parmaklarinizla dokunmayin. Mutlaka yumusak bir bez veya benzerini kullanim.

B Montaj

EB] Montajdan dnce kilavuzu dikkatlice okuyun ve emniyet uyarilarini dikkate alin.

iki yildiz vidayr @ sékiin ve gévde kapagini @ kaldirin. UVC lambasinin duyunu & ¢ikarin. Duyulur sekilde yerine oturana kadar yeni
UVC lambasini @ duya ® yerlestirin. UVC lambas! takili olarak duyu dikkatlice tekrar yerine yerlestirin ve sikilayin. Muhafaza kapagini
yerlestirin ve vidalayin.

. DIKKAT: UVC lambasini kesinlikle aletin disinda calistirmayin. Cihazin istenmeden kullaniimasi veya muhafazanin hasar gor-
{03 mesi, tehlikeli UV-C radyasyonunun yayiimasina neden olabilir. UVC isinimi gézlere ve deriye diisiik dozda da olsa zarar verir

Tutucuyu @ ve balasti ® birlikte verilen vidalarla uygun bir yere (6rnegin akvaryumun altindaki dolaba) verilen vidalarla sabitleyin ve UV
ariticiy! tutucuya takin.

DIKKAT: Suyun verecegji hasari énlemek iin, UV ariticty! hortum sistemine takmadan once filtre sistemini veya sirkiilasyon
pompasini kapatin ve boru sisteminin i¢inde su kalmadigindan emin olun.

UV aritici EHEIM reeflexU\V'yi basingli tarafa takin (harici filtreden veya sirkiilasyon pompasindan su doniisi). Hortum uglarini hortum
baglantilarinin @ (@ iizerine itin ve rakor somunu @ ile sabitleyin. Vidali kovanlar (8) dondiirerek hortum baglantisini UV ariticiya baglayin
ve elle sikin. Filtre sistemini ve sirkilasyon pompasini tekrar calistirin. Ureticinin Kullanim Kilavuzuna uyun.

Devreye Alma
Elekrik figini takarak EHEIM reeflexUV UV anttictyr galitinn. islev kontrol penceresi (10) mavi renkte yanar.
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C Temizlik ve Bakim

é DIKKAT: Bakim islemlerinden dnce aletin fisini gekin esnasinda suyun verecegji hasan énlemek icin, UV anticiyr hortum
sistemine takmadan 6nce filtre sistemini veya sirklasyon pompasini kapatin ve boru sisteminin i¢inde su kalmadigindan emin
olun.

Temizlik:  Vidali kovani @ gevirerek UV ariticiyr boru sisteminden ayirin ve tutucudan gikarin. UV ariticinin igindeki cam boruyu dii-
zenli araliklarla, tercihen filtrenin her temizliginde en geg 3 ay sonra temizleyin. EHEIM Universal temizleme firgasini (sipa-
ris no. 4005570) birkag kez ileri geri hareket ettirin.

Bakim: UVC lambasi en fazla yaklasik 8.000 saatlik galisma siresine - bu yaklagik bir yila karsilik gelir - sahiptir ve bunun ardindan
yenilenmesi gerekir.

EB] Montajdan dnce kilavuzu dikkatlice okuyun ve emniyet uyarilarini dikkate alin.
. DIKKAT: UVC lambasini kesinlikle aletin disinda calistirmayin. Cihazin istenmeden kullaniimas veya muhafazanin hasar gor-
mesi, tehlikeli UV-C radyasyonunun yayilmasina neden olabilir. UVC iginimi gdzlere ve deriye diisiik dozda da olsa zarar verir
iki yildiz viday! @ sokiin ve muhafaza kapagini @ kaldirin. Duyu UVC lamba ile birlikte muhafazadan gikarin ve UVC lambasini duydan
dikkatlice ayirin. Duyulur sekilde yerine oturana kadar yeni UVC lambasini duya yerlestirin.

& DIKKAT: UVC lambasi civa icermektedir! KIRILMA TEHLIKESI - UVC lambasi tizerinde iglem yaparken dikkatli olun Cam
gbvdeye dogrudan parmaklarinizla dokunmayin. Mutlaka yumusak bir bez veya benzerini kullanim.

Anizalarn Giderilmesi

DIKKAT: Elektrik arpmasi!
* Ariza giderirken fis cekilmelidir.

Ariza Muhtemel neden Care
UVC lambasi yanmiyor Elektrik yok » Elektrik olup olmadigini kontrol edin
» Besleme kablosunu kontrol edin
Fis takili degil » Fisi prize takin
UVC lambasi anizal » UVC lambasini degistirin
Su berrak degil Besleme hatti kirli » Temizleme firas! ile temizleyin
UVC lambasi artik galismiyor » Calisma émrii 8.000 saati
gectigi icin UVC lambasini
degistirin

Diger arizalarda EHEIM servisine haber verin

Devreden cikarma

Depolama

1. Aleti akvaryumdan sokiin
2. Aleti temizleyin
3. Don riski olmayan yerde muhafaza edin

Elden ¢ikarma

Cihazin elden ¢ikariimasi durumunda ilgili yasal diizenlemelere uyun. Avrupa Toplulugunda elektrikli ve elektronik cihazlarin
E\/ elden ¢ikariimasina iligkin bilgiler: Avrupa Toplulugu iginde elektrikle calisan cihazlarin elden cikariimasi, atik elektronik ekip-
man (WEEE) hakkindaki2012/19/EU AB Direktifine dayali olarak ulusal diizenlemelerde belirtilmistir. Bundan sonra alet
artik belediye kanaliyla veya evsel atiklarla birlikte imha edilemez. Cihaz, belediyenin toplama noktalarinda veya geri déniisiim
merkezlerinde licretsiz olarak kabul edilir. Uriinin ambalaji geri doniistiiriilebilir malzemelerden yapilmistir. Bunlar cevreye
duyarli bir sekilde elden ¢ikarin ve geri donstirin.
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EHEIM

EHEIM reeflexUV precistaci pomocu UV-C zratenja desinfiziar akvarijumsku vodu u akvarijumima sa slanom i slatkom vodom i rade u
cirkulaciji vode filterskog sistema (pritisna strana) ili preko posebne cirkulacione pumpe (nije u obimu isporuke). Akvarijumska voda protice
neprekidno kroz staklenu cev pored UV-C lampe u unutradnjosti aluminijumskog kuéista. Na taj nagin se smanjuju, odnosno eliminidu slo-
bodno plivajuée alge, bakterije, gljivice, virusi i drugi patogeni. EHEIM reeflexUV precistaci obezbeduju Cistu, kristalno bistru akvarijumsku
vodu i zdrave ribe.

’ UV-C predistac reeflex UV 350 /500 /800 /1500 / 2000

Opste informacije za korisnika

.. Informacije o kori§éenju uputstva za upotrebu

Pre nego Sto uredaj prvi put ukljucite, morate sa razumevanjem da progitate kompletno uputstvo za upotrebu. PaZljivo procitajte
uputstvo za upotrebu pre nego $to uredaj otvorite radi odrZavanja.

Posmatrajte uputstvo za upotrebu kao deo proizvoda i Cuvajte ga na lako dostupnom mestu.
Kada uredaj predajete drugima na koriscenje priloZite i ovo uputstvo za upotrebu.
Objasnjenje simbola

Na uredaju su koriséeni slede¢i simboli:

‘g Opasnost usled optikog zracenja
Simbol ukazuje na neposredno preteéu opasnost koja moZe da ima za posledicu o$tecenje koZe i oéiju ukoliko se ne preduzmu
odgovarajuce mere.

ﬁ Uredaj sme da se koristi samo u zatvorenim prostorijama za akvaristi¢ka podrucja primene.

IPX7  Simbol ukazuje na to da je uredaj zasticen od kratkotrajnog potapanja.
c E Uredaj ispunjava zahteve standarda EN 60335-2-109.
U uputstvu za upotrebu su korisceni sledeci simboli i signalne re¢:

OPASNOST!
Simbol ukazuje na prete¢u opasnost od strujnog udara koja moze da ima za posledicu smrt i teSke telesne povrede.

OPASNOST!
Simbol ukazuje na prete¢u opasnost koja moze da ima za posledicu smrt ili teSke telesne povrede.

Opasnost usled opti¢kog zracenja
Simbol ukazuje na neposredno preteéu opasnost koja moZe da ima za posledicu o$tecenje koZe i oéiju ukoliko se ne preduzmu
odgovarajuce mere.

Opasnost od Zive
Simbol ukazuje na neposredno prete¢u opasnost koji moze da ima za posledicu zdravstveni rizik.

UPOZORENJE!
Simbol ukazuje na pretecu opasnost koja moZe da ima za posledicu srednje do lakSe telesne povrede ili opasnost po zdravlje.

PAZNJA!
Simbol ukazuje na opasnost od materijalne Stete.

Napomena sa korisnim informacijama i savetima.

Erdd e
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Podrucje primene

Uredaj i svi delovi obuhvaceni obimom isporuke namenjeni su za kori$éenje u privatnom podruéju i smeju da se koriste iskljuéivo za:
g * za dezinfekciju slane i slatke akvarijumske vode
* uz pridrzavanje tehnickih podataka
Za uredaj vaze sledeca ogranicenja:

* UVC lampu nikada ne ukljucivati izvan kucidta ili u druge svrhe.
A * ne koristiti u komercijalne ili industrijske svrhe.
* temperatura vode ne sme da prekoraci 35°C.
* ne smeju se transportovati nagrizajuce, lako zapaljive, agresivne ili eksplozivne materije, namirnice il pija¢a voda
* nikada ne uklju¢ivati bez protoka vode

Sigurnosne napomene

Ovaj uredaj moze da predstavlja opasnost za osobe i predmete ukoliko se nestruéno ili nena
menski koristi ili kada se ne postuju sigurnosne napomene.

Za vasu sigurnost

A * Pobrinite se da, zbog opasnosti koje mogu da nastanu, ambalaza i sitni delovi uredaja
ne dospeju u ruke dece ili ljudi, koji nisu svesni svojih postupaka (opasnost od
gusenja!). Drzite podalje od Zivotinja.

* Deca starija od 8 godina i osobe sa ograni¢enim fizickim, osetnim ili mentalnim spo-
sobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja smeju da koriste ovaj uredaj samo kada
su pod nadzorom i kada su poducene o sigurnoj primeni uredaja i kada razumeju
opasnosti do kojih moze da dode. Zabraniti deci da se igraju sa uredajem. Ciséenje i
korisnicko odrZavanje ne smeju da obavljaju deca bez nadzora.

* Pre kori§éenja obavite vizuelnu kontrolu kako biste osigurali da su uredaj, a narocito
kabl za struju ili utikag, neoSteceni.

* Nemojte da koristite uredaj kada ne radi ispravno ili kada je ostecen.
* Nikada ne koristite uredaj sa oste¢enim kablom za struju.
* Popravke sme da vrsi isklju¢ivo EHEIM servis.

* Nemojte da nosite uredaj drze¢i ga za kabl za struju i razdvajate ga od strujne mreze
uvek povlaceéi utikac, a ne kabl ili uredaj.

* Obavljajte samo radove koji su opisani u ovom uputstvu.

* Nikada nemojte da preduzimate tehnicke izmene na uredaju.

e Koristite samo originalne rezervne delove i dodatnu opremu za ureda;.

* Nikada nemojte da koristite UVC lampu izvan kuéista.

* Nikada nemojte da gledate u svetlo UVC lampe.

* Elektriéne instalacije moraju da odgovaraju medunarodnim i nacionalnim propisima
za instalacije.

e Uredaj treba da bude osiguran zastitom od pogresne struje sa refe rentnom pogreSnom
strujom od maksimalno 30 mA. U sluéaju pitanja i problema obratite se elektricaru.

> B
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* U slucaju curenja vode ili kada se aktivira uredaj za zastitu od pogresne struje odmah
iskljuéiti iz struje sve uredaje u akvarijumu.

e Nacelno iskljuite sve uredaje u akvarijumu iz struje kada se ne koriste, pre nego sto
montirate ili demontirate delove i pre svih radova ¢iSéenja i odrzavanja.

* Prikljuéni kabl za struju ovog uredaja ne moze da se zameni. U slucaju ostecenja
kabla, uredaj mora da se baci.

e Zastitite utiénicu i utika¢ od vlage. Preporucuje se da se sa kablom za
struju napravi petlja za kapanje koja spre¢ava da voda koja eventuaino
curi duz kabla ne dopre do uticnice i tako prouzrokuje kratak spoj.

e Elektriéni podaci uredaja moraju da odgovaraju podacima strujne mreze. ‘
Ove podatke mozete pogledati na tipskoj plocici, ambalazi ili u ovom uputstvu.

A Utvrdivanje pojmova

@ aluminijumsko kuéiste @ poklopac kucista 3 2x zavrtnja sa krstastim prorezom M5 x 10 mm @ UV-C lampa ® grlo za UV-C lampu
(® prigusnica sa kablom za struju @ navojna caura () prikljucak za crevo @ 12/16 mm (9 priklju¢ak za crevo @16/22 mm (0 stakleni
prozor za proveru funkcije @ drzaé @ 3 x pricvrsni zavrtan; za drza¢ @) preklopna navrtka (osigura¢ za crevo)

Raspakivanje

A Ovaj uredaj sadrzi UV-C lampu.

Prilikom raspakivanja proveriti da li su isporuceni svi delovi. UV-C lampa je iz sigurnosnih razloga posebno zapakovana i nije montirana
u uredaj kako bi se izbegla o3tecenja tokom transporta.

‘& PAZNJA: U UV-C lampi se nalazi Ziva! Paljivo postupati sa UV-C lampom OPASNOST OD PUCANJA! Stakleno telo ne do-
dirivati direktno prstima. Obavezno koristiti meku krpu ili sli¢no.

B Montaza

E@ Pre montaZe pazljivo procitati uputstvo i obavezno postovati sigurnosne napomene.

Odsrafiti oba zavrinja sa krstastim prorezom @ i podiéi poklopac kucista @. Izvaditi grlo za UV-C lampu ). UV-C lampu @ pazljivo
staviti u grlo ® dok se ne Cuje da je uskocila. Grlo samontiranom UV-C lampom ponovo staviti u kuciste i évrsto pritisnuti. Staviti poklopac
kucidta i zasrafiti ga.
@‘ PAZNJA: UV-C lampu nikada ne ukljugivati izvan kucista. Nenamerno koriséenje uredaja ili odteenje kuéista moze dovesti do
emisije opasnog UV-C zragenja. UV-C zraéenje moze da Steti o€i i kozu ¢ak i kada je u malim dozama.

Drza¢ @ i prigusnicu ® priérstiti na odgovarajuée mesto (npr. u ormar ispod akvarijuma) pomocu prilozenih zavrtanja i fiksirati UV
precistac u drzag.
PAZNJA: Kako bi se izbegla oste¢enja od vode, pre instalacije UV-pregistaga u sistem creva, iskljuéiti filterski sistem i cirkula-
cionu pumpu i voditi raéuna da u sistemu provodnika nema vie vode.

UV precista¢ EHEIM reeflexUV instalirati na pritisnoj strani (povratni protok vode od spoljnog filtera ili od cirkulacione pumpe). Krajeve
creva navui na prikljucke za creva @@ i osigurati pomocu preklopne navrtke @). Priklju¢ak za crevo povezati saUV pregistacem okre-
tanjem navojnih Gaura @ i zategnuti koliko mozZe rukom. Ponovo ukljugiti filterski sistem ili cirkulacionu pumpu. Obratiti paznju na uputstvo
za upotrebu proizvodaca.

Pustanje u rad

UV precistat EHEIM reeflexUV ukljuciti prikljucivanjem utikaca za struju. Prozor za kontrolu funkcija svetli plavo.
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¢ Ciscenje i odrzavanje
PAZNJA: Pre radova odrzavanja uredaj odspojiti od strujne mreze.
Da bi se prilikom €iS¢enja i odrzavanja izbegla ostecenja zbog vode, pre instalacije UV precistaca iskljuciti crevni sistem i fil-
tere ili cirkulacionu pumpui voditi ra¢una da u provodnicima vi$e nema vode.
Ciscenje: Otpustite UV &istag okretanjem navojne ¢ahure @ iz sistema provodnika i izvadite je iz drza¢a.Ogistite staklenu cev unutar
UV uredaja za CiS¢enje u redovnim intervalima, najbolje svaki put kada se filter Cisti, najkasnije nakon 3 meseca. Vise puta
provuci EHEIM Universal éetku za €iscenje (br. art. 4005570).

Odrzavanje: Maksimalno vreme rada UV-C lampe iznosi oko 8.000 sati - $to odgovara otprilike jednoj godini - a zatim mora da se za-
meni.

D}] Pre montaze pazljivo pro€itati uputstvo i obavezno postovati sigurnosne napomene.

@ PAZNJA: UV-C lampu nikada ne ukljuéivati izvan kucista. Nenamerno koriséenje uredaja ili osteenje kuéista moze dovesti do
emisije opasnog UV-C zraéenja. UV-C zraéenje moze da Steti o€i i kozu ¢ak i kada je u malim dozama.

Odsrafiti oba zavrinja sa krstastim prorezom @ i podiéi poklopac kucista @. Izvaditi grlo UV-C lampe iz kucita i pazljivo izvuéi UV-C
lampu iz grla. Pazljivo staviti novu UV-C lampu u grlo dok ¢ujno ne usko€i (videti sliku B3).

‘& PAZNJA: U UV-C lampi se nalazi Ziva! PaZljivo postupati sa UV-C lampom OPASNOST OD PUCANJA! Stakleno telo ne do-
dirivati direktno prstima. Obavezno koristiti meku krpu ili sliéno.
Otklanjanje smetniji

Paznja!! Strujni udar!
* Pre otklanjanja smetnji izvuci utikac iz utiénice za struju.

Smetnja Mogu¢i uzrok Pomoé

UVC lampa ne svetli Nema napona struje » Proveriti mrezni napon

» Proveriti dovodni kabl

Utikag nije prikljucen » Prikljuiti utika¢ u utiénicu

za struju

UVC lampa je neispravna

» Zameniti UVC lampu

Voda nije bistra

Protocni provodnik je prljav

» OCistiti etkom za ¢iscenje

UVC lampa slabo svetli

» Zameniti UVC lampu

prekoracen vek trajanja
od 8.000 sati

Za ostale smetnje molimo da se obratite EHEIM servisu.

Stavljanje van pogona i bacanje

Skladistenje

1. Deinstalacija uredaja iz akvarijuma
2. Ocistite uredaj
3. Skladistite uredaj na mestu zasticenom od mraza.

Bacanje

koj zajednici: Unutar Evropske zajednice bacanje elektriénih uredaja podleze nacionalnim pravilnicima zasnovanim na smer-
nici EU 2012/19/EU o dotrajalim elektri¢nim uredajima (WEEE). Prema ovoj smemici uredaj ne sme vise da se baca zajedno
sa komunalnim ili kuénim smecem. Uredaj moZe besplatno da se ostavi u komunalnim deponijama ili mestima za prikupljanje
reciklaznog materijala. Ambalaza uredaja je od materijala koji moze da se reciklira. Bacite je na nacin koji ne Steti Zivotnoj
sredini, odnesite je na reciklazu.

ﬁ U sluéaju bacanja uredaja postujte vazece zakonske propise. Informacije o bacanju elektri¢nih i elektronskih uredaja u Evrops-
[==]
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EHEIM

Mowctsawure cpeactsa EHEIM reeflexUV uanonssar UV-C paaviauma 3a e3vH(eKLA Ha aksapuyMHaTa Bofa OT ClafikoOBOGHY U CONIEHOBOSHM
aKBapyyMV 1 Ce M3NONI3BaT BbB BOZHIA Kb Ha (HNTbPHATA CUCTEMa (CTPaHa NOf HANATaHe) Ui Ypes OTAENHa LPKYNALMOHHa oMNa (He € BKMoYeHa
B 00XBara Ha A0CTaBKa). AKBap1yMHaTa BOAA TeYe NOCTOAHHO Mpe3 CTbKeHa Tpbba nokpai UV-C namnata BbB BLTPELLIHOCTTA Ha aNnyMIHVEBMA KOPNYC.
Mo T031 HAYMH CBOBOAHO MNyBaLMTE BOAOPACAM, GaKTEpUH, MbOMYKY, BUPYCH W APYIYA MPUYMHUTENM HA BONECTM CE HaMaNABAT CHOTB. eNMMUHVPAT.
Mpeuncreatenute EHEIM reeflexUV ocurypasat uucTa, KpucTanHo 61cTpa akeapvyMHa BOAA 11 35pasyt puow.

Mpeuncteatenu UV-C reeflexUV 350 /500 /800 / 1500 / 2000

O61wa nHopmauma 3a notTpedbutena

|| WHdopmauma 3a non3BaHeTo Ha pbKOBOACTBOTO 3a eKCNoaTaumMa

Mpeov MbPBOHAYANHOTO MycKaHe Ha YCTPOWCTBOTO B €KCMOaTauud, MpoyeTeTe W Ce 3anosHailTe Hail-nog-
poGHO ¢ Hero. MpoyeTeTe BHUMATENHO PBKOBOACTBOTO 3@ EKCMOATALUMA, MPeau Aa OTBOPUTE YCTPOKCTBOTO
3a NOAAPBXKKA.

ToBa PbKOBOACTBO € YacT OT NPOAYKTa, CbXpaHABaiTe ro Ao6pe, Ha AOCTHMHO MACTO.
Korato npefocTasATe NpopyKTa Ha TPeTW NnLia, AaBaiiTe v ToBa PbKOBOACTBO.
3HaueHue Ha cUMBONUTE
CrefHuTe CUMBONM Ca MOCTaBEHY BbPXY NPOZYKTa:
OnacHoCT OT ONTUYHO bYeHNe

CvmBONBT nokasea HenocpeacTeeHa ONacHOCT, KOATO MOXe [fAa YyBpedu Koxara W o4uTe, ako He 6bpat B3eTn
CbOTBETHUTE MEPKU.

0 B

YCTPOIACTBOTO MOXE fia Ce 13M0N3Ba Camo B 3aKPUTU aKBAPUCTUYHM MOMELLEHNS.

<
>
3

CMMBOTLT NOKa3Ba, Ye YCTPOMCTBOTO € 3aLMTEHO CPELLY KPaTKO noTansHe.

YCTPOIACTBOTO OTroBapA Ha 13nckBaHWATa Ha anpexTmea EN 60335-2-109.

m

B ToBa PBbKOBOACTBO Ca 13non3BaHu cnegHnTe CUMBONN U CUTHANHWA OyMU:

OMACHOCT!
CvMBOMTBT YKa3Ba 3a HenocpefCcTBeH PUCK OT TOKOB YAap, KOWMTO MOXe fa [OBefe 40 CMbPT WK TexKa TenecHa
nospesa.

OMACHOCT!
CvmBosTbT yKa3sa 3a HENoCPeACTBEH PUCK, KONTO MOXE Aa A0BEeAE A0 CMBPT UK TEXKa TeNnecHa noBpesa.

OnacHOCT OT ONTUYHO JTbYEHME
CuMBONBT yKa3Ba 3a HEMOCPELCTBEH PUCK, KOTO MOXEe Aa YBPEeAM Koxata W o4nTe, ako He 6bAaT B3eTW CHOT-
BETHUTE MEpPKW.

OnacHoCT OT XuBaK
CyMBONBT yKa3Ba 3a HeNoCPEeACTBEHa OMacHOCT, KOATO MOXE A [O0Befe 40 PUCK 3a 3PaseTo.

NMPEQYNPEXAEHWE!
CuMBONTBT yKa3Ba 3a HEMOCPEACTBEH PUCK, KOWTO MOXe fAa A0Bese A0 CPefHa [0 fleka TenecHa nospea wiam
PUCK 32 30paBeTo.

BHUMAHUE!
CvMBONBLT yKa3Ba 3a PUCK OT MaTepuanHii WeTu.

DE] Yka3saHwe ¢ nonesHa MHhopmauma 1 CbBeTH.

> bk Pp
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O6nacT Ha NPUIoXKEHNe

yCTpOIZCTBOTO 11 BCUYKM YacTW, BKIKOYEH B 0bxBaTa Ha AoCTaBKara, ca npeaHasHa4yeHn 3a 4aCTHO Non3BaHe 1 e paspeLleHo fa ce
n3nonseat camo:

ﬁ * 33 Ae31H(EKLNA Ha CIAAKOBOAHM 11 CONEHOBOAHM aKBapuyMHU BOAN
* NPU Cria3BaHe Ha TEXHNYECKUTE [aHHM

3a yCTpOrCTBOTO Ca B CUNna CeSHUTE OrpaHNYEHmA:

* He W3non3BaiiTe 3a CTONaHCKW UN MPOMULLNIEHN Liean

* Temnepatypara Ha BofaTa He TpA6Ba fa Hagsuwasa 35 ° C

* KopoauBHW, NECHO 3ananumu, arpecuBHI UMW EKCTINO3MBHU BELECTBa, XpaHa M nuTeliHa Boja He TpAbBa fa ce
u3nomnear

* HKora He paboTeTe 6e3 BOAHA LMpKynauma

f * Hukora He pabotete ¢ UVC namnara u3sbH KOpnyca 1 He A 3ronasaiite 3a Apyru Lenm.

Yka3aHuA 3a 6e3omnacHocCT

ToBa yCTPOUCTBO MOXE Aia GbJe M3TOYHUK HAa ONAaCHOCTH 3a XOPa M MMYLLECTBO, aKO He Ce n3-
non3sa NpaBuUIHO UNK HE Ce U3NON3Ba NO NpeaHasHa4YeHne, MK ako He ce cnaspar ykasa-
HUATa 32 6e30MacHOCT.

3a Bawara 6e3onacHocT

ﬁ * OnakoBKaTa Ha YCTPOWCTBOTO M MaIKUTE YacTH Ja He NonajaT B pbLeTe Ha Jela
WNK XOpa, KOUTO He ca HaACHO C AeCTBMATA CH, Thil KATO TOBA MOXeE Aa NpeacTaB-
NABa PUCK 3a TAX (PUCK OT 3aaywaBaHe!). MaseTe Haganey oT XUBOTHM.

* ToBa YCTPOMUCTBO MOXE fa Ce W3NON3Ba OT fela Ha Bb3pacT Hap 8 roAuHM,
KaKTO U OT NuLa € OrpaHuyeHn (hM3UYECKK, CETUBHM MU YMCTBEHU CNOCOGHO-
CTH, CbOTBETHO OT NuLa Ge3 AOCTaTbYHO OMMT W 3HAHUA, CaMO aKo ToBa Ce
cnyysa nop Hap3opa Ha 0OY4eHO Nuue, aKO Ca MHCTPYKTMpaHM 3a Gesonac-
HOTO GOpaBeHe C YCTPOMCTBOTO W pasbupar ONacHOCTMTE, NPOM3TMYALWM OT
Herosoto nonssaxe. He ce paspewasa Aeua Aa UrpaAt ¢ ycTpoucTsoto. Mo-
YUCTBAHETO W MOAAPBKKATA OT CTpaHa Ha notpebuTensa He TpAGBa fa ce u3-
Mb/IHABAT OT fAeua 6e3 Hap3op.

e /3BbpleTe BU3yanHa nposepka npepu ynotpeba, 3a Aa ce yBepuTe, Ye YCTPOil-
CTBOTO, M 0COOEHO 3aXpaHBaLMAT Kaben U WEencensT, ca B U3NpaBHOCT.

* He u3nonssaTe yCTPOACTBOTO, aKO He pabOTH NPaBUHO UK € NOBPEAEHO.
* Hukora He usnon3saite yCTPOMCTBOTO C NOBPEJEH 3axpaHBaLy kaben.
® PemOHTHUTE MOraT fja ce U3BbPLUBAT camo B cepsi3 Ha EHEIM.

* He HoceTe yCTPOICTBOTO 3a 3axpaHBaluA KaGen M BUHaru gbpnaite wen-
cena, a He kaGena unu ycTpoicTBOTO, 3a [ ro U3KMIOYNTE OT 3aXpaHBaHETo.

* /3nbnHABaiTe camMo AEMCTBMA, KOUTO Ca NOCOYEHH B TOBA PbKOBOACTBO.

* Hukora He npaBeTe TEXHUYECKW NPOMEHM Ha YCTPOHCTBOTO.

* [13non3BaitTe camo OpUrHaNHK Pe3epBHI HaCTH W aKCecoapy 3a yCTPONCTBOTO.
* Hukora He usnonssaitte UVC namnata u3sbH Kopnyca.

e Hukora He rnepare B cBeTnMHata Ha UVC namnara.
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A e EneKTpu4eckuTe MHCTanauuu TpabBa da OTroBapAT Ha MeXAYHapOAHUTE U Ha-
LIMOHAITHUTE H3UCKBaHMA.

e YctponcTBoTO TpAGBA fa 6bae € 06e30maceHo C MeXaHW3bM, 3afeiCTBaH C
0CTaTb4eH TOK C HOMMHaNEH 0CTaTbYyeH TOK OT Makcumym 30 mA. AKO Umarte He-
KaKBM BbMPOCH UNIW NPOGNEMM, Ce CBBPXETE C KBANM(ULMPaH ENEKTPOTEXHHUK.

* He3a6aBHO U3KNKo4eTe BCUHKM YCTPOICTBA B aKBapUyMa OT eleKTpUYecKaTa Mpexa
B CNyyali Ha Te4 Ha BOJA UMK aKo Ce 3aAeiicTBa YCTPOACTBOTO C OCTATLYEH TOK.

® BuHarn M3KNK4BaTe BCUMKM ychoﬁcTBa B aKBapuyma OT eneKTpuyeckara
MpeXxa, Korato He ce usnon3eat, npeau Aa VIHCTaHMpaTe Win npemaxdHere

YacTH W Npeau Aa U3BbPLIBATE KAKBUTO U Aa GUNO AEHHOCTH NO MOYUCTBAHE W
noaapBLXKa. -

* 3axpaHBaWmAT Kaben Ha ToBa YCTPOHCTBO He MOXe Aa Gbae 3ame- | | (]
HeH. AKO KabensbT e NoBpeaeH, YCTPOUCTBOTO TpAGBa Aa 6bae 6pa- %
KyBaHo.

¢ [laseTe KOHTaKTa U lWencena ot Bnara. MpenopbYUTENHO € Mpe»(osum Kaben
Aa Ce pasnonoXu Taka, Ye Aa Bb3NPENATCTBA MOMAfaHETO Ha €BEHTyanHo
CcTUYawara ce no kabena BoAa B KOHTaKTa, KOETO OT CBOA CTpaHa MOXe Aa Ao-
Befe A0 KbCO CbeauHeHue.

* ENeKTpu4eckuTe XapaKTePUCTUKW Ha YCTPOHCTBOTO TpAGBA Aa CbLOTBETCTBAT
Ha XapaKTepUCTMKUTE Ha eneKTpuyeckaTa Mpexa. Teau XapakTepucTUKM ca no-
CO4eHU BbPXY (upMeHaTa Tabenka, BbpXy OnakoBKaTa W B T0Ba pbKOBOACTBO.

A [leduHMLMA Ha TEPMUHU

@ anymunmes kopnyc @ Kanak Ha kopnyca 3 2x kpweraT wany suntose M5 x 10 mm @ UV-C namna & ®acyHra 3a UV-C namna
(® Banacr ¢ mpexos kaben @ Buxtosa BTynka (8 Capbaka 3a Mapkyy ¢ aeGenHa 12/16 mm (D Cepbaka 3a Mapkyy ¢ aebenHa 16/22 mm
Mpo3opeL 3a ynpasnexue Ha dyHkuuuTe ot cTbkno (D Ckoba (2) 3 x 3akpensawm BuHTOBE 3a ckoba (3 CbeauHuTeNHa raiika (3a map-
Kyya)

Pa3onakoBaHe

A ToBa ycTpoitcTBO chAbpxKa UV-C namna.

KoraTo pasonakoBarte nposepeTe fanu BCUYKM YacTu ca HannaHu. OT cbobpaxenua 3a 6esonacHoct UV-C namnara e onakoaHa OTAENHO 1
He € MHCTanMpaHa B yCTPOICTBOTO, 3a Aia Ce MPeAoTBPaTH CHyNBaHe Mo BpeMe Ha TPaHCTopTUpaHe.

BHUMAHME: UV-C namnata cbabpxa xusak! Pabotete sHumatento ¢ UV-C namnata PUCK OT CHYNBAHE!
He foKoCBaliTe CTBKNEHOTO TANO AMPEKTHO C NMPBCTY. HenpemeHHo 3nonasaiite Meka Kbpra uii Apyra nodobHa ThKaH.

B "MoHTax

E]—’i] Hpenu MOHTa)Xa BHUMaTeJIHO NpoyeTeTe ynbTBAHETO U oﬁpreTe BHUMaHHe Ha YKa3aHuATa 3a 6e3onacHocT.

Otsopete fsaTa BiHTa Kpbetat wny 3 n oTcTpaHeTe kanaka Ha kopnyca @ Wspbpnaiite thacywrata Ha UV-C namnata & Bhu-
marento nocrasete UV-C namnara @ sbB dhacyHrara () 0KaTO C LpaKBaHe Bese Ha MACTOTO Cit. BHUMATENHO MocTaBeTe OT-HOBO (hacyH-
rata ¢ MoHTupaHara UV-C namna B Kopnyca v HaTucHeTe 3fpaso. MocTaBeTe Karnaka Ha kopnyca 1 ro 3aBuiiTe 34paso.

BHUMAHME: Huxora He uanonssaiite UV-C namnara u3BbH yCTpOCTBOTO. HenpeaHamepeHata ynotpeba Ha ycTpoiicTBOTO n
roBpeAa Ha Kopnyca Moxe Aa foBefe Ao n3nbysaHe Ha onacHo UV-C mbyetue. UV-C 061b4BaHETO MOXKE Aa YBPEAN 04UTE U KO-
Xata, A0pu B Manku A03M.

3akpenere ckobata (D 1 6anacta (&) Ha NOAXOAALLO MACTO (Hanp. B LKadha Ha aKBapUyMa) C NPUNOXEHUTE BUHTOBE 1 dukcupalite UV npe-
yucTBatens B ckobara.
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BHUMAHUE: 3a na u3berHete nospeda 0T Bojata, mpean fa wHctanmpate UV npeuncTsaTens B Mapkyya, u3knioyete
(hunTbpHATA CMCTEMa CHOTB. LWMPKYNaLMOHHaTa MoMna 1 ce yBepeTe, Ye TpbBHaTa cicTeMA Beye He ChAbpXa BoAa.

WHctanupaiite npeunctaatena EHEIM reeflexUV ot ctpaHaTa nop HanAraHe (OMacHoCT OT BPbLUaHe Ha BOAA OT BBHILHMA (UATLP uan oT
UVpKynaLmoHHaTa nomna). MocTaseTe Kpauwuara Ha Mapkyya Bbpxy CBpbakuTe 3a Mapkyun @ (D) v rv sakpeneTe CbC CbeavHUTENHATA raiika
(@ CabpxeTe BpbakaTa Ha Mapkyya kbM UV-npeuncTsarens, KaTo 3asbpTuTe BuHToBuTe BTYNKY (D 1 3aTereTe 3apaso. BKI0YeTe OTHOBO
(UNTHPHaTa C1CTEMA CHOTB. LMPKyNaLMoHHaTa nomna. Cna3paiiTe MHCTPYKLMATE 3a eKCrnoaTaLyA Ha NPOU3BOANTENA.

MNyckaHe B ekcnnoarauua

BknioueTe EHEIM reeflexUV npeunctsatens, kaTo BKMIOYATE 3axpaHBaLumA Lwerncen. Mpo3opewusbT 3a ynpasnexe Ha dyHkuumTe 40) ceeTy
B CMHbO.

B MounctBaHe 1 nopApbXKa

BHUMAHUE: VYctpoiictBoTo TpAGBa Aa Obde M3KMIYEHO OT eNeKTpuyeckata Mpexa, NMpean fa 3anoyHeTe [eiHoCTy

Vi ” \ 1o nopmpbxkarta. 3a Aa u3berHeTe nospena OT BOAA MO BpeMe Ha MOYMCTBAHE M MOAAPBXKA, U3KMOYETe (UATbPHATa
cUCTEMA CBOTB. LMpKynauyMoHHata momna, npemn ja wHctanvpate UV-npeuuctBatens B Mapkyya U ce yBepeTe, ye
TpbBHaTa CUCTEMA BEYe HE ChAbPXKa BOZa.

Mouncteane: Makniovere UV npeuncTsaTens oT TpbOHaTa cucTeMa, KaTto 3asbpTuTe BuHTOBaTa BTYnKAa (D 1 0 M3BAAETe OT CKO-
6ata. MouncTaaliTe cTbkneHata Tpbba B UV 3bucTputens Ha pesoBHN MHTEPBaNM, 3a MPEANnoYMTaHe BCEKM MbT, KoraTo
(UNTBPBT Ce NOYUCTBA, Hal-KbCHO cep 3 mecela. 3nbpnaiiTe HAKONKO MbTU YHUBEpCanHaTa noyncTaawa Yetka EHEIM
(Homep 3a nopbuka 4005570).

Nomppwika:  UV-C namnara uma makc. Bpeme Ha pabota ot okono 8000 yaca - ToBa CHOTBETCTBA Ha MPUONM3UTENHO efHa rofuHa.
Cner, ToBa TpAGBA fia Ce NOAMEHM.

MpoyeTeTe BHUMATENHO YKa3aHUATA 33 MOHTAX NPeaN UHCTaNNPaHe U Cna3BaiiTe MHCTPYKLIMUTE 3a GE30NacHOCT.

BHUMAHME: Huxora He uanonssaiite UV-C namnara u3BbH yCTpOACTBOTO. HenpeaHamepeHata ynotpeba Ha ycTpoiicTBOTO nn
A@ roBpeaa Ha Kopnyca Moxe Aa foBefe A0 n3nmbysaHe Ha onacHo UV-C mbyetue. UV-C 061b4BaHETO MOXKE Aa YBPEAN 04UTE U KO-
Xata, A0pu B Manku 403U,

OTBOpeTe [BaTa BUHTA KPBCTAT LWAML, 3 1 NOBAUIHETE Kanaka Ha kopnyca 2. /13sagete chacyHrara ¢ UV-C namnara ot kopnyca 1 BHUMaTeNnHo
n3pbpnaitte UV-C namnata ot hacyHrata Ha namnarta. BuumarenHo noctasete Hoata UV-C namna BbB hacyHrara, [OKATO C LipaKBaHe
Bne3e Ha MACTOTO ¢ (BXTE chur. B3).

BHUMAHUE: UV-C namnata cbabpxa usak! Pabotete BHumatenHo ¢ UV-C namnata PUCK OT CYYMNBAHE! He
A AOKOCBaWTe CTBK/IEHOTO TANO AMPEKTHO C NPBLCTU. HenpemeHHo 3nonasaiite Meka Kbpra uim apyra nogobHa TbKaH.
npemaxaane Ha HeU3npaBHOCTKU

BHUMAHUE! OnacHocT oT TOKOB yaap!
* /i3gbpnaiTe wencena, npeay 4a 0TCTPaHNUTE HeN3npaBHOCTUTE.

HeusnpasHocT Bb3moXxHa npuunHa OTCTpaHABaHe Ha HeU3NpaBHOCT

UVC namnara He cBeTH Jlnncsa Hanpexexue » [poBepeTe MPEXOBOTO HaNpPexeHe
» [poBepeTe 3axpaHBallaTa MH1A

LLlencensT He e BKOYeH » [locTasete LencenbT B KOHTaKTa
UVC namnarta e feektHa » Cmenete UVC namnara
Bopara He e 6uctpa LinpkynaumaTa Ha BoAa € 3aMbpceHa » [loumcTeTe ¢ yeTka
UVC namnata HAMa MOLLHOCT » Cmerete UVC namnata MpemuHato
€ BpemeTo Ha paboTa 0T 0kono
8000 vaca

B cnyuan Ha fipyri Hen3npaBHOCTY, MONA CBBPXETE Ce Cbe cepau3 Ha EHEIM.
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W3BeXxpaHe oT ekcnioarauua

CbxpaHeHue

1. [lenHcTanupaiite yCTpOIiCTBOTO OT akBapuyma
2. MoumcTeTe yCTPOIACTBOTO
3. CbxpaHABaliTe yCTPOICTBOTO Ha MACTO, 3aLUMTEHO OT M3MPb3BaHE.

O6esBpexpaaHe

06e3BPEXAAHETO Ha eneKTPUYeckn 1 enekTpoHHW ypeau B EBponeiickarta oblwHocT: B pamkute Ha EBponeit-
ckata O6WHOCT 06€3BPEXAAHETO Ha EneKTPUYecKU ypeau e pernamMeHTMpaHo OT HauWOHanHata npasHa
ypen6a, 6asupaHa Ha [upektuBa 2012/19 / EC OTHOCHO OTMagbLy OT €NeKTPUYECKO W ENeKTPOHHO 06OpYA-
BaHe (OEEQ). Cnopen Tasu oupekTvBa He Ce paspellaBa YCTPOCTBOTO fa Ce U3XBbpNA 3aefHO ¢ 6UTOBUTE
otnagbun. To Moxe fa ObAe npepaneHo 6e3nnaTtHO B OOWMHCKMTE MyHKTOBE 3a 00paboTka M peunknvpaHe
Ha oTnagbun. OnakoBkaTa Ha MpoAykTa e u3paboTeHa OT peuvknupyemu matepuanu. Ta cnepsa aa 6boe obes-
BpeieHa Mo eKOMNOrMYeH HauMH Uk NpefiafieHa 3a peLvKmpaHxe.

E\/ Mpu obe3BpexpaHe Ha YCTPOWCTBOTO, CrnasealTe CLOTBETHUTE NpaBHW pasnopeabu. WHdopmauma OTHOCHO
==

EHEIM

YO-ounctutens EHEIM reeflexUV peauHchuumpyeT npecHyio v Mopckyto Bogy B aksapuymax ObnyyeHe ynbTpacmoneTosbIM Uany4eHnem Tuna C.
YCTPOIACTBA 3KCMNYaTUPYIOTCA B BORAHOM KOHTYPE (DUbTPOBAIIBHOM CUCTEMbI (HA CTOPOHE HArHETaHIA) UM ¢ OTAEMbHBIM LVPKYNALMOHHbIM HACOCOM
(He BXOAWT B KOMNNEKT NOCTaBKy). AKBapUyMHaA BOAA HEMPEPLIBHO NPOTEKAET NO CTEKNAHHON TPYOKE MUMO yNbTpadmoneTosoi namnbl Tuna C BHYTpU
NOMVHUEBOTO Kopryca. briarofapa 3ToMy AOCTUraETCA 3HAYUTENBHOE CHINKEHME KOMMUECTBA WM YHUUTOXEHIE BOZLOPOCNEi, GakTepuid, rpubos, Bi-
PYCOB U Apyrvx BO3OyauTeneil boneaHed, cBo6OAHO Nnasatowyx B BoAe. YnbTpadmoneTosble ounctutensHble yctpoiicrsa EHEIM reeflexUV o6ec-
MIEYMBAIOT YMCTOTY W MPO3PAYHOCT aKBAPUYMHOIA BOAbI M 30POBLE Phi6.

’ Yo-ctepunusarop reeflexUV 350 /500 /800 /1500 / 2000

O6wue YKa3aHuA anA nosib3oBartesnA

.. WHhopmauma no ucnonb30BaHUIo PYKOBOACTBA NO KCMyaTauuu

Mepex nepebIM BBOJOM YCTPOIACTBA B 3KCMyaTaLMIO HYXHO MOHOCTbIO MPOYNTATh W MOHATH PYKOBOACTBO MO 3KC-
nnyatauuu. BHUMaTeNbHO NPOYMTaiATE MHCTPYKLMIO NO SKCMyaTaLui nepes BCKPbITUeM npubopa AN NpoBeaeHNA
TEXHWUYECKOr0 0GCNYXKVBAHMA.

PyKOBOLCTBO M0 3KCMNyaTaLym CrieayeT paccMaTpyBaTh Kak YacTb MPOAYKTa U aKKypaTHO XpaHuTh B AOCTYMHOM MECTe.
[laHHOE PyKOBOZCTBO N0 3KCMAyaTaLym CneflyeT NpuknadbiBaTh K YCTPOMCTBY NPy ero AanbHeiilueil nepefiade TpeTbed cTo-
pOHe.
06bACHEHME CUMBONOB
Ha ycTpoiicTae ncnonbaytoTcA cneayioLne CMBObI:
OnacHoCTb B pesynbTaTe BO3AENCTBUA U3NYYEHUA
A [aHHbIA CMBON yKa3bIBAET Ha HANM4ME HENOCPEACTBEHHOI ONACHOCTH, KOTOPaA MOXET NoBAEYb 3a COBOM NOBPEXAEHNE
KOXW 11 OpraHoB 3peHuA, €Cv He ByayT NPUHATLI COOTBETCTBYHOLME Mepbl.

ﬁ yCTpO|7ICTBO [0/MKHO UCNONb30BaTLCA TONBKO AN1A akBapuymoB BHYTPU NOMELLEHNIA.

IP X7  [aHHblit cMBON yKa3bIBAET Ha TO, YTO [aHHbIA NPMBOP 3aLLMLLEH OT KPAaTKOBPEMEHHOTO MOrPYXXEHUA.
c € YcTpoiicTBO 0TBeYaeT TpeboBaHmAM aupekTuebl EN 60335-2-109.

B naHHoMm PYKOBOACTBE Mo OGCI'Iy)KI/IBaHI/HO MCNoNb3yTCA CneaytoLe CUMBONbI U CUrHasbHbIE CloBa:
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OMNACHOCTb!
CvMBON YKa3biBAET Ha yrpoXaloLLyto OMAacHOCTb Yaapa TOKOM, KOTOPaA MOXET MOB/eYb 3a COB0I CMEPTb N TAXENble
TPaBMbl.

OMACHOCTb!
CMMBON yKa3blBAET Ha YrPOXAIOLLYI0 OMacHOCTb, KOTOPaA MOXET NOB/eYb 3a COBOI CMEpTb UK TAXENbIE TPABMbI.

OnacHocTb B pesynibTaTe BO3AENCTBUA U3NY4EHUA
[laHHbIN CMBON YKa3bIBAET Ha HANM4ME HEMOCPEACTBEHHOI OMACHOCTI, KOTOPAA MOXET NOB/EYb 3a COBO NOBPEXAEHMe
KOXW 1 OpraHoB 3peHA, ECN He BYAyT NPUHATHI COOTBETCTBYIOLLIME MEPI.

OnacHocTb BC/IEACTBUE NPUCYTCTBUA PTYTH
[laHHbI7 CUMBON YKa3bIBAET Ha HaNMYMe HeMoCPEACTBEHHON OMacHOCTH, KOTOPaA MOXET MPUYMHIATL BPEA 3L0POBbIO.

NPEQYNPEXIEHKE!
CnMBON yKa3biBAET Ha YrPOXKAIOLLYIO OMacHOCTb, KOTOpasA MOXeT NoB/eYb 3a COB0V TpaBMbl NIETKOIA 1 CPeaHeil TAXECTU
W PUCK [1A 300POBbA.

OCTOPOXHO!
CVMMBON yKa3blBaeT Ha ONacHOCTb MaTepuansHoro yuiep6a.

Em YKkasaHvie ¢ NonesHoi MHGopmaLyei n CoBeTamu.

> b B> Pp

0O6nactb NpUMEHeHUA

YCTPOIACTBO M BCE [iETaNM, BXOAALLME B KOMMEKT NOCTABKY, MPELYCMOTPEHb! ANA NPUMEHEHIA B YACTHO Ciepe U MOTYT MCroNb30-
BaTbCA UCKMOYNTESBHO:

‘ﬁ * onAa oﬁessapa»(maaHMﬂ BOAb! B NPECHOBOAHBIX 1 MOPCKUX akBapuymax.
® npu COBMIOAEHNN TEXHNYECKMX [aHHbIX.

[inA ycTpoiicTa AENCTBYIOT CReayIoLLMe OrpaHNYeHmA:

* Hukorpaa He ucnonb3ayite YO-namny 6e3 Kopnyca 1nm ana vHblX LENEi.
A * He 1CMo/b30BaTh ANA NPOMBILLAEHHBIX MW NPON3BOACTBEHHBIX Lienei
* TemMnepaTypa Bofbl He AOMKHA NpeBbiwaTh 35 °C
* 3anpeLLaeTCcA NepekaynBaTh eaKie, NerkoBoCmIaMeHAIOWMECH, arpECCHBHbIE MW B3PbIBOOMACHbIE BELECTBA, COMEHYHO,
a TaKxe NUTbEBYIO BOAY
* HIKOTAia He 3KCMyaTupoBaTh 6e3 Bogbl.

YKasaHuA no TexHuKe 6e30nacHOCTH

Or 3700 YCTPOMCTBA MOTYT UCXOAUTH ONACHOCTY 4N1A NHOAEH M MMYLLECTBA, ECI OHO UCTIONb3YETCA
HEHaZNEXaLLyM 06[pa3oM 1 He MO Ha3HAYEHMIO UNW eCK He COBMIOAAIOTCA YKa3aHMA MO TeXHMUKe 6e3-
OMacHoCTH.

[inA Bawe# 6e30MacHOCTH

ﬁ ® 1A HCKNIO4eHNA PUCKOB (ONacHOCTb acthuKCiu!) XpaHuTe yrakoBKy YCTPOWCTBa U MefKue
[ieTanv BJanv OT [ETe 1 JULL, He OTAAIOLUMX OTYETa CBOUM AeUCTBUAM. [lepaTb BAanm ot
XMBOTHBIX.

* [laHHoOe YCTPOUCTBO MOXET ObiTb WCTIONb30BAHO AETHMYW CTaple 8 NeT U fuuamm ¢
HE[OCTATOYHBIMI (PU3MYECKUMMU, CEHCOPHLIMM MMM YMCTBEHHBIMU CrIOCOGHOCTAMM,
a TaKxe HefoCTaTOYHbIM OMbITOM UNW 3HAHWAMW TONbKO MOA HabmioaeHMeM OTBET-
CTBEHHbIX JIUL} /U Xe B TOM CNyuae, ecnu UM 6blni pasbACHEHbI npasunia Gesonac-
HOro 06paLLeHuA ¢ YCTPOUCTBOM W OHM OCO3HANM OMacHOCT, UCXOAALLME OT YCTPOW-
ctBa. Henb3a pgonyckatb, 4ToGbl AETM Urpann ¢ YCTPOUCTBOM. OUMCTKY M MO/b30Ba-
TenbCKoe Texo6CNy)KuUBaHWe 3anpeLiaeTca BbiNOMHATL AETAM, 38 UCKIIOYEHUeM cny-
yaeB, KOrfia OHW HaXxoAATCA MOA Haf30POM.
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> B

* Mleped MCnonb3oBaHWEM MPOBEAMTE BM3yanbHYK NMPOBEPKY, YTOGbI YOEOUTLCA, uTO

YCTPOICTBO He MOBPEXMEHO, 0COBEHHO 3TO KacaeTCA CeTeBoro kabena NuTaHuA W
BUITKH.

He ucnonb3yiie npubop, ecnu TOT He paboTaeT LOMKHbIM 06Pa30M UMM NOBPEXAEH.
Hu B Koem cnyyae He MCNONb3yWTe YCTPOICTBO C NOBPEXAEHHbIM CETEBLIM Kabenen.

PeMOHT pa3spelaeTcA BbINOMHATL  WCKMIOYUTENBHO  CreLmanucTam  CepBUCHOM
cnyx6bl EHEIM.

He HocuTe YCTpOiiCTBO, Aepa ero 3a CeTeBoM kaGenb, W, OTKIIOHaA ero OT Jfiek-
TPOCETH, BCerAa GepuTech 3a BUIKY, & He 3a KaGenb W 3a Camo YCTPOICTBO.

BbinonHaitte Tonbko T pa6orb|, KOTOpbIe onucaHbl B AaHHOM PyKOBOACTBE.
Hu B Koem Chny4ae He npon3sBoaunTe TeXHUIECKUX WM3MEHEHUA B yCTDOﬁCTBe.

Wcnonb3yiTe TOMbKO OpUTMHANBHbIE 3amacHble YacTM M MPUHAZNIEXHOCTH AnA
YCTPOIACTBA.

Hukorpa He ucnonb3yitte Y®-namny BHe kopnyca.
Hukorpa He cmoTpuTe Ha cBeT Yd-namnb.

MoaknioueHUe K 3NEKTPOCETH AOMKHO ObiTb BbIMOMHEHO B COOTBETCTBUM C mexay-
HapOAHbIMIA U HALUMOHANbHbIMU CTaHAAPTaMMU.

Hacoc pomkeH ObiTb 3awmiweH aBToMatom AuddepeHLManbHON 3almTbl C pacyert-
HbIM TOKOM yTeuki makcumym 30 MA. Mpu BO3HMKHOBEHWM BOMPOCOB M Npobrem
00paTUTECH K CRIELWANUCTY-ONEKTPHKY.

Mpu yTeuke BOAbI UK Npu cpabaTbiBaHMM aBTOMATUYECKOrO BbIK/KouaTena audie-
PEHLMANbHON 3aluThl HEOOXOAUMO Cpasy e OTCOEAMHUTb BCE YCTPOWCTBA B aKBa-
puyme OT CeTH.

O6A3aTeNbHO OTCOBAMHAITE BCE YCTPOIACTBA OT AMEKTPOCETH, ECNM OHU He WC-
NONb3YIOTCA, Nepef MOHTAXOM WAM [EMOHTZXEeM AeTaned UMM nepen BCEMM pa-
GOTaMM N0 Q4UCTKE U TEXOBCTYKUBAHMIO.

Kabenb AnA nopknio4eHUA K CETM AaHHOrO YCTPOWCTBA He MOANEXWT 3ameHe. Ecnm
NPOBO/ NOBPEXAEH, YCTPOHCTBO CNEAYeT YTUNUNPOBATD.

SawmTuTe PO3eTKY U BUNKY CETEBOTO Kabena OT MonafaHuA BRaXHO-
CTU. PeKoMeHayeTcA fenatb Ha CETeBOM Kabene MUTaHMA NeT/io, Ko-
TOpas NpenATCTBYeT TOMy, 4ToGbl BOJA, CTeKalowas no kaenio, no-
najiana B PO3eTKY.

® JneKTpUyecKue XapaKTEpUCTUKW YCTPOIACTBA [OMKHbI COOTBETCTBOBATb XapaKTe-

PUCTUKAM 3NIEKTPOCETH. JTU XapaKTepUCTUKKM YKasaHbl Ha (MPMEHHON Tabnuuke,
yNaKOBKE WW B HACTOAILLEM PYKOBOACTEE.

A OnpepeneHue NOHATHI

@ aniomunmessiii kopnye @ kpoiwka kopnyca (3 2 X BUHTA C TONOBKAMA C KPECTOOBpasHbIMM WiMuamu ¢ pessbor M5 x 10 mm
@ ynorpacmonetosan namna Tuna C & natpoH anA ynsTpadmoneToso namnsi Tana C (&) nyckoperympyrowmii annapat namnbl ¢ CETeBbIM
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kabenem @) HasnHunBaemas runb3a (@ wnanrosbiii Wwryuep @ 12/16 mm (D wnanrosbit wryep @ 16/22 mm (0 dyHKLMOHaNLHOE CMOTPOBOE
okowko u3 crekna (D nepxatens @ 4 x kpenexHbix BiHTOB AnA aepxatena (3 HakvaHan raitka ((yKcaLva wnawra)

PacnakoBka

A 910 YCTPOICTBO CoAepXUT YO-namny.

Mpu pacnakoBKe NPOBEPUTb, BCE /M AETaM UMEIOTCA B HANMYMK. Jlamna ynbTpachvoneToBoro uany4eHus Tuna C ynakoBaHa OTAeNsHo, a He
CMOHTUPOBAHA B YCTPOCTBE 1A NPEAOTBPALLEHIA NOBPEXAEHWI NPU TPAHCTIOPTUPOBKE.

waTheA KpaitHe octopoxHo. OMACHOCTb MOTOMKM!
He 6patbca 3a konby nammbi rofbiMv nasbLamu. O6A3aTeNbHO UCMoNb30BaTb MATKYI0 CandeTKy Uu HeYTO MOXOXee.

.& BHUMAHWE: ynbtpadmonetosan namna tuna C copepxut ptytb. C namnoii ynbtpacvonetosoro n3nyyexna tuna C obpa-

B MoHTax

lMepen MOHTaXOM BHMMaTeNbHO NpPOYMTAaTL PYKOBOACTBO NO MOHTaXy M 06A3aTenbHo co6niopath yKasaHuAa no
TeXHUKe 6e30nacHoOCTH.
OTBUHTUTb 062 BUHT C FONIOBKOIA ¢ KpecTooBpasHbiMy Wwmuamn 3 , cHATH Kpbiluky kopryca (. U3sneys naTpoH A1 namnsl ynbTpagmone-
T0B0r0 M3ny4eHuna Tvna C 3. Nlamny ynbTpacuonetosoro uanyyeHa Tuna C @ ocTopoxHo BeTasuTb B natpoH B o wenuka. Matpok ¢
YCTaHOBNEHHOI NamMnoi ynbTpachoneToBoro u3nyyeHna Tuna C CHOBA OCTOPOXHO BCTABUTb B KOPMYC W MPUBMHTUTb. YCTaHOBITb KPbILLKY
Kopryca Ha MeCTO W MPUBMHTUTS €.
BHUMAHME: Hukorzia He BKNtovaitTe ynsTpachvoneTosylo naMny BHe Kopryca. HenpefHamepeHrHoe UCcnonb3oBanme ycTpoincTea
1AW NOBPEXAEHWE KOpMyca MOXET NPUBECTM K MCTyCKaHmio onacHoro YO-nanyyeua. YnbTpadmonetosoe usnyyenue tuna C
MOXET NOBPeAUTL rNasa v KOXHbIE MOKPOBbI, AXE NPU HUBKOM MHTEHCUBHOCTM U3NYYEHNA.
[Oepxatens D 1 nyckoperynvpylolwuit annapat namnbl () yKpenuTh B NOAXORALIEM MECTe (Hanpumep, B NOACTABKE NOf aKBapuyM) Mpu no-
MOLLV NpunaraeMbIx KpENeXHbIX BUHTOB 1 3aKPenuThb YNbTPachoneToBoe OYNCTUTENBHOE YCTPOACTBO B AgpXaTene.
BHUMAHME: Bo 136exanue noBpexaeHuA yCTPoiCTBa BCIEACTBUE BO3AEMCTBIA BOAbI NEPes MOHTXOM ybTpacroneToBoro
OYMCTUTENBHOMO YCTPOWCTBA B CUCTEMY LUMAHTOB OTKMIOYMTb (DMNLTPOBANLHOE YCTPOMCTBO MAM LMPKYNALMOHHBIA HAacoc
MpoCneavTb 3a Tem, YTo6bl B TPyBONPOBOAHOI CUCTEME HE BbiN0 BOAbI.
YnbTpadmonetosoe ounctutenbHoe ycrtpoiicteo EHEIM reeflexUV cmorTvpoBaTh ¢ HanopHOI CTOPOHbI (MMHUA PELMPKYAALMM BOAI OT
BHELUHEro (HINIbTPA MM OT LMPKYNALMOHHOTO Hacoca). HaksuHyTb KOHeL WiaHra Ha Wwianrosbiin wryuep @ (D v sadmkevposats ero Ha-
KWHOIA raitko (). LLINaHroBbIiA WTyLep NPUCOSAMHUT K YNIbTPAhMONETOBOMY OMUCTUTENIbHOMY YCTPOVCTBY 3aBIHYMBAHIEM BIHTOBLIX FANIb3
@), sataHyB 1x OT pyku. CHOBA 3aNyCTUTb (DMIbTPOBANbHYIO YCTAHOBKY WA LMPKYNALMOHHIA Hacoc. CoBAIoAaTL PYKOBOACTBO MO 3KCMya-
TaLv NPOM3BOANTENA.

BBoga B akcnnyatauuio

BkntounTh ynbTpadmonetosoe ouncTutensHoe yerpoiictso EHEIM reeflexUV, Bctasus Bunky B poseTky. GyHKUMOHANbHOE CMOTPOBOE
oKowwKo (0) cBeTUTCA CMHUM LIBETOM.

C OuucTKa M Texo6CNy)KMBaHMe

BHUMAHME: MMepepn TexHu4yeckum 06CnyxXMBaHKEM npubop Heobxoanmo obecTounTb. Bo n3bexaHine noBpexaeHnA yeTpoi-
CTBa BCMEACTBYE BO3AEICTBUA BOMbI MEpe/ MOHTXOM YNbTPachoneToBOro OYUCTATENLHOMO YCTPOCTBA B CHCTEMY LLNAHTOB OT-
KMI0YUTb (OMNLTPOBANLHOE YCTPOCTBO WA LMPKYNALMOHHBIA HACcOC W NPOCNEAUTb 3a TeM, YTO6bl B TPYGOMPOBOAHO CUCTEME He
61110 BOAbI.

OumcTka: 0TCOGMAMHUTb YNLTPAMONETOBOE O4MCTUTENBHOE YCTPOMCTBO OT TPYGONPOBOAHON CUCTEMBI, OTBUHTYB BIHTOBLIE b3kl @,
11 M3BNEYb €ro 13 Aepxatens. PerynapHo oumLaliTe CTeKNAHHYI0 TPyOKy BHYTPM YD-0CBETAMTENA, XKENaTeNbHO Kaxablii pa3
NPy 04MCTKE (HMNbTPA, HO HE MO3AHEe, Yem yepe3 3 MecALa. Heckonbko pa3 MpoTAHYTb CKBO3b TPYOKY YHUBEPCAbHbIN EpLLMK
ana ounctku cvpmbl EHEIM (Homep o 3akasa 4005570).

Texo6cnyxusaxme: Jlamna ynsTpacdproneTosoro nanyyeHna Tuna C umeeT cpok cnyxBbl, paBHbIii mpubn. 8000 Yaco — 3T0 COOTBETCTBYET NpuoN.
OfiHOMY rofly paboTbl — 3aTeM flammy CneyeT 3ameHuTb.

Tepes MOHTaXOM BHUMATENbHO NPO4MTATL PYKOBOACTBO MO MOHTAXY M 06A3aTeNbHO co6nloaTh yKasaHuA No TexHuke Gesonac-
HOCTH.

BHUMAHME: Hukorfia He BKNioyaiTe ynbTpadhmoneTosyto namny BHe Kopnyca. HenpefHaMmepeHHoe uenonb3oBaxme yeTponcTea
1NN NOBPEXAEHME KOpMyca MOXET MPMBECTM K UCMyCKaHMO onacHoro Y®-uanyyenua. Ynbtpaduonertosoe usnyyexue tuna C
MOXET NOBPEANTD INasa U KOXHbIE NOKPOBbI, AAXE NPU HU3KOM MHTEHCUBHOCTH U3NY4EHUA.

98



OTBUHTUTH 06a BUHTA C FONIOBKOIA C KpecTooBpasHbiMA wanuami 3 1 cHATb Kpbiuky kopnyca . 138ne4b NaTpoH ¢ yabTpadmoneTosoit

namnoit Tna C 13 Kopnyca, 3aTeM 0CTOPOXHO BbITALLMTb Namny M3 NaMnoBoro naTpoHa. OCTOPOXHO BCTABUTb HOBYIO YNbTPAChMONETOBYO

namny Tvna C B naTpoH Ao wenyka (cu. puc. B3).

A BHUMAHME: ynbTpacmonetoBaa namna tuna C conepxuT pTyThb. C namnoii yasTpagmoneTosoro nanyyenns tuna C obpaatbea
kpaitHe ocTopoxHo. OMACHOCTb MOMOMKHW! namnsi He 6patbcA 3a konby namnbi ronbimi nanbLiami. O6A3aTenbHO 1enonb3o-
BaTb MArKYHO CaneTky unm noxoxwii Matepuan.

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

Bhumanue! OnacHocTb yaapa Tokom!
* [epen ycTpaHeHMeM HencnpaBHOCTEN OTKMKOYUTL BUNKY CETEBOrO KabenA 0T 3NeKTPOCETH.

HeucnpaBHocTb Bo3smoxHaa npuyuHa Cnoco6 ycTpaHeHna

Y®-namna He roput HeT ceTeBOro HanpsxeHus » MpoBepbTE CETEBOE HaMPAXEHMA
» [1pOBEPUTL MUTAOLLMIA Kabenb

Bunka cetesoro kabena He NOACOEANHEHa K po3eTKe » BerabTe BItnky ceTeBoro kabenA B poseTky
Y®-namna HevicrnpasHa » 3amernTb YO-namny

Bopa HepocTaTo4HO TpoToYHbIA TPYGONPOBOZ 3arpA3HEH » OUMCTUTb LLETKOI

npo3payHan
Y®-namna CBETUT C MIHAMALHOM APKOCTbIO » 3ameHutb YO-namny

Cpok cnyx6bl npesbilaeT 8000 Yacos

[Mpu NpoumMX HemcnpaBHOCTAX 06paTUTECh B CepBUCHYIO cnyx6y EHEIM.

BbiBoA U3 aKcnnyaTaumm

XpaHeHue

1. M3Bneyb npnbop u3 aksapnyma
2. OumcTute yCTPONCTBO.
3. XpaHuTe yCTPOCTBO B MECTE, 3aLLMLIEHHOM OT MOPO30B.

YTunusaumua

B cnyyae ytunusaumu yctpoictea cobniogaiite COOTBETCTBYIOWME NPaBOBble Npeanucanma. VHdopmauma 06 ytunm-
E 3aLMmM ANEKTPUYECKNX M ANEKTPOHHBIX Nprbopos B EBponelickom Cotose: B EBponerickom Coto3e yTunnaauma yCTponcTs
i C 3N1eKTPONPUBOAOM PErnaMeHTUPyeTCA HaLMOHaNbHBIMI NpaBunaMu, KOTopble 0CHOBbIBaKOTCA Ha [upextuse EC
2012/19/EC 06 oTCRyXMBLUNX 3NeKTPOHHbIX npubopax (WEEE). MoaToMy ycTpONCTBO HEMb3A yTUAM3NPOBATb BMECTE C
ObITOBBIMK OTX0ZaMM. YCTPOICTBO BECNNATHO NPUHUMAETCA NyHKTamu cbopa KOMMyHanbHbIX CAyX6 Uan NyHKTamm
cbopa BTOpChIpbA. YnaKoBKa COCTOUT U3 MPUroAHbLIX ANA NepepaboTKy U BTOPUYHOIO UCMONMb30BaHNA MaTepuanos. Ee
cnepyet yTUnM3npoBaTb AOMYCTUMbIMI C SKONOTNHECKOI TOYKM 3pEHIA criocobamm 11 HanpaBsnATb Ha nepepaboTky.
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EHEIM

Vervielféltigungen oder Kopien — auch auszugsweise -
nur mit ausdriicklicher Genehmigung des Herstellers.

Reproduction or copying - even parts thereof -
only with the express permission of the producer.

Les reproductions, copies et utilisations de nos logos et
matériels et produits dérivés sont interdits a I'exploitation, de
toute nature, et sont soumises au préalable, par écrit,
au consentement et a I'approbation du fabricant.
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